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    Inhoud


    Rebecca Thornton groeide op in de bruisende stad Boston. Het leven op een afgelegen ranch in Australië is dan ook niet makkelijk voor haar. Toch heeft ze besloten om daar te blijven en haar man Daniël te steunen en lief te hebben zoals ze eens beloofd heeft.


    Daniël is blij met deze keus, temeer daar zij in verwachting is van hun eerste kind. Een paar maanden later is hij de trotse vader van een zoon. Toch hangt er een donkere schaduw over het hervonden geluk van het gezin Thornton: de aanhoudende droogte die het land teistert.


    De droogte wordt zo erg dat Rebecca en Daniël het ergste vrezen voor hun ranch. En niet alleen hun ranch is in gevaar. Het betekent ook een aanslag op hun relatie en op hun geloof in God. Maar juist als alles verloren lijkt te zijn, gloort er licht aan de horizon.
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    15 december 1872


    


    In de keuken van de Thorntons hing de geur van stoofvlees en versgebakken brood. Rebecca duwde met de muis van haar hand in een stevige klomp deeg, kneedde het tot een bal en drukte het daarna opnieuw plat. 'Hoe laat is het?'


    Willa's blauwe ogen twinkelden ondeugend. 'Ongeveer tien minuten later dan de laatste keer dat je me dit hebt gevraagd.' Ze liep de keuken door, sloeg haar arm om Rebecca heen en kneep even in haar arm. 'Ik dacht dat brood bakken je gedachten zou afleiden van de komst van je tante, maar ik had beter moeten weten.'


    'De tijd lijkt stil te staan.' Rebecca kneedde de deegmassa tot een ronde bal en legde die in een aardewerken schaal.


    'Ze kunnen hier nu elk moment zijn.' Willa glimlachte.


    'Ik kan slecht tegen wachten', zei Rebecca, terwijl ze in de vriendelijke ogen van haar schoonmoeder keek. 'Drie maanden geleden heb ik gehoord dat ze van plan was ons op te komen zoeken. Sindsdien heb ik de dagen afgeteld.' Ze keek uit het keukenraam. 'Ik ben verbaasd dat tante Mildred zo'n lange reis helemaal in haar eentje heeft aangedurfd. 'Ik wou dat ik haar had kunnen afhalen in Thornton Creek.'


    'Jij bent blijkbaar niet de enige in de familie die avontuurlijk is ingesteld.' Willa leidde Rebecca naar de tafel en duwde haar in een stoel. 'Je weet wat de dokter heeft gezegd. Hij zal me ervan langs geven, als ik er niet voor zorg dat je in de buurt van het huis blijft.'


    Rebecca leunde met haar ene elleboog op tafel. 'Ik weet het ... geen uitstapjes naar de stad en ... rustig aan doen.' Ze legde haar hand op haar ronde buik. 'Ik ben pas over een paar weken uitgerekend.' Toen ze echter een bekende pijn in haar rug voelde, voegde ze eraan toe: 'Misschien heeft de dokter wel gelijk. 'Ik ben vandaag niet helemaal in vorm.'


    'Voel je je niet lekker?' vroeg Willa, terwijl ze haar ongerust aankeek.


    'Er is niets aan de hand, maar ik denk dat het niet lang meer zal duren.' Ze keek naar haar dikke buik. 'Het zal fijn zijn om het extra gewicht weer kwijt te raken.' De pijn ebde langzaam weg en ze slaakte een zucht van verlichting.


    'Heb je weeën?'


    'Nee, dat denk ik niet.'


    'Weet je zeker dat het wel gaat?'


    Rebecca knikte. 'U maakt zich te veel zorgen.'


    Lily, de kokkin, pakte de schaal met het deeg dat Rebecca had gekneed en zette die boven op de oven. 'Het ziet er prima uit. Dat hebt u goed gedaan.' Ze glimlachte, zodat op de plaats waar ooit haar twee voortanden hadden gestaan een gat zichtbaar werd. Lily had een donker, hoekig gezicht en haar glanzende ogen stonden wijd uit elkaar, wat haar een vriendelijke uitstraling gaf.


    'Toen ik hier aankwam, dacht ik dat ik redelijk goed kon koken, maar ik heb zoveel van jou geleerd. Tante Mildred zal aangenaam verrast zijn.'


    'U hebt aanleg voor koken. Daniël kan trots op u zijn.'


    'Dat heb ik aan u te danken, want u hebt de tijd genomen om het me te leren.' Rebecca tuurde over het stoffige erf. Haar blik bleef rusten op de lage heuvel waarachter het pad verdween dat naar het huis leidde. 'Woodman doet er vandaag veel langer over dan gewoonlijk. Volgens de dienstregeling zou de koets uit Brisbane twee uur geleden in Thornton Creek zijn aangekomen.'


    'Hij rijdt vandaag waarschijnlijk extra voorzichtig', zei Willa, terwijl ze naar het fornuis liep.


    'Tante moet wel uitgeput zijn van de reis', zei Rebecca. Ze herinnerde zich haar eigen aankomst in Australië, meer dan een jaar geleden. Ze wreef over haar rug, waar opnieuw pijnlijke steken door schoten.


    Willa zette een kopje thee voor Rebecca op tafel. 'Misschien zal dit je goed doen.' Met een teder gebaar legde ze haar hand op Rebecca's schouder. 'Ze zullen er nu echt wel snel zijn.'


    Rebecca legde haar hand op die van haar schoonmoeder. 'U bent zo lief voor me.'


    'Dat spreekt voor zich, want jij bent ook lief voor mij.' Willa liep terug naar de fluitketel op het fornuis. Ze tilde het deksel op van een zware pan die op het vuur stond te pruttelen. Ze wierp er een blik in en roerde de inhoud. 'Dit ziet er smakelijk uit, Lily, en het ruikt heerlijk.'


    'Het is een eenvoudige stoofschotel, mevrouw. 'Ik hoop dat u het lekker vindt.' Ze keek naar Rebecca. 'En uw tante ook. Het is een van mijn lievelingsrecepten.'


    'Nou, het zal haar zeker smaken', zei Rebecca. 'Ik herinner me dat mijn tante in Boston ook graag stoofschotels maakte.' Rebecca deed een half schepje suiker in haar thee. 'Ze zouden er nu toch onderhand moeten zijn, vindt u ook niet?' Ze keek Willa aan.


    'Ja, misschien wel.'


    Rebecca legde het lepeltje op het schoteltje van haar kopje en nam een slokje thee. Ze strekte haar benen, legde haar handen om het kopje en sloot haar ogen. 'Heerlijk. Daar knap ik echt van op. Waarom lijkt een simpel kopje thee altijd wonderen te doen?'


    'Ik zou het je niet kunnen zeggen kind, maar dit was altijd de remedie van mijn moeder. Of ik nu buikpijn had of zenuwachtig was, het hielp bijna altijd.'


    Rebecca nam weer een slokje. 'Ik wou dat mijn vader nog leefde', zei ze verdrietig. 'Ik mis hem heel erg.' Ze liet haar hand op haar buik rusten. 'Hij zou zo'n lieve opa zijn geweest.'


    In de verte doemde een stofwolk op. Vlug zette Rebecca haar kopje op tafel en kwam overeind. 'Daar zijn ze!' Ze schoof haar stoel naar achteren en, zo goed en zo kwaad als het ging met haar dikke buik, haastte ze zich naar de voordeur. Daar duwde ze het vliegengaas opzij en stapte de veranda op.


    Callie, het dienstmeisje, kwam vanaf de eerste verdieping haastig de brede trap aflopen. 'Ze komen eraan, mevrouw! Ik zag ze vanuit het slaapkamerraam!' Ze kwam naast Rebecca op de veranda staan. 'Ze zullen er nu zo zijn.'


    Met haar blik op het pad gericht liep Rebecca naar de trap.


    De voordeur ging open en dicht en Willa kwam naast Rebecca en Callie staan. 'Ik wou dat Bertram hier nu was.'


    'Wij allemaal', zei Rebecca, terwijl ze aan Bertram Thornton, haar sterke schoonvader, dacht. Toen Rebecca net bij haar schoonouders was, hadden zij en haar schoonvader helemaal niet met elkaar overweg gekund, maar aan het einde van zijn leven was het gelukkig goed gekomen tussen hen.


    'Ik heb echt met je tante te doen - ik weet hoe vermoeiend de reis vanaf de boot is.'


    Rebecca dacht terug aan haar eigen tocht vanuit Brisbane. De reis was bijna ondraaglijk geweest - het stof, de hitte en een aantal dagen in een oncomfortabele koets. 'Ik ben hier in november een jaar geleden aangekomen. Weet u nog?'


    'Ja, dat herinner ik me nog heel goed', zei Willa, terwijl haar ogen zacht werden.


    In een wolk van stof zagen ze de bovenkant van het rijtuig aan de horizon verschijnen. Vervolgens kwamen de hengsten en Woodman in zicht. Rebecca ging op haar tenen staan om een glimp van haar tante op te vangen. Ze zat naast Daniël.


    'Daar zijn ze, mevrouw', zei Callie. Ze klonk bijna even opgewonden als Rebecca zich voelde.


    Met haar hand op de leuning liep Rebecca de trap af en bleef voor de laatste trede staan. Haar hart ging tekeer. Ze zwaaide uitbundig en riep: 'Tante!' Toen snelde ze op de koets af.


    Daniël sprong uit het rijtuig en hielp Rebecca's tante met uitstappen. Mildred zag er enigszins verkreukeld uit na de lange reis. Voordat ze zo waardig mogelijk de koets uitstapte, zette ze nog even haar hoed recht.


    Toen ze Rebecca in het oog kreeg, leek alle vermoeidheid van haar af te vallen. 'O, Rebecca! Wat zie je er goed uit!' Ze sloot haar nichtje in haar magere armen en drukte haar stevig tegen zich aan. Enkele ogenblikken later deed ze een stap naar achteren en bekeek Rebecca aandachtig. Met vochtige ogen zei ze: 'Laat me je eens goed bekijken. Ondanks alles zie je er nog even mooi en gezond uit als vroeger.'


    'U ziet er nog precies zo uit als een jaar geleden. Volgens mij bent u geen haar veranderd. 'Ik heb u zo gemist.'


    'O, je kunt je er geen voorstelling van maken hoe ik jou heb gemist.'


    'En hoe bevalt het u bij uw zus?' 'Ik mag niet klagen.' Mildred glimlachte. 'Ik geniet van de kinderen.'


    Rebecca omhelsde haar opnieuw. 'Af en toe heb ik me afgevraagd of we elkaar ooit nog zouden zien. 'Ik kan gewoon niet geloven dat u er bent.'


    Mildred grinnikte. 'Om eerlijk te zijn, kan ik het zelf ook nauwelijks bevatten.' Even zag Rebecca haar tantes gezicht betrekken, voordat ze haastig verder ging: 'De reis was een heel avontuur. Het werd tijd, want ik heb weinig avonturen in mijn leven beleefd.'


    Ze liet haar blik naar Rebecca's ronde buik glijden. 'Hoe voel je je?'


    'Prima.'


    'Ik kan nauwelijks geloven hoe de tijd is omgevlogen. De laatste keer dat ik je zag, was op je trouwdag. En nu verwacht je je eerste kind.' Met haar zakdoek depte ze de tranen van haar wangen.


    Daniël kwam bij hen staan. 'Ik wil u graag voorstellen aan mijn moeder, Willa Thornton. Mam, dit is Mildred Williams, de tante van Rebecca.'


    'Aangenaam om kennis met u te maken', zei Willa. 'Welkom in Douloo.'


    'Ik ben heel blij hier te zijn.' Mildred wreef met haar zakdoek het zweet uit haar nek en knipperde in de felle middagzon. 'Het is hier behoorlijk warm. Toen ik uit Boston vertrok, lag er sneeuw.'


    'U zult aan de warmte wennen,' zei Rebecca, 'althans, enigszins.'


    'Ja, daar twijfel ik niet aan.' Mildred glimlachte opgewekt. 'Ik heb een behoorlijk enerverende reis achter de rug.'


    Daniël pakte Rebecca's hand beet. 'De overtocht vanaf Hawaï is blijkbaar niet bepaald voorspoedig verlopen. Het heeft zo'n beetje de hele reis gestormd.'


    'O nee. Was het erg?' vroeg Rebecca aan Mildred.


    'Verschrikkelijk. De meeste passagiers waren zeeziek en ik heb min of meer de hele reis op bed gelegen.' Ze depte met haar zakdoek het zweet van haar voorhoofd. 'Ik hoop dat de zee op de terugweg kalmer zal zijn.' Ze nam de dorre, vlakke omgeving rondom Douloo in zich op en Rebecca begreep dat het vooruitzicht om dit landschap de rug toe te keren zou opwegen tegen het ongemak van de reis.


    'Kom, laten we naar binnen gaan en beschutting zoeken tegen de zon', zei Willa. 'We zullen u naar uw kamer brengen.'


    


    Nadat Rebecca Mildred naar haar kamer had gebracht, kwam ze bij Daniël en Willa op de veranda zitten. 'Ze komt zo dadelijk naar beneden.'


    'Ik mag haar', zei Daniël. Hij nam zijn hoed af en streek zijn blonde haar naar achteren. 'Ze heeft zich heel flink gehouden vanaf Thornton Creek. Het is een taaie.'


    'Ze is niet bang uitgevallen, zelfs voor iemand uit Boston niet', zei Rebecca.


    'Nou, dat verbaast me niks; jij komt uit Boston en je bent ook niet voor een kleintje vervaard.' Daniël grinnikte.


    'Ik vind haar heel sympathiek', zei Willa, terwijl ze naar de voordeur keek. 'Ik hoop dat haar kamer comfortabel genoeg is.'


    'O, daar maak ik me geen zorgen over. 'Ik weet zeker dat ze ervan onder de indruk is.' Rebecca sloeg haar gezwollen enkels over elkaar. 'Ze was heel blij met de bloemen die u op haar bureau had gezet. In Boston bloeit er op het moment helemaal niets.' 'Natuurlijk. Het is er winter.'


    Mildred verscheen in de deuropening. Ze had zich opgefrist.


    'Voelt u zich beter, tante Mildred?' vroeg Daniël.


    'Ja, veel beter. Het was te heet in de zon. En wat een mooie kamer', zei ze tegen Willa.


    'Ik ben blij dat hij je bevalt.'


    Mildred keek naar Rebecca en vroeg zachtjes: 'Waar kan ik het toilet vinden?'


    'We hebben geen wc in huis, tante, maar er is een buiten-wc aan de zijkant van het huis.'


    Mildred verschoot even, maar liep direct de trap af. 'Welke kant uit?'


    'Ik loop even met u mee', zei Rebecca en volgde haar tante de trap af. 'Ik moet er niet aan denken dat u hetzelfde meemaakt als ik op de dag dat ik hier aankwam.'


    'Wat bedoel je?'


    Rebecca besefte dat haar tante op dit moment helemaal niet zat te wachten op een verhaal over slangen. Ze aarzelde. 'Nou ... toen ik de wc binnenging, stuitte ik op een ongewenste bezoeker.'


    'Een ongewenste bezoeker?' Mildred keek verbaasd op.


    'Ja ... er bleek zich een slang in het toilet schuil te houden.'


    Mildred verbleekte. 'Een slang? Dat heb je me nooit geschreven.' Ze tuurde over de vlakte. 'Komen hier veel slangen voor?'


    'Nee, niet veel', zei Rebecca geruststellend.


    'Zijn ze giftig?'


    'De meeste soorten zijn ongevaarlijk', antwoordde Rebecca. Ze had er spijt van dat ze een opmerking had gemaakt over haar avontuur in de wc op de dag van haar aankomst in Douloo.


    'Ik zal het toilet controleren, voordat u naar binnen gaat.' Opnieuw voelde Rebecca een felle pijn in haar buik. Ze had de neiging om stil te blijven staan, maar slaagde erin haar gezicht in de plooi te houden. Ze wilde haar tante niet nodeloos ongerust maken.


    Glimlachend zei Rebecca: 'Maakt u zich maar geen zorgen, tante. Woodman gaat regelmatig op slangen- en spinnenjacht rondom het huis.'


    'Spinnen?'


    'Ja ... dat verhaal zal ik u later nog wel vertellen.'


    Toen ze het buitentoilet bereikten, wierp Rebecca eerst een blik naar binnen en deed de deur toen open. 'Mooi zo, geen slangen', zei ze opgewekt.


    Mildred keek Rebecca ernstig aan. 'In wat voor soort omgeving ben je beland? Ik heb me grote zorgen over je gemaakt in Boston en nu kom ik erachter dat dat niet onterecht was. 'Ik ... weet niet wat ik ervan moet denken.'


    'Het lijkt erger dan het is. 'Ik heb het hier naar mijn zin. Dit is nu mijn thuis.' Rebecca wist dat ze niet helemaal eerlijk was. Hoewel ze haar draai in Douloo had gevonden, was dit nog niet helemaal haar thuis. Ze miste Boston nog steeds.'


    Met een stijf knikje verdween Mildred in de wc.


    Rebecca slenterde naar de tuin langs het huis en hurkte met enige moeite neer om wat onkruid tussen de bloemen uit te trekken. Ze verborg haar neus in een bos lavendel en snoof de zoete geur op.


    De deur van de buiten-wc kraakte. 'Ik kan me niet voorstellen zo primitief te moeten leven. 'Ik begrijp niet hoe je ertegen kunt.'


    'We redden ons wel. Eerlijk, tante, je went eraan. En zo primitief is het hier ook weer niet. Natuurlijk is het huis niet van dezelfde gemakken voorzien als in Boston, maar het valt echt wel mee.' Ze liep met Mildred terug naar de veranda.


    'Ik kan me voorstellen dat je er wel wat tegenop ziet om in zulke primitieve omstandigheden een kind ter wereld te brengen.'


    'Niet echt. Ik voel me hier thuis.'


    Lily stapte de veranda op en zei: 'Het eten is klaar, mevrouw.'


    'Fantastisch.' Willa stond op. 'Zullen we naar binnen gaan? Lily kan heerlijk koken.'


    'Ze heeft me veel geleerd en ik kan me nu behoorlijk redden in de keuken', zei Rebecca tegen Mildred.


    'In Boston was je ook geen slechte kokkin, voor zover ik me kan herinneren', antwoordde Mildred.


    'Ja, maar ik had meer tijd met u in de keuken moeten doorbrengen.' Rebecca gaf haar tante een arm.


    'Ik herinner me nog een paar avonturen in de keuken', zei Mildred glimlachend.


    Willa zat vlak voor het hoofdeinde van de tafel waar Bertram vroeger had gezeten.


    Nadat iedereen was gaan zitten, keek Willa naar Daniël. 'Zou jij de maaltijd willen beginnen? Dit is een bijzonder feestelijke dag.'


    Daniël keek naar de lege plaats van zijn vader. 'Natuurlijk.'


    Mildred keek Willa vol medelijden aan. 'Ik was zo geschokt door het nieuws van het overlijden van uw man.'


    'We waren allemaal geschokt, maar tot nu toe hebben we ons er goed doorheen geslagen.' Ze keek even naar Daniël en zei: 'Natuurlijk had ik het nooit gered zonder mijn zoon. Hij is een grote steun voor me.'


    Rebecca zag de gepijnigde uitdrukking op Daniëls gezicht.


    Na het overlijden van zijn vader was er een grote verantwoordelijkheid op zijn schouders terechtgekomen. Zijn moeder was in veel zaken volkomen afhankelijk van hem.


    'We missen vader enorm', zei Daniël ernstig en hij boog zijn hoofd. De anderen volgden zijn voorbeeld. 'Wij danken U, Heere, dat U tante Mildred veilig hiernaartoe hebt gebracht. We zijn dankbaar dat ze bij ons is, vooral nu de dag van de geboorte van ons eerste kind steeds dichterbij komt. Dank U, Vader, voor dit eten en zegen degenen die het bereid hebben. Heere, ik bid u om regen voor dit district. U weet dat sommige buren al door hun watervoorraad heen zijn. Heere God, op deze bijzondere dag ... denken we aan de man die zoveel jaren over dit gezin heeft gewaakt. We missen hem. Heere, zegen ons uit genade, amen.'


    Willa veegde een traan weg. 'Het spijt me. Het is zo kort geleden en op sommige momenten vind ik het nog heel moeilijk.'


    'Dat is niet meer dan normaal', zei Mildred. 'Ik herinner me nog hoe verdrietig mijn broer Charles was, toen zijn lieve vrouw overleed. Het heeft tijd nodig.'


    Willa probeerde dapper te glimlachen.


    Terwijl Callie om de tafel liep om de glazen te vullen, schepte Rebecca wat wortels op haar bord en gaf de schaal door. 'Ik was geschokt door de brand in Boston. Was het even erg als indertijd in Chicago?'


    'Gelukkig niet zo erg, maar desondanks vreselijk. Het duurde, geloof ik, drie dagen voordat ze het vuur onder controle hadden.'


    'Hoe verlopen de herstelwerkzaamheden?' vroeg Daniël.


    'Ze zijn er zelfs nog niet aan begonnen. Het vuur heeft een groot gedeelte van de stad verwoest. Momenteel hebben ze hun handen nog vol aan het ruimen van al het puin.' Mildred dronk een slokje water. 'Het was verschrikkelijk. Vanaf ons huis zagen we een oranje gloed boven de stad hangen.'


    'Dat moet angstaanjagend zijn geweest', zei Willa.


    'Dat was het inderdaad. Op een gegeven moment dacht ik dat de hele stad in vlammen op zou gaan.' Ze vouwde haar servet open en legde die op haar schoot. 'Franklin Street en het congresgebouw zijn volledig afgebrand en ook het grootste gedeelte van Federal Street.'


    'Ongelooflijk. Ik had dit niet voor mogelijk gehouden.' Rebecca probeerde zich voor te stellen hoe de zakenbuurt van de stad er nu uit zou zien. Ze had zich er altijd thuis gevoeld.


    Nadat ze wat wortels had opgeschept, gaf Mildred de schaal door. 'Ik heb zelfs nog even overwogen om mijn reis uit te stellen. Het was zo'n ravage in de stad.'


    'Hoelang zal het duren voordat het centrum weer is opgebouwd?'


    'Voor zover ik begrijp, heeft het stadsbestuur daar geen idee van. Het is onmogelijk om er in dit stadium een schatting van te maken.' Mildred nam een hap van haar broodje. 'Mmm, heerlijk!'


    'Die heeft Rebecca gemaakt', zei Willa trots.


    Mildred trok haar wenkbrauwen verbaasd op. 'Dan heb je inderdaad heel wat bijgeleerd.'


    'Ja, Lily is een geweldige kokkin en heeft veel geduld.'


    'Lily?'


    'Dat is een van de dienstmeisjes. Ze werkt meestal in de keuken.'


    'O, natuurlijk.' Mildred nam nog een hap. 'Ik moet toegeven dat ik verbaasd ben hoe weids het landschap is. De prairie is eindeloos. En jullie wonen een heel eind van de stad vandaan.' 'Dat klopt', zei Daniël, 'maar we hebben de beste ranch van het district.'


    'Echt waar? Ik zou graag eens een kijkje nemen op Douloo, zoals jullie deze plek noemen.'


    'Ik geef u met alle plezier een rondleiding. We kunnen met het rijtuig een tocht over het terrein maken. Ik kan u in één dag niet alles laten zien, maar genoeg om u een goede indruk van de ranch te geven.'


    'Heel graag. Wat betekent Douloo precies? Het is een ongebruikelijke naam.'


    'Het betekent dat je je verbonden voelt met het land', zei Rebecca.


    Met haar wijsvinger duwde Mildred haar bril een eindje omhoog. 'Interessant.'


    'Ik ben zo blij dat u hier met kerst zult zijn. Er is een speciale dienst in de kerk en natuurlijk zullen we het thuis ook vieren.'


    Mildred keek Daniël aan. Even dacht Rebecca dat ze een blik van verstandhouding wisselden. 'Hebben jullie twee een geheimpje?' vroeg ze aan Daniël.


    'Wij? Nee, natuurlijk niet. Hoe kom je erbij?' zei hij, terwijl hij Mildred even aankeek.


    'Nou, ik dacht echt ... laat maar zitten. Ik heb het me waarschijnlijk maar ingebeeld.'


    'Rebecca, je had het zojuist over het kerstfeest', zei Mildred.


    'O ja. Nou, ik denk dat het heel fijn zal worden.'


    'Dit is de eerste kerst zonder Bertram', zei Willa zachtjes.


    Het werd stil in de kamer. Niemand durfde iets te zeggen.


    Ten slotte glimlachte Willa. 'Ik weet zeker dat Bertram zou hebben gewild dat we er dit jaar een bijzonder feest van maken.


    Hij hield van kerst.' Haar stem klonk opgewekt, maar uit haar ogen sprak een groot verdriet.


    'We zullen er een prachtige dag van maken', zei Rebecca.


    'Ja, we hebben veel reden tot dankbaarheid. Daniël is een uitstekende opvolger voor Bertram en hij zorgt heel goed voor ons.' Willa glimlachte naar haar zoon.


    Ja, dacht Rebecca. Maar Daniël is geen Bertram en we mogen niet van hem verwachten dat hij zich als Bertram gedraagt. Ze nam de hand van haar man in de hare en kneep erin. Er werden zulke hoge eisen aan hem gesteld. Het was niet eenvoudig om in de voetsporen van zijn vader te treden.


    'Ik doe mijn best,' zei Daniël, 'maar ik zal nooit aan mijn vader kunnen tippen.'
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    Daniël sprong in het zadel en reed naar het rijtuig toe. 'Zijn jullie klaar om te vertrekken?'


    Woodman keek achterom naar de vrouwelijke passagiers. 'Ja, we zijn klaar.'


    'Wat spannend,' zei Mildred, 'ik heb nog nooit een rondleiding over een ranch gehad.'


    'Ik kan u niet alles laten zien', legde Daniël uit. 'Niet alle plaatsen zijn met het rijtuig bereikbaar en in één dag kun je niet alles zien, maar na deze rit zult u een beter idee hebben van de omvang van de ranch en wat we hier allemaal doen.' Hij glimlachte en er verschenen kleine lachrimpeltjes om zijn blauwe ogen.


    'Ik wou dat ik nu kon paardrijden', zei Rebecca quasi-verongelijkt.


    'Geen sprake van.' Daniël fronste zijn wenkbrauwen. 'Je weet wat de dokter heeft gezegd. Eigenlijk overtreden we nu al de regels.'


    'Misschien kunnen we in dat geval beter niet gaan', zei Mildred. 'Ik weet niet of het wel zo'n goed idee is dat jij je zo ver van huis waagt.'


    'U hoeft echt niet over mij in te zitten.' 'Hoe haal je het in je hoofd om voor te stellen zelf paard te rijden?'


    Rebecca keek haar tante met een schalks lachje aan. 'Het was maar een grapje. Ik betwijfel of ik het in mijn conditie voor elkaar zou krijgen om in het zadel te klimmen.'


    'Ik denk dat zelfs ik een betere kans van slagen zou hebben.' Mildred liet haar hoofd tegen de rugleuning rusten en vouwde haar handen samen in haar schoot.


    'Zeg, ik dacht dat we de ranch zouden gaan bekijken', zei tante Mildred.


    'Komt voor elkaar.' Daniël leidde zijn paard de andere kant uit en reed in een rustige draf naar de weg.


    Woodman trok zacht aan de teugels en klakte met zijn tong. Langzaam zetten de paarden zich in beweging.


    'Wat jammer dat Willa niet kon meekomen', zei Mildred tegen Rebecca. 'Ik had het leuk gevonden om haar wat beter te leren kennen. Wat vervelend dat ze zich niet lekker voelt.'


    'Ik denk dat ze ons wat tijd samen wilde gunnen.'


    Mildred pakte Rebecca's hand beet. 'Heel verstandig van haar. Ik ben zo blij je te zien.' Met glanzende ogen ging ze verder: 'Ik kan nog steeds nauwelijks geloven dat ik hier ben.'


    'Nou, ik ben heel blij dat u er bent.' Rebecca kneep in de hand van haar tante. 'Waarom bent u hiernaartoe gekomen? Het is zo'n lange reis.'


    Mildred keek enigszins ongemakkelijk. 'Ik miste je en ik wilde de geboorte van mijn achterneefje of -nichtje niet missen.'


    Rebecca had haar tante nog nooit op een leugen betrapt, maar ze wist bijna zeker dat ze niet helemaal open kaart speelde. 'Eerlijk gezegd was ik een beetje ongerust, toen u me schreef dat u me wilde komen opzoeken. Ik weet niet of het wel veilig is voor een dame om in haar eentje zo'n lange reis te af te leggen.'


    'O, het was geen enkel probleem. Een oude vrijster als ik heeft niets te vrezen. Ik wilde beslist komen en heb me over mijn angst heen gezet.'


    Daniël reed voor hen uit en sloeg een smalle weg in die dwars door een veld liep. Woodman volgde hem. 'Het zal wat hobbelig worden, dames', riep hij over zijn schouder.


    'Het zal in ieder geval niet erger zijn dan de zeereis die ik net achter de rug heb of de tocht vanaf Brisbane', antwoordde Mildred.


    Woodman grijnsde vriendelijk naar haar en ze glimlachte terug.


    'Wat een aardige man', fluisterde ze Rebecca in het oor.


    'Ja, hij is heel aardig.'


    'Ik ken eigenlijk niet zoveel donkere mensen.' Mildred tuurde naar de bewolkte hemel. 'Gelukkig is het wat koeler dan gisteren. Hoe houd je het uit in deze hitte?'


    'Je went eraan en op de veranda is het koeler dan op de meeste andere plaatsen. Eerlijk gezegd verlang ik nog steeds naar de koele zeelucht in Boston. In de winter is het gelukkig wel veel minder warm dan nu. Af en toe is het zelfs kil. Vreemd genoeg regent het meer in de zomer dan in de winter. Af en toe kan het flink stormen.'


    Daniël kwam naast de koets rijden. 'Kijk, dat vee is van ons', zei hij, terwijl hij in de richting van een groep koeien wees. 'Dit is een kleine kudde, een van de vele op onze ranch.'


    Mildred tuurde naar het grazende vee. 'Naar mijn gevoel is het een behoorlijk grote kudde. En je zei dat er hier nog veel meer kuddes rondlopen?'


    'Dat klopt.'


    Ze staarde over de eindeloze vlakte. 'Zoiets heb ik nog nooit van mijn leven gezien. Het ziet er zo ... wild uit.'


    Daniël grijnsde. 'Wij, aussies, zoals ze ons Australiërs noemen, zijn een beetje wild, of niet soms, Woodman?'


    'Ja, zeker weten.'


    'Ik vind jou anders behoorlijk beschaafd', zei Mildred, die vervolgens naar een groepje bomen wees. 'Wat voor soort bomen zijn dat? Heel anders dan de bomen die bij ons groeien.'


    'Gombomen en acacia's.' Daniël liet zijn blik over de van hitte zinderende prairie glijden.


    Mildred volgde zijn blik. 'Het is hier heel vlak, nietwaar?'


    'Af en toe is er een glooiing in het landschap, en we hebben ook een of twee rivieren. Zo nu en dan kom je zelfs een rolsteen tegen.'


    'Een rolsteen? Daar heb ik nog nooit van gehoord.'


    'Dat is een grote rots.'


    'Hmm. Wat interessant.'


    Behalve het geluid van de wind, het ratelen van de wielen over de steppe en het rinkelen van de belletjes aan de tuigen van de paarden, was het doodstil. De wind blies over de open vlakte en ruiste door de grashalmen. Daniël reed zwijgend naast het rijtuig.


    Mildred liet haar hoofd tegen de rugleuning van het rijtuig rusten. 'Wat is het hier vredig.'


    'Inderdaad', zei Rebecca.


    'Het is heel anders dan de omgeving waaraan ik gewend ben, maar het bevalt me hier wel.'


    'Echt waar, tante?'


    'Er gaat een zekere rust van dit landschap uit.'


    Daniël grijnsde. 'Dat ben ik helemaal met u eens. Je zou denken dat u een echte aussie bent.'


    'Meen je dat?' vroeg Mildred, die duidelijk in haar schik was met het compliment. 'Volgens mij woont er een achterneef van mij in Australië.'


    Ze streek wat losgeraakte plukken haar naar achteren.


    'Ziet u nu wel, dit is uw thuis', zei Daniël. 'Dat is een van onze schuren.' Hij knikte in de richting van een groot bouwwerk dat aan twee kanten open was. 'We zullen vandaag nog een aantal andere voorraadschuren tegenkomen', legde hij uit. 'We gebruiken ze om hooi en gereedschap in op te slaan.'


    'Maaien jullie het gras zelf?' vroeg Mildred.


    'Inderdaad, behalve in slechte jaren.'


    'Hebben jullie vaak een slecht jaar?'


    'Normaal gesproken valt er genoeg regen om het gras te maaien. Dit jaar is het nogal droog.'


    Toen ze de kolossale schuur bereikten, sprong Daniël uit het zadel en liep naar de koets om de dames met uitstappen te helpen.


    Mildred stapte als eerste uit. 'O, wat heerlijk. Ik was eraan toe om mijn benen te strekken.'


    Daniël gaf Rebecca een hand. 'Hoe gaat het?'


    'Goed, ik ben alleen wat stijf.'


    Daniël leidde zijn paard de schuur binnen. 'Het is hier wat koeler.'


    Mildred liet haar blik over een reusachtige hooiberg glijden die tot aan de nok van het dak reikte. 'Ongelooflijk. Zoiets heb ik nog nooit gezien.'


    Daniël grijnsde, zichtbaar in zijn schik met Mildreds bewondering. 'Het is handiger om het voedsel voor het vee op verschillende plaatsen op te slaan. Op die manier kunnen we de dieren sneller voederen.' Hij trok een strootje uit de hooiberg, stak het tussen zijn tanden en begon erop te kauwen.


    'Dat is inderdaad een goed idee.'


    'Ondanks het droge weer zijn we er dit jaar in geslaagd om heel wat gras te maaien. Als er verleden jaar niet behoorlijk wat regen was gevallen, dan zaten we nu in de problemen.' Met een bezorgde blik staarde hij naar de hemel, waar de zon ongenadig op de vlakte brandde. 'Dit jaar zal dat waarschijnlijk anders zijn.'


    'Wat bedoel je?' vroeg Mildred.


    'Ik heb het over de droogte. Het is bewolkt, maar er valt geen regen. De wolken drijven voorbij zonder ons zelfs maar één druppel te schenken.'


    'Wat doe je als de regen uitblijft?' Mildred fronste haar wenkbrauwen.


    Daniël haalde zijn schouders op. 'Behalve bidden om regen kunnen we heel weinig doen. In het ergste geval kunnen we een paar stieren verkopen.' Daniël wilde niet laten blijken hoe ongerust hij was. Hij liep naar een smalle gang. 'Hier bewaren we medicijnen en dat soort zaken - dat maakt het een stuk gemakkelijker om gewonde of zieke dieren te behandelen.'


    'Dat is inderdaad heel praktisch.' Mildred keek naar buiten. 'Wat is de oppervlakte van Douloo?'


    Daniël leunde tegen de muur. 'Ruim 200.000 hectare. Dat is een behoorlijke lap grond, nietwaar?' Hij nam zijn veldfles van de zadelknop.


    'Onvoorstelbaar. Het lijkt me een hele klus om dit terrein helemaal in je eentje te beheren.'


    'Ik heb veel hulp en mijn vader was een goede leermeester.' Hij nam een slok water. 'Laten we verder gaan.' Na nog een teug water gedronken te hebben, draaide hij de dop op zijn veldfles en leidde zijn paard naar buiten. Hij hielp Rebecca en


    Mildred het rijtuig in en zei: 'Misschien willen jullie eerst wat drinken, voordat we gaan?' Hij keek Woodman aan. 'Kun jij voor wat water zorgen voor de dames?'


    'Ja, meneer.'


    'De hitte kan je teveel worden als je niet genoeg drinkt.'


    'Daar hoef je niet bang voor te zijn', zei Rebecca, terwijl ze een grote slok water nam. 'Ik heb al meer dan genoeg gedronken.'


    'Wil je liever teruggaan, Rebecca?' vroeg Daniël.


    'Nee, ik heb het prima naar mijn zin. Ik heb veel te lang in huis opgesloten gezeten.' Ze keek Mildred aan. 'Wilt u liever naar huis gaan?'


    'Absoluut niet. Ik vind het veel te interessant.'


    Daniël steeg weer in het zadel. 'Goed. Als jullie het te heet krijgen of je niet lekker voelen, dan hoor ik het wel.'


    Daniël reed voor hen uit, in de richting van wat een grote stofwolk leek. Hij bleef op de top van een lage heuvel staan. Op de dorre prairie liep een enorme kudde loeiende koeien. Ze zwiepten met hun staarten en bewogen hun neus vlak over de grond op zoek naar een paar kostbare grassprietjes. Het stol dwarrelde op de toeschouwers neer.


    'Lieve help, ik denk dat ik nog nooit zoveel koeien bij elkaar heb gezien.'


    'Dit jaar zijn er behoorlijk wat kalveren geboren - die zullen we naar alle waarschijnlijkheid voor een goede prijs verkopen op de veemarkt', legde Daniël uit. 'Over een paar maanden drijven we ze naar het zuiden, in de richting van de spoorlijn.'


    Mildred liet haar blik over de kudde glijden en zei vol bewondering: 'Je lijkt het bedrijf heel goed onder controle te hebben. Wat zou je vader trots op je zijn geweest.'


    'Ik doe mijn best.' Hij leunde met zijn gewicht in de stijgbeugels, strekte zijn benen en kwam overeind. 'Soms heb ik het gevoel alsof mijn vader over mijn schouder meekijkt.' Hij ging weer zitten en liet zijn handen op de zadelknop rusten.


    'Dat moet een geruststellende gedachte zijn', zei Mildred.


    Daniël knikte, maar in plaats van kracht uit deze gedachte te putten, voelde hij zich klein worden. Hoe hard hij ook werkte of bad, nooit zou hij de man kunnen evenaren die Douloo zoveel jaren had bestierd.


    De vliegen zwermden om Rebecca en de anderen heen. Mildred probeerde de zoemende kwelgeesten van zich af te slaan. 'Ik wil niet zeuren, maar zullen we weer verder gaan?'


    'Sorry voor de vliegen', zei Daniël. 'Ik ben aan de lastposten gewend.' Hij leidde zijn kastanjebruine hengst de andere kant op en gaf hem de sporen. Woodman volgde hem en ze sloegen een ander pad in. Gelukkig lieten de meeste vliegen hen verder met rust. Ze staken een ondiepe rivier over en stopten halverwege om de paarden te drenken.


    Rebecca en Mildred maakten van de gelegenheid gebruik om ook een paar slokken uit hun veldfles te drinken. 'Rebecca, kind, staat het water in de rivier altijd zo laag?' vroeg Mildred.


    'Nee, zoals Daniël al zei, hebben we een slechte zomer achter de rug: er is veel te weinig regen gevallen. Maar ik weet zeker dat het binnenkort weer zal gaan regenen. Het moet er eens van komen.'


    Daniël verwijderde een steentje uit de manen van zijn paard en keek naar de blauwe hemel. 'Er zal regen komen. Dat weet ik zeker.'


    'Voordat ik hiernaartoe kwam, heb ik een paar boeken over Australië gelezen. In één ervan stond dat het land regelmatig getroffen wordt door een grote droogte.' 'Ja, dat komt zeker voor, maar ook dan zullen we zeker wel overleven.'


    'Je doet er nogal luchtig over. Is het niet zo dat een gebrek aan water desastreuze gevolgen voor je ranch kan hebben.'


    'Misschien hebt u gelijk, maar wat schiet ik ermee op, als ik me voortdurend zorgen maak?' Daniël glimlachte. 'Mijn grootvader is hier veertig jaar geleden begonnen. Ik denk dat er meer dan één droog seizoen voor nodig is om ons hier weg te jagen. Ik ben bovendien van plan om verbeteringen in te voeren.'


    'Verbeteringen? Echt waar?' Mildred keek Rebecca aan. 'Volgens mij heb je een ambitieuze man.'


    'Ik ga onze veestapel uitbreiden. Ik heb een fantastische stier op het oog. Hij zal de kudde letterlijk nieuw leven inblazen.'


    Daniëls blik gleed over het open land. 'Bovendien ben ik van plan om een aantal extra bronnen te graven.'


    'Ja, dat lijkt me een verstandig idee. Maar waar vind je nieuwe waterbronnen in een periode van grote droogte?'


    'Het zal niet gemakkelijk zijn, maar we slaan ons er wel doorheen.' Daniël trok aan de teugels en zijn paard liep door het water naar de andere kant van de rivier.


    Met grote bedrevenheid leidde Woodman de paarden via een inham de oever op en volgde Daniël, die zwijgend langs de oostelijke grens van de ranch verder reed en vervolgens een pad insloeg dat schuin door de velden terug naar huis leidde. De wind zuchtte en het leek alsof de prairie ademhaalde.


    'Niet ver van ons huis is een plek die ik u graag wil laten zien', zei Daniël, terwijl hij de dames aankeek. 'Als ik naar jullie gezichten kijk, dan denk ik dat jullie daar wel aan toe zijn.'


    'Wat is er mis met onze gezichten?' plaagde Rebecca.


    'Jullie zien er amechtig uit.' Hij keek Woodman aan.


    'Enigszins verhit, vind je ook niet?'


    Woodman keek over zijn schouder naar de vrouwen in het rijtuig. 'Ik ben het helemaal met u eens.' Hij grijnsde.


    'Ik moet toegeven dat ik het inderdaad wel een beetje warm heb. En mijn voeten beginnen dik te worden.' Rebecca tilde haar rechterbeen op en bestudeerde haar gezwollen enkel en voet.


    Een groep kangoeroes stak de prairie over. Daniël trok aan de teugels en zijn paard steigerde. 'Kijk eens wie we daar hebben', zei hij met een brede grijns.


    'Kangoeroes!' riep Mildred uit. 'Ik heb er een plaatje van gezien in een van de boeken die ik heb gelezen.'


    'Inderdaad', zei Woodman. 'Kangoeroes. Grote rode kan-goe-roes.'


    'Wat fantastisch. Ik had nooit gedacht dat ik ze ooit in het echt zou zien. Het zijn vreemde dieren, vind je ook niet?'


    'Vreemd? Wat bedoelt u?' vroeg Woodman.


    'Ze zien er zo merkwaardig uit. De manier waarop ze op hun achterpoten staan, bedoel ik.'


    'Hun vlees is heel lekker.'


    Mildred keek hem ontzet aan.


    Daniël wees er een aan. 'Die daar heeft een jonkie.' Een babykangoeroe gluurde nieuwsgierig over de rand van de buidel van zijn moeder en genoot zichtbaar van de rit.


    'De baby's houden zich normaal gesproken bij hun moeders schuil totdat ze oud genoeg zijn om voor zichzelf te zorgen. Die daar lijkt nogal avontuurlijk ingesteld.'


    Mildred lachte. 'Nee maar, dat ik dit nog meemaak op mijn oude dag.' Ze schudde haar hoofd. 'Dit land zit vol verrassingen.'


    'Dat klopt', zei Daniël met een glimlach. Hij was zichtbaar trots op zijn ranch en blij dat Mildred ervan onder de indruk was. 'Kom, laten we verder gaan.'


    Hij gaf zijn paard de sporen. Na een kilometer bleef hij plotseling staan en wees op een groep Aboriginals. Ze zaten in het hoge gras neergehurkt en keken hen argwanend aan. Voordat ze Daniël en het rijtuig in het oog kregen, hadden ze rustig over de prairie gelopen.


    'We moeten ze de ruimte geven', zei Daniël.


    Mildred trok wit weg. 'Waarom? Zijn ze gevaarlijk?'


    'Nee.'


    'Daniël, volgens mij zijn ze bang voor ons, denk je ook niet?' vroeg Rebecca.


    'Inderdaad. En ze doen er verstandig aan om zich gedekt te houden.'


    'Waarom?' vroeg Mildred, die half was gaan staan om de groep beter te bekijken.


    'Sommige kerels schieten hen meteen dood als ze hen in de gaten krijgen', zei Woodman grimmig.


    Daniël liet zijn handen op de zadelknop rusten. 'Heel spijtig, want ze doen geen vlieg kwaad.'


    Mildred was bleek geworden. 'Bestaan hier geen wetten die dat verbieden?'


    'In Australië maken de mensen hun eigen wetten. We komen voor onze eigen belangen op.'


    'En wie komt er voor hun belangen op?' Mildred knikte in de richting van de Aboriginals die zich behoedzaam uit de voeten maakten.


    Daniël had geen antwoord op deze vraag. Hij had er eigenlijk nooit over nagedacht. 'Ik veronderstel dat ze dat zelf doen.'


    De donkere mensen losten langzaam op in de zinderende hitte van de prairie.


    Mildred slaakte een diepe zucht en ging weer zitten. 'Eerlijk gezegd maak ik me een beetje zorgen over ... jou en de baby, Rebecca.'


    'Dat hoeft u echt niet te doen, tante.'


    'Ik weet niet of het hier wel veilig is.'


    'Daar hoeft u niet over in te zitten', zei Daniël, die naast het rijtuig was komen rijden. 'We zullen goed voor Rebecca en de baby zorgen.'


    'Ik moet toegeven dat het een indrukwekkend land is, maar ook behoorlijk ruig. Hoe zit het met de medische voorzieningen? Zijn die er überhaupt?' Zonder op antwoord te wachten, ging Mildred verder: 'Je weet maar nooit wat er allemaal mis kan gaan tijdens de bevalling.'


    'We hebben hier een dokter. Sinds jaar en dag is hij de huisarts van onze familie. Als de weeën beginnen, dan gaan we hem direct halen. Hij is een kundig arts.'


    'Met alle respect: ik geloof dat hij een goede dokter is, maar je weet zelf ook wel dat de medische voorzieningen in Boston vele malen ... beter zijn. Stel je voor dat er iets misgaat? Of dat de baby niet helemaal gezond is?'


    Daniël kneep in de teugels en probeerde niet in de verdediging te gaan. 'Al vele generaties lang brengen vrouwen kinderen in dit gebied ter wereld, en zonder noemenswaardige problemen.' Zijn ogen zochten die van Rebecca.


    'Tante, ik red me heus wel. Ik ben niet bang.'


    'Nou, denk er nog maar eens goed over na', zei Mildred vinnig. Even later voegde ze eraantoe: 'We moeten natuurlijk op de Heere vertrouwen.'


    'Rebecca is een sterke vrouw', zei Daniël. 'Ze slaat zich er wel doorheen.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt', zei Mildred ernstig.


    'Ik snap dat het moeilijk is voor u om onze levensstijl te begrijpen. In uw ogen leven we hier heel geïsoleerd, maar dit is mijn en Rebecca's thuis. We voelen ons hier veilig. Er zijn gevaren, maar die zijn er overal. En persoonlijk denk ik dat mensen beter in de natuur, Gods schepping, kunnen leven, dan opgesloten te zitten in een stad. Hoogstwaarschijnlijk leek de plek waar de eerste mensen leefden meer op deze omgeving dan op een stad als Boston.' Hij grijnsde.


    Mildred tuitte haar lippen. 'Daar heb je ongetwijfeld gelijk in, maar dat betekent niet dat we geroepen zijn om hier te blijven wonen.' Ze nam het ongenaakbare landschap in zich op. 'Adam en Eva verbleven na de schepping in de hof van Eden. Maar ondanks de bewondering die ik koester voor deze ranch ... lijkt deze omgeving eerlijk gezegd meer op de plek waarnaar de eerste mensen na de zondeval verbannen werden.'


    Daniël grinnikte. 'Misschien hebt u daar gelijk in, maar Rebecca en ik zijn niet bang. Het leven hier maakt je sterker als mens.'


    'Ik weet niet of het nodig is voor Rebecca om nog sterker te worden', merkte Mildred bijdehand op.


    Rijtuig en rijder vervolgden hun weg door de steppe totdat ze een groene waas aan de horizon zagen verschijnen. Daniël trok aan de teugels en Woodman bracht de koets tot stilstand. 'Daarginds is een fantastische plek die u zeker zal bevallen', zei Daniël voordat hij zijn paard weer de sporen gaf.


    Ze reden langs een riviertje waarlangs mals, groen gras groeide dat een contrast vormde met de dorre prairie eromheen. De stroom werd breder en haar loop leek zich te vertragen. Ze kwamen dichterbij. Midden in de dorre vlakte en kale bomen lag een oase. Er groeiden gombomen, acacia's, lage struiken en groen gras. Het was een schaduwrijke plek, die voor de nodige verkoeling zorgde. De smalle rivier mondde uit in een meertje dat verscholen lag achter de bomen en stroomde daarvandaan weer verder.


    'Nou, dat had ik nooit verwacht', zei Mildred. 'Wat is dit precies?'


    'Dit is, wat we noemen, een billabong', zei Rebecca die overeind was gekomen. 'Is het geen prachtige plek?'


    'Ja, heel mooi.'


    Daniël steeg af. 'Voor ons is het een soort geheime tuin, behalve dan dat het natuurlijk niet geheim is. We komen hier om verkoeling te zoeken en uit te rusten. Je kunt heerlijk zwemmen in het meertje.'


    'Het is hier werkelijk prachtig', zei Mildred, terwijl ze zich door Woodman de koets uit liet helpen. 'Als ik een deken bij me had gehad, dan had ik me hier uitgestrekt om een dutje te doen.'


    'Ik heb er eentje meegebracht', zei Daniël, terwijl hij een deken uit het rijtuig haalde.


    'O, wat fijn, Daniël', zei Rebecca, terwijl ze Woodmans hand pakte en onhandig de koets uitstapte.


    Daniël spreidde de deken onder een boom uit. 'Ga zitten, tante Mildred.'


    'Dankjewel.'


    'O, wat heb ik zin om pootje te baden', zei Rebecca. 'Komt u met me mee, tante?'


    'Nee, dankjewel. Ik blijf liever hier zitten.'


    Mildred ging zitten en sloot haar ogen.'


    'Daniël?'


    'Ja, ik heb zin in een frisse duik', zei hij, terwijl hij Rebecca een arm gaf en met haar naar het water liep.


    Mildred leunde achterover en strekte haar benen uit. Ze zag hoe Rebecca en Daniël achter de hoge oever verdwenen. Ze haalde diep adem en sloot haar ogen. 'Dit is een fantastische plek. Komen jullie hier vaak?' vroeg ze aan Woodman, die met zijn rug tegen de gladde bast van een boom zat.


    'Af en toe.'


    'En Rebecca?'


    'Ja, mevrouw, zo vaak mogelijk.' Hij glimlachte en op zijn ronde gezicht verschenen diepe rimpels. 'Ze heeft hier het gevoel dat ze dichter bij Boston is, denk ik.'


    'Dat kan ik me voorstellen. Thuis nam ze elke gelegenheid waar om met haar paard Chavive te gaan rijden. Wat hield ze van dat dier. Het brak haar hart bijna toen we gedwongen waren de merrie te verkopen.' Ze keek naar het water en een glimlach speelde om haar lippen. 'Waarom heeft zich hier een meertje gevormd?'


    'Dat weet ik niet precies. Misschien is het omdat de rivier daar zin in had.' Woodman liet zijn armen op zijn knieën rusten en bestudeerde de kudde die verder stroomafwaarts stond te drinken. Hun zachte geloei klonk als een wiegelied.


    Plotseling klonk er een rauwe kreet.


    Mildred schrok. 'Lieve help, wat was dat nu?'


    'Een kookaburra.'


    'Een wat?'


    Woodman lachte. 'Een lachvogel. Het klinkt toch een beetje als lachen, nietwaar?'


    'Nu je het zegt.' Mildred keek omhoog. Op de hoogste tak van een nabijgelegen boom zat een magere, witgrijze vogel. Opnieuw krijste hij. 'De vogel is niet bepaald opvallend, in tegenstelling tot zijn stemgeluid.'


    'Inderdaad', zei Woodman en tuurde toen weer naar de rivier.


    Hij sloeg zijn ogen neer.


    Mildred zei: 'Jullie hebben een mooi bedrijf. Daniël is er zonder twijfel erg trots op.'


    'Ja, mevrouw, dat is hij zeker.'


    Ze plukte een grassprietje en rolde het tussen haar vingers. 'Ik kan niet zeggen dat ik volkomen vrede heb met de omstandigheden waarin Rebecca leeft, maar ... ze lijkt hier gelukkig.'


    'Dat denk ik ook. Daniël en zij hebben een goed leven.'


    Mildred liet haar blik over de prairie glijden, die nauwelijks zichtbaar was achter de groene bomen en struiken. 'De omgeving van Douloo is indrukwekkend; het landschap heeft een zekere schoonheid. Ik denk dat ik dit land zal missen, als ik naar Boston terugkeer.'


    'Waarom gaat u terug naar Boston?'


    'Wel, omdat ik er mijn hele leven heb gewoond. Boston is mijn thuis.' Alhoewel ze dit niet zei, hoopte Mildred diep vanbinnen dat ze hier kon blijven. Ze had Rebecca verschrikkelijk gemist en, hoewel ze een comfortabel onderkomen bij haar zwager had gevonden, vond ze zijn zorg en aandacht af en toe verstikkend. En dan was Thomas er ook nog. Ze wist niet wat ze met hem aan moest.'


    'Woodman.' Daniëls stem klonk scherp. Hij kwam naar de plek rennen waar Woodman en Mildred zaten.


    Woodman vloog overeind.


    'Rook! Daar!' Daniël wees op een dikke rookpluim enkele kilometers ten zuiden van de billabong.


    Mildred kwam overeind en leunde tegen de boom aan. 'O, heden!' zei ze ontzet, terwijl ze naar de hemel staarde.


    'Ik ga poolshoogte nemen.'


    'U kunt beter niet in uw eentje gaan.'


    'En wie moet er dan met me meegaan?' vroeg Daniël. 'Breng de dames eerst naar huis.' Daniël maakte zijn paard los en sprong in het zadel.


    'Daniël?' hijgde Rebecca terwijl ze zo snel mogelijk de oever opklom. Puffend legde ze haar hand op de hals van het paard. 'Wees alsjeblieft voorzichtig.' Ze pakte Daniëls hand beet. 'Dat beloof ik. Maak je alsjeblieft geen zorgen.' 'Ik kom u zo snel mogelijk helpen', zei Woodman tegen Daniël.


    'Goed. En breng een paar knechten en drijvers mee, oké? Misschien hebben we ze nodig.' Daniël gaf zijn paard de sporen en reed in galop weg.
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    In volle galop reed Daniël op de dikke rookpluim af. Zijn hart bonkte van angst. Langzaam drong het tot hem door dat zijn grootste vrees werkelijkheid was geworden.


    Bewust probeerde hij ergens anders aan te denken, aan de tijd dat hij Rebecca in Boston had leren kennen. Samen hadden ze naar hartelust op het landgoed van haar vader gereden, over open velden en door eiken- en naaldwouden. Het waren onvergetelijke dagen geweest. Hij was volledig in de ban geweest van Rebecca. Ze was de mooiste vrouw die hij ooit had ontmoet. Hij was verliefd geworden op haar speelse en eigenzinnige aard. Nu werden zijn vrouw en het kind dat ze droeg door een brand bedreigd.


    Hij naderde de plek waar de rook vandaan kwam. Er woedde een behoorlijk grote brand. Het vuur knetterde en siste, terwijl het met grote gulzigheid het dorre gras verteerde. De brand breidde zich uit in de richting van een kudde die een paar kilometer verderop stond te grazen.


    Daniël voelde zijn maag ineenkrimpen. Dit was een van de geduchtste tegenstanders waarmee hij te kampen had. Hij zag hoe het vuur oplaaide en de vlammen tot op enkele meters voor hem opsprongen.


    Hij dacht er koortsachtig over na hoe hij de brand kon blussen. Er waren geen beken of meertjes in de buurt, slechts dor gras. Zonder de hulp van anderen kon hij dit monster onmogelijk bedwingen.


    Daniël wierp een blik in de richting van het huis. Als ze het vuur niet zouden tegenhouden, dan zou het zijn huis vernietigen. 'Heere God, laat dit niet gebeuren', bad hij, terwijl hij met angst en beven op hulp wachtte.


    Hij reed naar de grazende kudde. Het vuur kwam steeds dichterbij. De dieren loeiden angstig. Hun staarten bewogen nerveus, terwijl ze naar de naderende vlammen keken. Als hij ze niet snel zou evacueren, zouden ze in paniek raken. Ze zouden zichzelf kunnen verwonden, of op zijn minst naar het land van zijn buren stormen. In de chaos die zou volgen, zouden sommige dieren zich zelfs rechtstreeks in de vlammen kunnen storten.


    In zijn eentje kon Daniël weinig beginnen, maar hij kon niet op hulp wachten. Hij reed heel langzaam naar de kudde toe en begon rustig tegen de dieren te praten, zonder zijn stem te verheffen. Hij keek naar het vuur. Het greep snel om zich heen en kwam steeds dichterbij. Grote rookpluimen waaiden in de richting van de kudde en de dieren begonnen rusteloos te loeien.


    Opnieuw keek hij in de richting van het huis in de hoop Woodman met een groep drijvers aan te zien komen rijden. De prairie lag er echter leeg en verlaten bij. Waar blijf je, Woodman, ik heb je nodig! dacht hij.


    Na een blik op het vuur geworpen te hebben, bewoog hij zich langzaam in de richting van de kudde. Hij nam zijn lasso en zwaaide ermee boven zijn hoofd, terwijl hij op een jonge stier afreed. 'Kom op, vooruit. Hup, hup, hup.' Zijn stem klonk rustig en beheerst, maar zijn hart ging hevig tekeer.


    De stier maakte zich uit de voeten en een aantal andere dieren volgde hem. Daniël reed om de kudde heen en probeerde de dieren bij elkaar te houden. Ondertussen hield hij het dreigende vuur in de gaten. Hij moest opschieten als hij de kudde niet aan de vlammen wilde verliezen.


    Opnieuw speurde hij de omgeving af in de hoop zijn mannen te zien. Aan de horizon doemde een stofwolk op. Daniël werkte verwoed verder, maar hield de bruine wolk in het oog. Na enige tijd kon hij een man op een paard onderscheiden. Het was Woodman. Hij had een aantal andere mannen bij zich.


    'Ik ben blij dat jullie er zijn!' zei Daniël, toen Woodman en Jim op hem afkwamen rijden.


    Jim wierp een blik op het vuur. 'Ik dacht dat u wel wat hulp kon gebruiken.'


    'Dat kan ik zeker.' Toen ging hij op ernstige toon verder: 'We hebben mannen nodig om de brand te blussen en mannen om de kudde in veiligheid te brengen. Jullie, drijvers, zorgen voor de kudde. De rest moet een greppel graven om het vuur tegen te houden.' Hij keek naar de mannen te paard. 'Ik ben blij dat jullie het een en ander aan gereedschap hebben meegebracht. Gebruik de spaden om het gras uit de grond te trekken en de aarde om te woelen. Als we geluk hebben, dan kunnen we de brand hier stoppen.'


    Woodman steeg af en bond zijn paard aan een struik vast. Enkele anderen volgden zijn voorbeeld. Jim reed samen met een aantal drijvers naar de kudde.


    'Drijf ze naar het noorden!' riep Daniël hem na, terwijl hij een spade losmaakte die aan de achterkant van een zadel was bevestigd. 'Woodman, ik ben blij dat je vooruitgedacht hebt', zei hij terwijl hij zijn schop een eindje omhoog tilde.


    'Ik heb alles meegebracht wat ik kon vinden. Het is niet veel, maar ik dacht dat we zonder gereedschap niets zouden kunnen beginnen.'


    Daniël liep behoedzaam in de richting van het vuur, maar zorgde ervoor dat hij er niet te dichtbij kwam. 'Laten we hier beginnen met graven', zei hij, wijzend naar de plek waar hij wilde dat de mannen aan het werk gingen. 'Maak de greppel zo breed mogelijk. Hoe breder die is, hoe kleiner de kans dat de vlammen in deze richting overslaan.' Hij stak zijn schop in de grond. 'We hebben geen seconde te verliezen', zei hij, terwijl hij de eerste kluit aarde over zijn schouder gooide.


    In een mum van tijd was het vuur hen echter zo dicht genaderd dat de mannen door een verstikkend rookgordijn omringd werden. Daniël bond een zakdoek over zijn mond en neus, maar dit hield de scherpe rook nauwelijks tegen. Zijn ogen brandden en traanden en zijn keel voelde ruw aan. Kuchend en hoestend zwoegde hij verder. Het vuur kwam steeds dichterbij.


    Toen het vuur de mannen bijna had bereikt, riep Daniël: 'Oké. Laten we maken dat we wegkomen!' Met zijn schop over zijn schouder rende hij naar zijn paard toe, sprong in het zadel en reed een eindje verder. Hij bleef wachten en keek of de barrière stand zou houden.


    Het gras knisperde en knetterde terwijl de vlammen zich een weg door de prairie baanden. De rook werd dikker en de lucht leek donker te worden. Daniël kon nauwelijks iets onderscheiden. De rook brandde in zijn keel en prikte in zijn longen. Hijgend bleef hij wachten. Zou de greppel het vuur tegenhouden?


    Jim kwam naast Daniël staan. 'Het ziet er niet goed uit.'


    'En de kudde?'


    'Die hebben we in veiligheid gebracht. Een paar drijvers zijn achtergebleven om een oogje in het zeil te houden. Ik dacht dat u hier wel wat extra hulp kon gebruiken.'


    Met een schijnbaar nog grotere felheid bewoog het vuur zich in de richting van de greppel. Nauwelijks een seconde later sloeg de brand over naar de andere kant, zette het gras daar in lichterlaaie en greep verder om zich heen.


    Daniël staarde in de vlammen. Het vuur leek alleen nog maar krachtiger te worden.


    'Wat moeten we nu doen?' vroeg Jim.


    Daniël voelde dat hij in paniek begon te raken en zweeg even. Toen zei hij fel: 'We graven een nieuwe greppel.'


    Hij wierp een laatste blik op de vlammen. Hongerig verteerden ze het gras op de prairie en grepen gulzig om zich heen, in de richting van het huis. 'Heere God, hoe kunnen we het vuur tegenhouden?' bad hij. Daniël greep zijn spade, sprong op zijn paard en reed een eindje voor de vlammen uit.


    'Oké!' riep hij tegen de mannen. 'Iedereen moet meehelpen aan deze greppel. Graaf alsof je leven ervan afhangt, want dat doet het ook. We moeten de brand tegenhouden! Vooruit!'


    Onmiddellijk gingen de knechten en drijvers aan het werk. Ze groeven en woelden de aarde om. Het zweet dat van hun voorhoofden droop, liet een spoor na op hun vieze, zwarte gezichten. Ze waren vastbesloten om zich niet gewonnen te geven.


    De vlammen werden groter en krachtiger en omsingelden de soldaten in de vuurlinie. Vurige vonken spatten op hun kleding en haar en schroeiden op hun huid. Toch bleven de mannen doorvechten.


    Het vuur was gevaarlijk dichtbij gekomen. Daniël besefte dat hij het leven van zijn mannen op het spel zette, als hij nu niet ingreep. 'Oké, we gaan het op een andere plek proberen.


    Iedereen terugtrekken!' Een aantal mannen bleef doorwerken. 'Nu onmiddellijk! Het vuur grijpt te snel om zich heen.'


    De mannen renden naar hun paarden, sprongen in het zadel en reden bij de brand vandaan. Daniël zwaaide met zijn spade alsof het een sabel was en schreeuwde: 'Breng de kudde in veiligheid!' Met zijn zakdoek veegde hij het zweet en vuil van zijn gezicht en staarde in de vlammen. 'Heere God, help ons alstublieft', bad hij.


    


    Rebecca zat samen met Mildred en Willa op de veranda. Ze woof zichzelf koelte toe en speurde de prairie af, op zoek naar Daniël. Waar was hij? Uren geleden waren Woodman en de andere mannen het erf afgestormd.


    'Hoe laat is het?' zei ze.


    'Bijna vier uur', zei Willa. 'Probeer je niet te veel zorgen te maken, kind. Ik weet zeker dat er niets met de mannen aan de hand is. Het is niet de eerste keer dat ze een brand blussen.'


    'Het is de eerste keer dat ik zoiets meemaak.'


    'Ja, dat klopt. Gelukkig zijn we de afgelopen tijd voor bosbranden gespaard gebleven. Maar we moeten altijd op onze hoede blijven. Droog gras en gombomen branden als fakkels. Ze wakkeren het vuur aan.'


    'Werkelijk?' vroeg Mildred met haar blik op de prairie gericht. 'Kan het vuur dit huis bereiken?'


    'Ja, op zich wel. In het verleden is dit een aantal malen bijna gebeurd. Maar ik weet zeker dat we niets te vrezen hebben. Het zijn sterke mannen en Daniël weet wat hij doet.' Ze glimlachte geruststellend naar Mildred, die krampachtig de stof van haar jurk beethield.


    'Het zal zo donker zijn', zei Rebecca. Ze wilde graag geloven dat Daniël niets was overkomen, maar inwendig beefde ze van angst. 'Heere, bescherm hem en de anderen', bad ze.


    'Wat moeten we doen, als het vuur het huis zou bereiken?' vroeg Mildred.


    'De mannen zouden uit alle macht de brand proberen te blussen en wij zouden ze daarbij moeten helpen.'


    'En wat doen we als ze niet terugkomen?' Mildreds stem beefde.


    'Maar natuurlijk komen ze terug', zei Willa. 'Daar hoeven we echt niet over in te zitten.' Ze pakte haar borduurwerkje. 'Misschien is het een goed idee als we ons met iets anders bezighouden in plaats van ons alleen maar zorgen te maken.'


    'Ze zijn al zo lang weg, Willa', zei Rebecca.


    'Zolang ook weer niet. En hiervandaan is geen enkel spoor van de brand te bekennen, zelfs geen rooksliertje. Als de brand werkelijk zo groot was geweest, dan hadden we zeker rook aan de horizon gezien.' Ze concentreerde zich op haar borduurwerk. 'Er is niets aan de hand. God zal hen beschermen, dat weet ik zeker.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt', zei Mildred. Ze liep de veranda op en neer en ging toen weer zitten. Ze slaakte een diepe zucht en richtte haar blik weer op de prairie.


    'Je ziet een beetje wit, Rebecca. Gaat het wel?' vroeg Willa.


    'Ja, het gaat wel.'


    'Wil je misschien wat water drinken?'


    'Ja, ik heb dorst.'


    'Callie, kun je Rebecca een glaasje water brengen?'


    'Ik kan het zelf wel even halen.' Rebecca kwam overeind.


    'O nee, daar komt niets van in. Jij blijft lekker zitten. De dokter heeft ons duidelijke instructies gegeven.'


    'Geen probleem, mevrouw. Ik ga er meteen voor zorgen.'


    Callie liep het huis weer in.


    Nerveus tuurde Rebecca over de daken van de hutjes en schuren naar de prairie. 'Als het echt zo'n klein brandje was, waren de mannen dan inmiddels niet al lang teruggekeerd?'


    'Zodra ze zijn teruggekeerd, zullen ze ons precies vertellen wat er aan de hand was', zei Willa rustig.


    'Ik wou dat ik me even kalm voelde als u', zei Rebecca. 'U bent altijd de rust zelve, zelfs in noodsituaties.'


    'O, af en toe heb ik het ook te pakken, maar na al deze jaren heb ik geleerd dat je er alleen maar buikpijn van krijgt. Zorgen tasten je vitaliteit aan en daarvan is bij mij al te weinig overgebleven.' Ze glimlachte.


    Callie kwam met een dienblad naar buiten waarop drie glazen en een kan water stonden. 'Het water is koel, mevrouw', zei ze. Ze vulde een van de glazen en gaf het aan Rebecca.


    'Dankjewel, Callie.' Ze nam een slokje. 'Dat is heerlijk.'


    'Wilt u ook wat water, juffrouw Williams?'


    'Ja, graag.' Mildred stond op en liep naar Callie toe, die haar een glaasje water aanreikte. Ze liep naar de balustrade toe. 'Ik hoop dat ze gauw terugkomen.'


    


    Het duurde nog een uur, voordat ze achter de glooiing aan het einde van het pad een stofwolk zagen opdoemen die de komst van de mannen aankondigde. Vol verwachting keken de vrouwen naar hen uit.


    'Daar zijn ze', zei Rebecca, toen ze Daniëls hoed boven de heuvel zag uitsteken. 'Daniël!' Met haar hand op de leuning liep ze onhandig de trap van de veranda af. Daniël galoppeerde het erf op en reed daarna stapvoets verder naar de ingang. Rebecca greep de teugels vast en wachtte totdat Daniël was afgestegen. 'Ik ben zo blij dat je heelhuids bent teruggekeerd.'


    Daniël nam zijn hoed af en sloeg zijn arm beschermend om Rebecca heen.


    Hij was vies en stonk naar rook, maar dat kon Rebecca niets schelen.


    'Ik ben ook blij dat ik terug ben', zei Daniël glimlachend. Zijn tanden staken wit af tegen zijn met roet besmeurde gezicht.


    'Is het vuur onder controle?'


    'Ja, wonder boven wonder.' Zonder zich iets aan te trekken van zijn vieze kleren, omhelsde Daniël Rebecca.


    'Wat is er precies gebeurd?'


    'Je ziet er dorstig en verhit uit', zei Willa. 'Callie, kun je vlug wat meer water brengen?'


    'Ja, mevrouw.' Callie snelde het huis uit.


    'Nou, het zag er aanvankelijk heel slecht uit. De vlammen waren metershoog en de brand werd steeds feller. Twee keer groeven we een greppel, maar tevergeefs.'


    'Het was inderdaad niet mis', zei Woodman.


    Rebecca was zo geconcentreerd geweest op Daniël dat ze Woodman niet eens had opgemerkt. 'Ik ben blij dat je ongedeerd bent gebleven.' Toen keek ze Daniël weer aan. 'Je zei iets over een wonder?'


    'Inderdaad. Het vuur was verzengend. Eerlijk gezegd begon de moed me in de schoenen te zinken. We konden de brand niet onder controle krijgen. En het vuur greep vliegensvlug om zich heen.'


    Callie gaf Daniël en Woodman allebei een glas water.


    Daniël nam een paar gulzige slokken en ging verder: 'Toen begon het plotseling te waaien - hard te waaien. In eerste instantie dacht ik dat we nu echt in de problemen zaten. Het vuur laaide in alle hevigheid op, maar toen veranderde de wind plotseling van richting en joeg het vuur weer terug. Misschien was dit de hand van God?' Hij grijnsde.


    'Gode zij dank', zei Willa.


    'En wat zou er gebeurd zijn, als de wind niet van richting was veranderd?' vroeg Mildred bezorgd.


    Daniël dronk zijn glas leeg. 'Nou, eerlijk gezegd kwam de brand deze richting uit. Misschien was het erop uitgedraaid dat we het vuur vanaf het erf hadden moeten bestrijden.'


    Mildred trok wit weg. 'Weet je zeker dat het vuur gedoofd is?'


    'Ja, zit u daar maar niet over in.'


    'Je had alles kunnen verliezen.'


    'Dat klopt, maar het is niet gebeurd en het zal waarschijnlijk nooit gebeuren.'


    Mildred nam geen genoegen met deze opmerking. 'Wat had je gedaan, als het vuur ons huis had bereikt? Wat doe je tegen een bosbrand?'


    'We zouden het vuur proberen te blussen', zei Daniël geruststellend. 'Maakt u zich maar geen zorgen. Dit huis staat hier al heel wat jaren en dat zal zo blijven.'


    Rebecca drukte zich tegen Daniël aan. 'Je bent er heelhuids van afgekomen en Douloo ook. Dat is het enige wat ertoe doet.
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    De zon daalde als een gloeiende vuurbal achter de horizon. Rebecca liep achter Willa de kerk in. Hoewel de dokter haar had ingeprent dat ze in de buurt van huis moest blijven, had ze haar familie ervan overtuigd dat ze fit genoeg was om de kerstzangdienst in de kerk bij te wonen. Met een opgeblazen en oncomfortabel gevoel liep ze naar voren. Buren en vrienden knikten hen vriendelijk toe. Daniël had zijn hand beschermend op haar arm gelegd en leidde haar achter Willa aan een bank in.


    Rebecca ging op de houten kerkbank zitten en keek de kerk rond. Het licht van de ondergaande zon viel schuin het gebouw binnen. In de kerk hing een feestelijke stemming. De aanwezigen fluisterden opgewonden met elkaar.


    Daniël zat naast Rebecca. Hij glimlachte naar haar en hield haar hand beet. Mildred zat rechts van Rebecca en streek bemoedigend over haar hand.


    Cambria zat een paar rijen voor Daniël en Rebecca. Ze draaide zich om en glimlachte naar hen. Haar wangen waren roder dan gewoonlijk en haar ogen glansden opgewonden.


    Rebecca zwaaide naar haar en fluisterde tegen Daniël: 'Ze ziet er zenuwachtig uit. Ik zou nooit solo voor zoveel mensen durven zingen.'


    Daniël knikte. 'Inderdaad, en dan te bedenken dat het de eerste keer in de geschiedenis van deze kerk is dat iemand solo zingt.'


    Rebecca herinnerde zich de berisping van haar schoonvader toen ze een aantal maanden geleden had voorgesteld dat Cambria met kerst een paar liederen in de kerk ten gehore zou brengen. Ze was ervan overtuigd dat hij nu vrede zou hebben met deze speciale gebeurtenis. Elvina was een van de kerkgangers geweest die zich er het felst tegen had verzet.


    Dominee Cobb nam voor in de kerk plaats. Langzaam werd het stil. Hij ziet er veel beter en gelukkiger uit dan vroeger, dacht Rebecca. In het verleden had ze vaak tegen zijn diensten opgezien, maar tegenwoordig keek ze ernaar uit. Hoewel hij nog steeds behoorlijk lang van stof kon zijn, waren dominee Cobbs preken nu inspirerend en voelde ze zich getroost en gesterkt door zijn woorden.


    Dominee Cobb was opgeleefd, nu hij niet langer aan de leiband van Bertram Thornton liep. Ze wenste dat haar schoonvader de verandering in hem had meegemaakt. Aan het eind van zijn leven had hij de negatieve gevolgen betreurd van zijn ijzeren greep op de kerk. Hij zou zich hebben verblijd over de geestelijke opwekking van de gemeente.


    'Goedenavond allemaal.' Dominee Cobb liet zijn blik over de aanwezigen glijden. 'Wat fijn dat u vanavond in zulke groten getale naar de kerk gekomen bent. Dit is een avond waarop wij ons mogen verheugen in de Heere.' Hij glimlachte. 'Laten we deze zangdienst beginnen met het zingen van de eerste twee liederen uit het programmaboekje.'


    Orgelmuziek galmde door de kleine kerk en de gemeente zong uit volle borst 'Komt allen tezamen' en 'Hoor de eng'len zingen d'eer'. Rebecca kende deze gezangen uit haar hoofd en zong ze mee, zo goed en zo kwaad als het ging met haar dikke buik. Hoewel de baby inmiddels behoorlijk was ingedaald, raakte ze nog steeds snel buiten adem.


    Daniël hield haar hand tegen zijn hart. Terwijl ze haar knappe echtgenoot vol liefde aankeek, vroeg Rebecca zich af waarom het zo lang had geduurd, voordat ze verliefd op hem was geworden, maar toen bedacht ze dat dit eigenlijk niet waar was. Ze had vanaf het begin van hem gehouden, maar was bang geweest om zich helemaal aan een ander te geven.


    De baby begon zich te roeren en ze legde haar hand op haar buik. Rebecca's hart begon sneller te kloppen. Zou ze geschikt zijn voor het moederschap? Ze had zelfs nog nooit een baby vastgehouden.


    Na de samenzang ging de gemeente weer zitten. Dominee Cobb nam plaats achter de katheder. 'Een aantal gemeenteleden zal misschien wat moeite hebben met het volgende programmaonderdeel, maar voor mij is het een teken van ons groeiende geloofsvertrouwen.' Hij glimlachte, toen hij zijn blik in Cambria's richting liet glijden. 'Een van onze gemeenteleden zal nu twee liederen ten gehore brengen.'


    Er ging een gemompel op onder de aanwezigen.


    'Cambria Taylor zal 'Stille nacht, heilige nacht' en 'Op U mijn Heiland blijf ik hopen' voor u zingen.'


    Cambria liep naar voren en de dominee stapte opzij en ging op een stoel langs de muur zitten. Je kon een speld horen vallen in de kerk. Cambria ging voor de gemeente staan met haar handen krampachtig samengevouwen en haar hakken stijf tegen elkaar. Ze beefde een beetje. Even sloot ze haar ogen. Rebecca wist dat ze bad. Het orgel speelde het voorspel en toen zette Cambria in. Haar heldere sopraanstem vulde de ruimte met 'Stille nacht, heilige nacht'.


    Rebecca kreeg er kippenvel van. Ze vergat de hitte, haar vermoeidheid en de pijn in haar rug, maar ervoer slechts Gods lieflijke aanwezigheid. Ze sloot haar ogen en liet zich door de zuivere stem en eerbiedige woorden meevoeren. Na een korte pauze zette Cambria het volgende lied in - even mooi als het eerste. Toen de laatste toon had geklonken, ging er een onderdrukt gemompel op onder de aanwezigen.


    Rebecca keek naar Elvina, die een bank voor haar zat. Haar ogen glansden en haar wangen waren nat van tranen. Rebecca glimlachte en dankte de Heere.


    Cambria verdween geruisloos van het podium en dominee Cobb ging weer achter de katheder staan. 'Dankjewel, Cambria, dat was heel mooi. Opnieuw hebben wij door deze muziek de aanwezigheid van God mogen ervaren - wat een prachtige gave heeft hij jou geschonken.' Hij glimlachte naar de gemeente en keek naar de aantekeningen die voor hem lagen.


    'Kerst is de tijd dat we nadenken over de grootste gift die ons mensen ooit is geschonken - een Heiland voor een verloren en zondige wereld, een Heiland voor ons mensen. Zelfs voor wij geboren werden, kende Hij ons ...'


    Het begon te schemeren in de kerk. Het licht van de zon maakte plaats voor het schijnsel van kaarsen en olielampen. Rebecca voelde zich veilig. Een harde schop van het ongeboren kind in haar schoot herinnerde haar aan het wonder dat zich weldra in haar leven zou voltrekken en ze voelde zich tegelijkertijd opgewonden en angstig. Zou ze een goede moeder zijn? Zou de baby gezond zijn?


    


    De avond werd beëindigd met het zingen van 'Hoe zal ik U ontvangen', voor Rebecca een zeer gepaste afsluiting van de dienst. Ze liep de kerk uit met het gevoel gereed te zijn voor de taak die God voor haar had weggelegd - waaruit deze precies bestond, wist ze nog niet, maar ze had de rotsvaste zekerheid dat God haar roeping op Zijn tijd en wijze aan haar zou openbaren.


    Toen ze bij de deur kwam, liep Meghan Linnell rakelings langs haar heen. Ze begon zich te verontschuldigen, maar toen ze zag tegen wie ze bijna was opgebotst, maakte ze haar zin niet af.


    'Goede kerstdagen toegewenst', zei Rebecca, haar tegenzin overwinnend.


    Meghan keek haar vernietigend aan en haar blik gleed over Rebecca's dikke buik. 'Goede kerstdagen? Nou, die wens ik jou niet. Ik hoop dat je iets ergs zal overkomen.' Toen draaide ze zich om en liep weg.


    Ontzet legde Rebecca haar hand op haar buik. De scherpe woorden hadden als een verwensing geklonken. Ze hield zichzelf voor dat ze niet in vervloekingen geloofde. En had ze bovendien iets anders kunnen verwachten van Meghan?


    'Lieve help,' zei Mildred, 'wie was dat?'


    'Meghan Linnell.'


    'Waarom is ze boos op jou?'


    'Ze was verliefd op Daniël en wilde met hem trouwen. Misschien mag ik het haar niet kwalijk nemen dat ze kwaad op me is.'


    'Nou, er zijn grenzen, zelfs als iemand je hart heeft gebroken.' Mildred legde haar arm om Rebecca's schouders. 'Ik ben er stellig van overtuigd dat Daniël de juiste vrouw heeft gekozen.'


    Rebecca legde haar hand op die van haar tante. 'Dat hoop ik ook.' Verdrietig keek ze Meghan na en bad: 'Heere, vervang haar bitterheid door Uw liefde.'


    Er was een tijd geweest dat alleen al de aanblik van Meghan haar boos en jaloers maakte, maar dat was veranderd. Ze had nu slechts medelijden met haar. Daniël wreef over haar rug. 'Wie wind zaait, zal storm oogsten.'


    Cambria kwam naar hen toelopen.


    'Wat was dat prachtig!' Rebecca strekte haar armen naar haar vriendin uit. 'Even was ik alles om me heen vergeten.'


    'Echt waar? Ik stond te trillen op mijn benen en had het bijna laten afweten, maar ik wist dat je het me nooit zou vergeven.' Cambria glimlachte en omhelsde Rebecca opnieuw. 'Hele fijne feestdagen toegewenst.'


    'Jij ook.'


    


    In het heldere licht van de maan, die groot en rond aan de nachtelijke hemel stond, leek het alsof de prairie met een laagje sneeuw was bedekt. 'Dit is net Boston in december', zei Rebecca. 'Natuurlijk moet je de kou erbij denken.'


    Mildred keek naar de maan. 'Eigenlijk ben ik liever hier dan dat ik rillend onder de dekens lig en ik mijn eigen adem kan zien.'


    'Ik ben het met je eens: ook ik geef hier de voorkeur aan', zei Willa. 'Ik herinner me dat de winters in Engeland normaal gesproken behoorlijk koud waren.'


    Rebecca leunde tegen Daniël aan en sloot haar ogen. 'Het was een mooie dienst, vond je ook niet?'


    'Ja, heel fijn', zei hij.


    'Prachtig, ja, werkelijk prachtig', reageerde Mildred. 'Eerlijk gezegd was ik nogal verbaasd. Ik had dit niet verwacht, zo ver van de bewoonde wereld. Je vriendin Cambria heeft een mooie stem.'


    'Ik had het voor geen goud gedaan', zei Rebecca. 'Ik zou veel te bang zijn geweest. Natuurlijk heb ik niet zo'n goede stem als zij en daarom hoef ik me er ook geen zorgen over te maken.'


    'Ja, daar ben ik het helemaal mee eens', zei Daniël gevat.


    Rebecca kneep hem plagend in zijn arm.


    'Maar je hebt veel andere goede eigenschappen', ging hij verder, terwijl hij haar naar zich toetrok.


    Ze vleide zich tegen hem aan.


    'Ik ben dankbaar dat we de avond zijn doorgekomen zonder een dokter te hoeven roepen.' Willa glimlachte naar Rebecca.


    'Dokter Walker was in de kerk', zei Rebecca. 'Hij heeft me eerst de les gelezen, maar daarna zei hij dat hij het begreep en wenste ons toen allemaal een goede kerst toe.'


    


    Rebecca luisterde naar de regelmatige ademhaling van Daniël naast haar in bed. Ze kon de slaap niet vatten. In de hoop een comfortabelere houding te vinden, rolde ze op haar andere zij en ging met haar rug tegen Daniël aan liggen. Ze staarde in de duisternis en vroeg zich af hoelang het nog zou duren voordat de baby geboren werd. Even voelde ze iets van angst.


    Ze wist dat het niet gemakkelijk zou zijn. Er kon zoveel misgaan. Ze haalde diep adem en probeerde zich te ontspannen. Hoewel de ramen wijd open stonden, was het warm en benauwd in de kamer. Ze liet haar benen over de rand van het bed glijden en duwde zichzelf overeind. Met haar hand op haar pijnlijke rug liep ze naar het raam en tuurde over het erf. Er brandde licht in Callies huisje.


    Op de tast zocht ze haar slippers en trok haar kamerjas aan. Toen liep ze zo zachtjes mogelijk de slaapkamer uit en sloop de trap af die verlicht werd door een klein olielampje bij de voordeur. Voor de ingang van de zitkamer bleef ze even staan. Het zou dit jaar een extra feestelijke kerst worden, omdat haar tante Mildred er was. Had haar vader dit maar kunnen meemaken.


    Zuchtend keek ze naar haar buik en legde haar hand erop. Haar vader zou zoveel van de baby gehouden hebben.


    Ze opende de voordeur en stapte de veranda op. De maan was nog steeds helder, maar stond lager aan de hemel. Ze leunde tegen de balustrade aan en keek naar de prairie. Ze zag iemand bij de ingang van Callies huisje staan. Een schimmige gedaante liep de trap af en stak het erf over in de richting van het huis. Het was Callie. 'Is alles in orde, mevrouw?' 'Ja, maar ik kan niet slapen.'


    'Ik ook niet. Ik moest aan allerlei dingen denken.' Ze keek Rebecca aandachtig aan. 'Maar u hebt uw slaap nodig. De kleine zal niet lang meer op zich laten wachten.'


    'Als ik kon slapen, dan zou ik hier nu niet staan', zei Rebecca droog. 'Ik heb het gevoel dat ik op barsten sta.'


    'De baby weet wanneer het tijd is.' Callie glimlachte teder. 'Ik ben zo benieuwd naar hem.' 'Denk je dat het een jongetje is?' 'Dat weet ik zeker en ik zit er bijna nooit naast.' 'Hoe weet je dat?'


    'Ik heb geen idee; ik weet het gewoon.' 'Hmm. Nou, omwille van Daniël hoop ik dat je gelijk hebt. Mij maakt het niet uit, zolang het kindje maar gezond is.' Rebecca draaide zich om. 'Ik heb iets voor je. Ik had het je morgen willen geven, maar ... nou ja, één moment.'


    Ze sloop het huis weer binnen en liep de woonkamer in. Callie volgde haar. 'Waar heb ik het ook alweer neergelegd?' mompelde Rebecca, terwijl ze de stapel cadeautjes bestudeerde. Onhandig knielde ze neer en betastte verschillende pakjes. 'Aha, hier is het.' 'Ik zal u een handje helpen.' Callie stak haar hand naar


    Rebecca uit en hielp haar overeind.


    Rebecca reikte haar het pakje aan. 'Alsjeblieft.'


    'Maar waarom geeft u mij een cadeautje? Dat had u toch niet hoeven doen?'


    'Je bent toch mijn vriendin?' Rebecca haalde haar schouders op. 'En het is bijna kerst.'


    Callie trok het rode lint van het pakje. 'Het voelt als een boek.' Ze grijnsde en verwijderde voorzichtig het papier totdat ze een boek met een zwartlederen band zag. 'Een Bijbel? Voor mij?'


    'Ik weet dat je niet in God gelooft, maar ik wilde je graag een Bijbel geven, mocht je ooit ...'


    'Wat een mooi cadeau.' Callie liet haar hand over de kaft glijden en keek Rebecca aan. 'Ik zal het boek gebruiken om te oefenen met lezen, maar ik geloof niet wat erin staat.'


    Rebecca knikte. 'Ik begrijp het.' Ze pakte Callie bij haar schouders en gaf haar een kus op haar wang. 'Een fijne kerst toegewenst.'


    'U ook.' Callie grijnsde en haalde iets uit de stapel cadeautjes. 'Ik heb ook iets voor u.' Ze overhandigde Rebecca een handgeweven tas. 'Het is een zak om uw spullen in te bewaren.'


    'Wat mooi. Wat een prachtig handwerk. Hoe heb je dit gemaakt?'


    'Het stelt niets voor. Ik heb stukjes boomschors gebruikt. Eerst heb ik ze geweekt en toen aan elkaar geweven.'


    'Je hebt zoveel verschillende kleuren gebruikt.'


    'Nou, dat was heel simpel. Ik heb verf gemaakt van verschillende soorten wortels en knollen.'


    'Dankjewel.' Rebecca deed de tas open en keek erin. 'Ik had nooit gerekend op ...'


    'Ik geloof niet in dat feest van jullie, maar ik wilde u toch graag iets geven.' Ze glimlachte, keek naar haar Bijbel en zei: 'Welterusten, mevrouw.' Geruisloos verdween Callie uit de kamer.


    Rebecca liep naar de bank en genoot van de stilte in huis. Toen hoorde ze de trap kraken en enkele ogenblikken later kwam Daniël de kamer binnen.


    'Ik werd wakker en toen ontdekte ik dat je niet naast me lag. Is alles oké?'


    'Ja, behalve dat ik me wat rusteloos voel. Het lijkt wel alsof het elke dag lastiger wordt om te slapen.'


    Daniël ging naast haar zitten en ze leunde tegen hem aan. 'Er is zoveel veranderd in korte tijd.' Rebecca streek haar donkere haar naar achteren. 'Als ik eraan terugdenk hoe ons leven een jaar geleden was ... nou ja, ik kan het bijna niet geloven hoeveel er veranderd is. '


    'Hmm, even denken. We hadden een verstandshuwelijk en waren niet erg gelukkig samen.'


    Rebecca glimlachte teder. 'We mogen God danken voor Zijn genade.'


    Daniël kneep in haar schouders. 'Ik heb iets voor je. Eigenlijk was ik van plan het je morgen te geven, maar we zijn nu allebei op en ik kan niet langer wachten.'


    Rebecca kwam overeind. 'Wat is het?'


    Daniël stond op. 'Kom', zei hij met een glimlach om zijn lippen. Toen pakte hij haar handen beet, hielp haar overeind en trok haar achter zich aan naar de voordeur.


    'Waar gaan we naartoe?'


    'Dat zul je wel zien.' Hij deed de deur open en stapte naar buiten.


    'Heb je mijn cadeau buiten verstopt?'


    Daniël glimlachte geheimzinnig en er verscheen een kuiltje in zijn wangen. Hij leidde haar de trap af en vervolgens het erf over in de richting van de schuur.


    'Daniël, wat heeft dit te betekenen?'


    Hij antwoordde niet. In plaats daarvan pakte hij een lantaarn die naast de schuurdeur stond en stak hem aan. 'Zo, dat is beter. Kom.'


    Hij liep de schuur door en bleef net voor de laatste stal staan, waar hij de lamp aan een balk hing.


    'Ik heb er hard over nagedacht wat ik je met kerst zou geven, maar was eigenlijk met niets tevreden. Toen besefte ik dat er eigenlijk maar een ding was waar je heel blij mee zou zijn.'


    Rebecca's opwinding en verwarring groeiden. Wat was dit?


    Daniël nam de lantaarn van de balk en liep naar de laatste stal. Hij hield de lamp in de lucht en klikte met zijn tong.


    Een paard dook uit de schaduw van de stal op. Een grauwe merrie hinnikte.


    Rebecca deed een stap naar voren en bestudeerde het paard. 'Chavive?'


    Een vertrouwd gehinnik kwam haar als antwoord tegemoet.


    'O, dit kan niet waar zijn! Chavive!' Rebecca sloeg haar armen om de hals van het dier en knuffelde het. De tranen stroomden over haar wangen. Ze aaide de dierbare merrie over haar hoofd. 'O, Chavive, ik had niet verwacht je ooit nog te zullen zien.' Rebecca keek Daniël aan. 'Hoe heb je dit voor elkaar gekregen?'


    Er verscheen een brede glimlach op Daniëls gezicht. 'Ik heb nagevraagd wie haar had gekocht en de huidige eigenaar vervolgens een bod gedaan. Eerst wilde hij haar niet verkopen, maar nadat ik hem had uitgelegd dat jullie twee onafscheidelijk waren, is hij uiteindelijk overstag gegaan.'


    'Maar hoe heb je haar helemaal vanuit Boston hiernaartoe vervoerd?'


    'Het was behoorlijk gecompliceerd, maar gelukkig heeft tante Mildred me geholpen. De timing van haar bezoek had niet beter kunnen zijn. Als ze niet op hetzelfde schip als Chavive naar Australië was gevaren, denk ik niet dat ik het had aangedurfd. Maar tante Mildred heeft ervoor gezorgd dat ze een eersteklas stal aan boord kreeg en we hebben een goede verzorger gehuurd die tot aan Brisbane met haar is meegereisd.'


    'Het heeft je waarschijnlijk een fortuin gekost.'


    'Niet helemaal, maar bijna. Ik heb het er graag voor over gehad.' Hij glimlachte. 'Jim heeft haar in Brisbane opgehaald. Het was een hele kunst om haar verborgen te houden. En ik was bang dat tante Mildred haar mond voorbij zou praten. Ze was zo opgewonden over het hele project dat de verleiding haar af en toe bijna te machtig was.'


    'Dat was dus de reden dat Jim naar Brisbane moest gaan.'


    'Inderdaad.'


    Rebecca liep naar haarman toe. 'O, Daniël! Ik houd van je!' Ze legde haar handen om zijn gezicht. 'Je bent de liefste man ter wereld!' Ze kuste hem. 'Dankjewel!'


    'Ik weet niet of ik de liefste man ter wereld ben, maar het zal niet veel schelen.' Hij glimlachte schalks.


    Chavive hinnikte. Rebecca draaide zich om en aaide over de flank van de merrie. 'Ze is wel mager geworden.'


    'De reis was niet gemakkelijk voor haar. Maak je geen zorgen. Ze zal snel weer op haar oude gewicht zijn.'


    'Ze is gekleed voor een Bostonse winter.' Rebecca liet haar hand over de hals van het paard glijden en bedacht dat haar glanzende wintervacht binnenkort plaats zou maken voor haar zomervacht.


    Rebecca was graag een eindje gaan rijden in het maanlicht. Ze wierp een blik op haar dikke buik en aaide over Chavives snuit. 'Wat een prachtige jongedame ben je. Over een poosje zullen we samen een eindje gaan rijden.'
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    Rebecca plukte een takje lavendel, hield het onder haar neus en snoof eraan. 'Mmm, wat ruikt dit heerlijk.' Mildred trok wat onkruid uit de grond en bleef op haar hurken zitten. 'Ik vind lavendel een van de lekkerste geuren die er bestaan. Het heeft een unieke geur. Laten we een boeket maken met een paar takjes lavendel.' Ze keek naar de bewolkte hemel. 'Ik ben blij dat het vandaag iets minder heet is, zodat we in de tuin kunnen werken.'


    Willa gooide een grote kluit onkruid in de emmer. 'Ik heb tuinieren altijd heel rustgevend gevonden. Hoe groot mijn zorgen ook zijn, als ik in mijn tuin aan het werk ben, valt er een last van mijn schouders.'


    'Ja, dat is zeker zo', zei Mildred.


    Rebecca vroeg zich af waarom de ogen van haar tante plotseling treurig stonden. 'Gaat het wel, tante? U bent vandaag niet helemaal uzelf. Maakt u zich ergens zorgen over?'


    Mildred aarzelde even, alsof ze overwoog of ze zou vertellen wat haar op het hart lag. Ten slotte zei ze: 'Nee, er is niets aan de hand.' Ze liet haar blik over de tuin glijden en sneed een ander onderwerp aan. 'Ik had graag meer getuinierd in mijn leven.' Ze sloeg de aarde van haar handschoenen. 'Toen ik nog bij jou en je vader woonde, hadden we een tuinman, en mijn zwager Sterling vindt dat het geen pas geeft voor een dame.' Er verscheen een vastberaden uitdrukking op Mildreds gezicht. 'Maar ik heb besloten dat ik hem na mijn terugkeer zal vertellen dat het me niet kan schelen wat hij ervan vindt - ik zal net zo veel tuinieren als ik wil.' Ze glimlachte triomfantelijk.


    De felheid waarmee ze had gesproken, strookte niet met Mildreds karakter, maar het beviel Rebecca wel. 'Bravo', zei ze.


    Woodman kwam aangelopen met een tuig over zijn schouder. Hij glimlachte. 'Een mooie dag, hè? Lekker weer om in de tuin te werken. Frisse lucht en lichamelijk werk zijn goed voor lichaam en geest. Af en toe heeft je ziel het contact met de aarde nodig. 'Hij verplaatste het tuig op zijn schouder, groette hen en liep weg.


    'Wat een aardige man, die Woodman', zei Mildred.


    'Dat is hij zeker.' Willa kwam overeind. 'Ik zou niet weten wat we zonder hem moesten beginnen.'


    'Is hij van plan om weg te gaan?'


    'O, nee, dat niet. Nou ja, dat kan ik eigenlijk niet met zekerheid zeggen. Af en toe maakt hij een zwerftocht en is dan van het ene moment op het andere verdwenen.'


    'Een zwerftocht - daarover heb ik iets gelezen. Wat betekent het precies?'


    'Ik begrijp het ook niet helemaal.' Willa streek een losgeraakte haarpluk naar achteren. 'De Aboriginals schijnen de stem van de aarde te volgen. Ze lopen dagen achtereen en luisteren naar de ... aarde. Ze blijven net zolang doorlopen totdat hun tocht beëindigd is. Ik weet niet precies wat ze doen, maar ik heb gehoord dat ze de aarde horen zingen en dit lied volgen. Soms blijven ze maandenlang weg.'


    'Werkelijk? Wat vreemd.'


    'Ik zou graag eens een keer met Woodman meegaan', zei Rebecca. 'Het moet een bijzondere ervaring zijn.'


    Willa grijnsde. 'Jij gaat voorlopig nergens naartoe. Binnenkort zul je moeder worden. En waarschijnlijk zou Woodman niemand mee willen nemen. Het is meestal een eenzame tocht, die bovendien wel met ontberingen gepaard zal gaan.' Willa maakte haar strooien hoed onder haar kin vast.


    'Daniël heeft me verteld dat hij als kind Woodman ooit op een van zijn zwerftochten heeft vergezeld.'


    'Ja, nu je het zegt, dat klopt. Hij was nog tamelijk jong. Woodman was van mening dat het goed voor hem zou zijn om dit eens mee te maken en Bertram was het met hem eens. Voor zover ik me herinner, bleven ze niet heel erg lang weg, hooguit een paar weken.'


    Terwijl Mildred een takje lavendel aan het boeket toevoegde waaraan ze zojuist was begonnen, zei ze: 'Wat vreemd om zomaar alles achter te laten en rond te gaan zwerven. Ik zou bang zijn dat ik zou verdwalen.'


    'Op de een of andere manier raken ze de weg nooit kwijt', zei Willa. 'De Aboriginals lijken dit land door en door te kennen. Af en toe sta je echt van ze te kijken.'


    'Woodman is heel vriendelijk. Hij is me tot grote steun geweest, toen ik hier pas aankwam', zei Rebecca, terwijl ze over haar pijnlijke rug wreef. Ze voelde zich vermoeid en haar lichaam deed pijn. Ze slaakte een diepe zucht. 'Ik ben een beetje moe. Ik denk dat ik even op de veranda ga zitten.'


    'Je ziet er wat verhit uit,' zei Mildred, 'gaat het?'


    'Ja, ik voel me alleen een beetje moe en stram.' Rebecca hoorde Chavive hinniken en haar ogen dwaalden af naar de weide waarin de merrie stond. 'Ik kijk er zo naar uit om een rit met Chavive te maken.'


    'Dat kan ik me voorstellen', zei Mildred.


    'Tante, ik ben verbaasd dat u al die tijd uw mond hebt gehouden. U hebt het geheim zo goed bewaard.'


    'Het was allesbehalve gemakkelijk. Ik wilde het je zo graag vertellen. Maar ik had Daniël beloofd om niets te verklappen.'


    Rebecca gaf Mildred een kus op haar wang. 'Dank u wel dat u zo goed op haar hebt gepast tijdens de reis. Ik heb verschrikkelijke verhalen gehoord over dieren die tijdens het transport mishandeld worden.'


    'Ik ben elke dag naar haar toegegaan om te zien of alles in orde was. Het was heel fijn om haar weer te zien. En de stalknecht die voor haar zorgde, was een sympathieke jongeman. Hij was in dienst van de vorige eigenaar. Ik denk dat hij verdrietig was dat ze was verkocht.'


    Rebecca bestudeerde de merrie. 'Ze ziet er niet meer zo krachtig uit als vroeger, maar ik weet zeker dat ze zo weer de oude zal zijn.'


    'Blijf liever uit de zon', zei Willa, terwijl ze Rebecca bij haar arm pakte en naar de veranda bracht. Rebecca ging zitten en Willa schoof een andere stoel bij waar Rebecca haar benen op kon leggen. 'Ziezo, hopelijk zul je je nu gauw wat beter voelen.' Ze wierp een blik op Mildred, die op de bank was neergeploft. 'Ik vind dat we vandaag genoeg gedaan hebben. Ik zal Callie vragen ons thee en koekjes te brengen.' Ze nam het kleine boeket van Mildred aan en zei: 'Ik zal de bloemen in het water zetten.'


    Willa verdween naar binnen. Een paar minuten laten kwam ze weer naar buiten met een teiltje water en een washand. 'Dit zal hopelijk verkoelend werken', zei ze, terwijl ze het washandje uitwrong en Rebecca's gezicht er zachtjes mee depte. Met een bezorgde blik in haar helderblauwe ogen legde ze het doekje op Rebecca's voorhoofd.


    'Wat is dat heerlijk. Dank u wel.' Rebecca deed haar ogen dicht.


    'Het is vandaag niet bijzonder warm, maar je hebt een rode kleur', zei Mildred.


    'Ik voel me al een stuk beter, tante. Maakt u zich maar geen zorgen.' Rebecca's blik gleed naar de weide. Chavive draafde rusteloos langs het hek. Ze wilde er graag tussenuit. 'Wat zal het fijn zijn om weer te kunnen paardrijden. Ik kan nauwelijks geloven dat ze hier is.'


    Mildred glimlachte. 'O, ik weet nog goed hoe jij en Chavive de weiden en bossen in de omgeving samen urenlang verkenden.' Ze wierp een blik op de droge vlakten. 'Het zal hier wel anders zijn.'


    'Ja, het is anders, maar ook fijn', zei Rebecca. 'Ik voel me hier vrijer dan in Boston. Ik weet zeker dat Chavive en ik samen een fantastische tijd zullen hebben, als ze eenmaal gewend is aan de ruimte.'


    'Dat denk ik ook,' zei Mildred, 'maar ik had er iets heel anders van verwacht ... of gehoopt.'


    'Gehoopt? Wat bedoelt u precies, tante? '


    Callie kwam naar buiten met een dienblad waarop een theepot, drie kopjes en een schaaltje met jam gevulde koekjes stonden. Ze zette het op de tafel tussen de vrouwen in. 'Wenst u nog iets anders, mevrouw?'


    'Nee, dat is alles.'


    'Ik zal thee inschenken', zei Mildred, terwijl ze de theepot optilde. Met veel gratie vulde ze een theekopje met het honingbruine brouwsel en reikte het Willa aan. Daarna schonk ze de twee andere kopjes vol. In een ervan deed ze een schepje suiker en gaf het aan Rebecca. 'Als ik me niet vergis, drink je je thee met een klein schepje suiker.'


    Rebecca nam een slokje. 'Precies genoeg suiker.'


    Willa hield Rebecca de schaal met koekjes voor. 'Heb je zin in een koekje?'


    'Nee, ik heb geen trek.'


    Willa gaf de schaal aan Mildred door.


    Mildred pakte een koekje, nam er een hapje van en kauwde er aandachtig op. 'Mmm. Heerlijk. Proef ik iets van amandelen? '


    'Dat moet je aan Lily vragen. Zij heeft ze gebakken.' Willa nam ook een koekje en zette de schaal op tafel. 'Ze is een verbazingwekkend goede kokkin.'


    Rebecca dompelde het washandje in het teiltje, wrong het uit en depte haar gezicht en nek ermee. Ze was vandaag niet erg in vorm. Haar buik en rug deden pijn en ze voelde zich rusteloos. Ze sloot haar ogen en probeerde zich te ontspannen. De spieren in haar buik spanden zich en ze voelde een stekende pijn in haar bekken. Ze probeerde normaal door te ademen.


    'Je ziet er niet goed uit', zei Mildred.


    'Eerlijk gezegd voel ik me niet goed.'


    'Wat is er aan de hand, kind?' vroeg Willa.


    De pijn ebde langzaam weg. 'Ik denk dat het zover is.'


    Mildred verbleekte. 'Waarom denk je dat?' vroeg ze met schrille stem.


    'Ik voel me helemaal niet lekker en zojuist voelde ik een vreemde pijn. Maar die is nu verdwenen.'


    Rebecca nam een slokje thee en tuurde over het erf en de prairie. Waar was Daniël? De afgelopen dagen was hij in een uithoek van de ranch aan het werk geweest. Rebecca vreesde dat hij niet op tijd terug zou zijn voor de geboorte. Kom alsjeblieft snel naar huis, dacht ze.


    Het werd stil op de veranda. De wind ritselde door de struiken en de geur van lavendel kwam hen tegemoet. Rebecca dronk haar thee en probeerde zich te ontspannen. Toen trokken de spieren in haar buik zich opnieuw samen en een vlammende pijn schoot door haar rug. De pijn nam langzaam bezit van haar en werd steeds heviger. Ze kreunde zachtjes.


    'Rebecca, wat is er aan de hand?' vroeg Willa.


    'Weer diezelfde pijn.'


    Willa en Mildred stonden tegelijkertijd op. 'In dat geval kunnen we beter de dokter halen', zei Willa. 'Callie! Callie!'


    Bijna onmiddellijk verscheen het dienstmeisje in de deuropening.


    'Ja, mevrouw?'


    'Woodman moet de dokter gaan halen. En iemand anders moet op zoek gaan naar Daniël. Vraag aan Jim of hij wil gaan. De weeën zijn begonnen.'


    'Komt in orde, mevrouw', zei Callie, terwijl ze met twee treden tegelijk de trap afrende en zich over het stoffige erf in de richting van het koetshuis haastte.


    'Misschien kun je beter naar bed gaan', stelde Mildred voor.


    'Als u het niet erg vindt, dan blijf ik liever hier. Het doet niet zo'n pijn dat ik op bed moet liggen en het is hier veel koeler dan binnen.'


    'Ja, misschien heb je wel gelijk.' Mildred vouwde haar handen samen en hield ze tegen haar hart. 'Ik weet weinig van dit soort zaken af. Ik heb zelf geen kinderen en ik ben nog nooit bij een geboorte geweest.' Ze liep naar de balustrade. 'Wat doe je normaal gesproken tijdens een bevalling?' Ze keek Willa aan.


    'Voorlopig kunnen we alleen maar rustig afwachten.'


    Ze aaide Mildred bemoedigend over haar arm. 'Alles zal op zijn pootjes terechtkomen. Rebecca is een sterke jonge vrouw en dokter Walker is een bekwaam arts.'


    'Ja, daar twijfel ik niet aan', zei Mildred met een zucht.


    


    Rebecca's weeën werden in korte tijd heviger en kwamen met steeds kortere tussenpozen. Ze voelde zich opgelucht toen ze uiteindelijk op bed lag. De bevalling leek tamelijk vlot te verlopen en Daniël was nog steeds niet teruggekeerd.


    Rebecca richtte zich tot Willa en zei: 'Weet u waar Daniël vandaag aan het werk is?'


    'Nee, ik heb hem gevraagd om dicht bij huis te blijven. Maar je weet hoe mannen zijn. Als er ergens een klus geklaard moet worden, dan laten ze zich door niets weerhouden.' Ze leunde over Rebecca heen en zei zachtjes: 'Jim is hem gaan halen en ik weet zeker dat hij hier in een mum van tijd is.' Ze rechtte haar rug en liep naar Mildred. 'De bevalling lijkt behoorlijk snel te verlopen', fluisterde ze.


    Rebecca hoorde wat ze zei. 'Is er een probleem?' vroeg ze.


    'O, nee, absoluut niet. Maak je maar geen zorgen. Elke bevalling is anders. Ik weet zeker dat alles in orde is, maar we hebben uiteraard liever dat de baby op de dokter wacht.'


    Rebecca werd overvallen door angst. 'Wat doen we als hij hier niet op tijd is?'


    'We hebben Lily. Zij heeft al heel wat bevallingen meegemaakt. Misschien is het een goed idee haar te vragen om even een kijkje te nemen. Ik ga haar direct halen.' Willa opende de deur en zag dat Lily op de gang stond te wachten. 'Nou, dat treft.'


    'Ja, mevrouw.' De kokkin grijnsde en het gat tussen haar tanden werd zichtbaar. 'De weeën zijn dus begonnen?'


    Zenuwachtig begon Mildred de kamer op en neer te lopen. 'Willa, ik weet niet wat ik ervan moet denken. Ik had verwacht dat er in ieder geval een dokter bij zou zijn.'


    'Die komt zo dadelijk, dat weet ik zeker', zei Willa, die minder kalm klonk dan gewoonlijk.


    'Hoe lang duurt het nog voordat hij er is?'


    'Ik weet zeker dat Woodman zijn best doet om hem zo snel mogelijk hiernaartoe te brengen. U hoeft zich echt geen zorgen te maken.'


    Lily legde haar hand op Rebecca's buik en liet hem tijdens een wee daarop liggen. 'De weeën zijn sterk, dat is een goed teken.'


    'Is dat zo?' Rebecca werd door een nieuwe wee overspoeld en klemde haar kiezen op elkaar.


    Lily legde allebei haar handen op Rebecca's buik en voelde waar de baby zat. 'De baby zit nog behoorlijk hoog, mevrouw. Hebt u aandrang om te persen?'


    Rebecca schudde haar hoofd.


    'Goed. U hoeft zich echt geen zorgen te maken.' Ze kwam overeind en draaide zich om naar Willa. 'Wilt u graag dat ik hier blijf?'


    'Nee, ik wilde je alleen maar vragen om een kijkje te nemen. Is alles in orde?'


    'Ja, mevrouw, maar ze heeft sterke weeën. Het zal niet meer zo heel lang duren.'


    'O, heden. Waar hangt die dokter toch uit?' vroeg Mildred met trillende stem.


    Willa ging op de rand van het bed zitten en legde een vochtige doek op Rebecca's voorhoofd. 'Mildred, waarom gaat u beneden geen kopje thee drinken? Ik roep u zodra er iets in Rebecca's situatie verandert.'


    'Ik wil graag nog even blijven.'


    De spieren in Rebecca's buik trokken zich opnieuw samen. Ze had het gevoel in tweeën gereten te worden en kneep krampachtig in haar schoonmoeders hand. Ze gaf geen kik, maar toen de wee voorbij was, keek ze Willa aan en zei: 'Ik had niet verwacht dat het zo'n pijn zou doen.'


    'Ik weet het, kind. De eerste bevalling is altijd de zwaarste. Je kunt deze pijn als vrouw aan niemand uitleggen en normaal gesproken duurt het een poosje voordat het kleintje er is.' Ze glimlachte. 'Maar je doet het fantastisch.'


    Rebecca zag Mildred op de achtergrond rusteloos op en neer lopen met haar handen zenuwachtig samengevouwen. Haar lippen bewogen in een stil gebed.


    'Tante,' zei Rebecca, 'kom even bij me zitten.' Ze wees naar de lege plaats naast haar.


    Mildred liep naar het bed toe en ging voorzichtig naast Rebecca zitten.


    Rebecca glimlachte naar haar tante. 'Alles zal in orde komen. Maakt u zich alstublieft geen zorgen. Lily is een uitstekende vroedvrouw. Ze heeft bij de geboorte van bijna alle baby's hier in Douloo geholpen.'


    Mildred knikte, maar leek niet erg overtuigd.


    Rebecca werd door een nieuwe wee getroffen. Ze deed haar ogen dicht en klemde haar kiezen op elkaar. Een verscheurende pijn nam bezit van haar - ze vergat alles om zich heen, behalve de pijn. Desondanks gaf ze geen kik. Toen de wee eindelijk voorbij was, haalde ze diep adem. 'Dat was de ergste wee tot nu toe. Denkt u dat het bijna zover is?'


    'Misschien moeten we Lily weer halen', stelde Mildred voor.


    'Ik denk niet dat er veel veranderd is sinds ze Rebecca heeft onderzocht. Er zijn maar een paar minuten verstreken.'


    Mildred knikte en ging in een stoel met een rechte rugleuning zitten. Ze haalde een zakdoek uit de zak van haar rok en vouwde deze verscheidene malen open en dicht.


    Langzaam tikten de minuten weg. De weeën werden steeds heviger en namen in lengte toe. Willa had een nat washandje op Rebecca's voorhoofd gelegd en bevochtigde haar gezicht van tijd tot tijd.


    'O', kreunde Rebecca. Ze klampte zich aan de lakens vast, terwijl een nieuwe wee haar overspoelde. Toen die eindelijk was weggeëbd, vroeg ze: 'Hoorde ik de dokter? Kunnen jullie even gaan kijken?'


    'Goed, kind,' zei Willa, 'ik ga onmiddellijk kijken.' Ze liep naar het raam en keek over het erf. 'Nee, ik zie niemand.'


    'Ik denk dat u Lily moet gaan halen', zei Rebecca.


    Willa liep naar de deur en deed hem open. 'Lily,' riep ze, 'kun je even komen?'


    Enkele ogenblikken later kwam Lily de kamer binnen. Ze liep naar het bed. 'Is de pijn erger geworden, mevrouw?'


    'Ja'


    'Hebt u aandrang om te persen?'


    'Nee, maar het doet verschrikkelijk zeer.'


    'Hoe vaak komen de weeën?'


    'Om de paar minuten', zei Mildred.


    'Dat is goed.' Lily legde haar hand op Rebecca's buik. 'Ik denk dat het een grote baby is', zei ze met een grijns. Een nieuwe wee diende zich aan. 'Dat is een flinke, hè?' knipoogde ze naar Rebecca. 'De baby laat niet lang meer op zich wachten, denk ik.' Ze trok de lakens naar beneden. 'Ik moet u onderzoeken, mevrouw.'


    Rebecca knikte en sloot gegeneerd haar ogen.


    Lily onderzocht Rebecca. 'We zullen deze baby een handje moeten helpen.'


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Mildred.


    'De baby ligt in een stuit. Ik moet hem draaien.' Lily pakte Rebecca's hand beet. 'Er is niets aan de hand, maar het zal wel een beetje pijn doen, mevrouw.' Uit haar donkere ogen sprak een grote deernis.


    'Moet je dat nu meteen doen?' vroeg Mildred.


    'Nee, we kunnen nog even wachten. Misschien draait de baby alsnog uit zichzelf.'


    'Dat lijkt me een goed idee', zei Mildred.


    'Er komt iemand het pad oprijden', zei Callie vanuit de deuropening.


    Willa liep naar het raam. 'Doe de deur maar open. Het is vast de dokter.'


    Enkele ogenblikken later hoorden ze voetstappen in de gang en zagen ze Cambria om het hoekje kijken. 'O, sorry, ik wist niet ...' zei Cambria. 'Gaat het, Rebecca?'


    Rebecca kon geen antwoord geven. Ze was halverwege een wee. En ze was er ook niet zo zeker van dat alles goed ging. 'Heere, bewaar mijn baby alstublieft en help me', bad ze.


    'Ze maakt het goed,' zei Lily, 'maar ze is druk bezig en je bezoek komt momenteel nogal ongelegen. We moeten deze baby een handje helpen.'


    'Ik zal voor haar bidden', zei Cambria, voordat ze vertrok.


    Een paar minuten later hoorde Rebecca een wagen het erf op komen rijden en enkele ogenblikken later een deur slaan. Even later klonken er voetstappen in de gang.


    'Het spijt me dat ik er zo lang over heb gedaan', zei dokter Walker, toen hij de kamer binnenstapte. 'Woodman had wat problemen met een aantal buurtbewoners. Blijkbaar hadden een paar aangeschoten kerels de toegang tot mijn kantoor geblokkeerd.'


    'Waarom beletten ze hem uw praktijk binnen te gaan?' vroeg Mildred met schrille stem.


    'Donkere mensen zijn niet altijd welkom in de stad. Sommige blanken kunnen hun het leven behoorlijk zuur maken.' Dokter Walker grijnsde. 'Woodman liet zich echter niet kisten. Hij heeft ze ervan langs gegeven.'


    Rebecca werd door een nieuwe golf van pijn overspoeld. Ze deed haar ogen dicht en kneep in de lakens. 'O', kreunde ze, terwijl ze de onbedwingbare neiging voelde om te persen. 'Ik moet persen, dokter.'


    'De baby ligt in een stuit, dokter', zei Lily.


    Dokter Walker onderzocht Rebecca. 'Dat klopt. Ik ga proberen hem te draaien. Ik heb jullie hulp nodig, dames.'


    Rebecca pakte Willa en Lily's handen beet en bereidde zich op het ergste voor.


    'Als ik hem eenmaal heb gedraaid, zal het niet lang meer duren, Rebecca. Zet je schrap.'


    Rebecca voelde zijn handen in haar lichaam. Tegelijkertijd werd ze overspoeld door een heftige wee. De druk in haar rug en bekken was ondraaglijk. Ze schreeuwde het uit.


    Mildred wrong haar handen samen en deed een stap naar achteren. Ze zag lijkbleek en beefde als een riet.


    'Lieve Mildred,' zei Willa kalm, 'misschien is het beter dat je met Cambria beneden blijft wachten.'


    'Ja, dat is een goed idee.' Haar ogen zochten die van Rebecca. 'Ik zal voor je bidden.'


    'We zijn er bijna', zei de dokter. 'Ik heb hem. Oké, Rebecca, pers nu.'


    Rebecca klemde zich aan het hoofdeinde van het bed vast en perste uit alle macht. Wanhopig schreeuwde ze: 'Dokter, help! Help me!'


    'Nog even volhouden', zei dokter Walker, terwijl hij het kind door het geboortekanaal leidde. 'Nog een paar keer persen en je bent er.'


    Rebecca kreeg nog driemaal een wee, maar bleef desondanks persen.


    'Oké, nog één keer persen en hij is er.'


    Rebecca voelde een brandende pijn en kneep uit alle macht in Willa's hand. Ze kon een kreet van pijn niet onderdrukken. Er leek geen einde te komen aan deze marteling. Toen ebde de pijn weg.


    'Daar is hij.' Dokter Walker tilde het kind op en maakte het mondje schoon.


    De baby maakte geen enkel geluid en even werd Rebecca door paniek overvallen. Toen hoorde ze een zacht, gorgelend geluid, gevolgd door een tweede kreetje. Ten slotte begon de baby te huilen. Zijn gezicht was rood en opgezwollen en zijn ogen waren niet meer dan spleetjes, maar Rebecca had nog nooit van haar leven zo iets moois gezien. De tranen stroomden over haar wangen.


    Dokter Walker knipte de navelstreng door en overhandigde de baby aan Lily, die hem in een deken wikkelde. 'Hij is woedend, en terecht, zou ik zeggen. Het is helemaal niet leuk om geboren te worden.' Ze legde het kindje in de armen van zijn moeder.


    Rebecca keek naar het rode, opgeblazen gezichtje van haar zoon. Ze werd met vreugde en verwondering vervuld. De liefde die ze voor dit kind voelde, had ze nog nooit eerder in haar leven ervaren. Zachtjes aaide ze over het bijna kale hoofdje van het jongetje en kuste hem. 'Wat is hij mooi.'


    'Dat is hij zeker', zei Willa die over haar heengebogen stond. 'Hij lijkt als twee druppels water op Daniël, toen die net geboren was.' De tranen schoten in haar ogen. 'En ook een beetje op Elton. Bertram zou zo trots geweest zijn.'


    


    Nadat dokter Walker was vertrokken, rustte de nieuwe moeder uit tussen schone, gesteven lakens. Met de kussens in haar rug staarde Rebecca naar haar zoontje, die tevreden aan haar borst lag te drinken. Ze voelde zo'n diepe en intense liefde voor dit kind dat ze er bijna bang van werd. Ze begreep dat ze voor de rest van haar leven met dit kind verbonden zou blijven en dat niets haar liefde voor dit kind zou kunnen doven. Desondanks was ze bang en twijfelde aan haar kwaliteiten als moeder. Ze had totaal geen ervaring op dit gebied.


    Ze keek de halfduistere kamer rond. Mildred was in haar stoel in slaap gevallen en Willa ordende een stapeltje luiers. 'Weet iemand waar Daniël is?'


    'Nee kind, hij is er nog niet', zei Willa zachtjes.


    'Hij had hier moeten zijn.' Rebecca vocht tegen haar tranen. 'Ik wilde dat hij erbij was geweest.'


    'En wat zou hij hebben gedaan? Daniël zou beneden op en neer gelopen hebben zonder iets voor je te kunnen doen.' Willa ging op de rand van het bed zitten en keek naar de baby. 'Ik weet zeker dat hij naar huis was gekomen, maar dit is een enorm grote ranch. Het valt niet mee om iemand te vinden.'


    'Daniël wist dat de baby ieder moment kon komen. Hij had niet zo ver weg moeten gaan.' Rebecca knipperde met haar ogen om de tranen terug te dringen. Ze wist dat ze onredelijk was. Daniël had niet de luxe om te kiezen waar hij werkte. De ranch bepaalde waar hij nodig was.
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    Ik heb een zoon, dacht Daniël, terwijl hij de trap op rende.


    Voor de slaapkamerdeur bleef hij even staan. Hij dacht aan zijn zoon en glimlachte. Hij was vader geworden. Toen het echter tot hem doordrong welke grote verantwoordelijkheid er op zijn schouders rustte, maakte zijn vreugde plaats voor ongerustheid. Zou hij een goede vader zijn? Hij wist eigenlijk niet eens wat er van hem werd verwacht.


    Hij dacht terug aan zijn eigen jeugd. Pa was een liefhebbende, ja zelfs een leuke vader voor hem en Elton geweest toen ze nog klein waren. Ze hadden samen paardgereden, gevist en gewerkt. Maar op een gegeven moment was dit veranderd. Waarom?


    Ik zal het anders doen, nam hij zich voor terwijl hij de deur opende en de kamer binnenstapte.


    Willa zat op een stoel naast het open raam. Toen ze haar zoon zag, stond ze op en liep met glanzende ogen naar hem toe. 'Heb je het gehoord? Je hebt een zoon', fluisterde ze.


    Hij knikte.


    Ze pakte Daniëls hand en liep met hem naar de wieg die naast het bed stond. Samen keken ze naar het pasgeboren kind.


    Daniël boog over het bedje heen en bekeek de baby aandachtig. Het jongetje sliep. Zijn lipjes waren licht getuit. Hij had blonde plukjes haar op zijn hoofd en hield zijn kleine knuistjes tegen zijn borst geklemd. Daniël werd vervuld van trots en vreugde.


    'Hij lijkt op jou toen je net geboren was', fluisterde Willa.


    'Vindt u dat echt?'


    'Ja.' Ze glimlachte. 'Wil je hem even vasthouden?'


    'Hem vasthouden?' Daniël kwam onzeker overeind. Hij had nog nooit in zijn leven een baby in zijn armen gehad.


    Willa tilde het kindje op en legde het in Daniëls armen. 'Zorg ervoor dat je het hoofdje ondersteunt', zei ze, terwijl ze zijn hand onder het hoofd van de baby plaatste. Ze gaf haar kleinzoon een kus op zijn wang en keek Daniël toen met vochtige ogen aan. 'Ik herinner me de eerste dagen na jouw geboorte nog zo goed. Het was een bijzondere tijd.'


    Daniël hield zijn zoon stevig vast, zo bang was hij dat hij hem zou laten vallen. De baby strekte zijn armpjes uit en opende zijn ogen. Het leek of hij naar zijn vader probeerde te kijken. 'Hij heeft blauwe ogen', zei Daniël glimlachend.


    'Net zoals jij.'


    'Daniël?' zei Rebecca, terwijl ze zich op haar elleboog omhoog duwde.


    'Ja, lieveling, ik ben er.'


    Voorzichtig liep hij met de baby in zijn armen naar het bed. 'Het spijt me dat ik niet op tijd terug was. Ik had graag bij de geboorte willen zijn, maar ik moest een kudde terugdrijven die van ons land was afgedwaald.' Hij probeerde te glimlachen. 'Jim had de grootste moeite om me te vinden.'


    Rebecca keek naar de baby in Daniëls armen. 'Ik begrijp het, maar we hebben je wel gemist.'


    Hij keek op het kindje neer. 'Wat een plaatje.'


    Rebecca keek naar haar zoon. 'Ja, dat vind ik ook', zei ze.


    Daniël streek de pluizige haartjes glad. 'Wat is hij zacht.'


    'Dat zijn alle pasgeboren baby's', merkte Willa op. 'Ze komen gaaf en ongeschonden ter wereld.' Zachtjes liep ze de kamer uit.


    Daniël ging op de rand van het bed zitten. 'Hoe voel je je?'


    'Het gaat wel. Ik ben een beetje moe.'


    'Ik had graag de geboorte willen meemaken, maar ik kon de kudde niet verder laten afdwalen. Als de regen nog veel langer uitblijft, gaan we een moeilijke tijd tegemoet. Ik kan me niet veroorloven om ook maar één stuk vee te verliezen.'


    'Denk je dat er een droge tijd zal aanbreken?'


    'Daar ziet het wel naar uit.'


    De baby gaapte en begon met zijn ogen te knipperen. Toen staarde hij zijn vader aan. Na een poosje deed hij zijn ogen weer dicht en even leek het of hij glimlachte. 'Zag ik dat goed? Lachte hij naar mij?' Daniël begon zich meer op zijn gemak te voelen met zijn zoon.


    'Ja, maar je moeder zegt dat alle baby's dat doen. Het is een reflex.'


    Rebecca keek hem ernstig aan. 'Ik dacht dat er regelmatig droogtes in dit gebied voorkwamen.'


    'Inderdaad, maar dat wil niet zeggen dat ze geen desastreuze gevolgen kunnen hebben. Van tevoren weten we nooit hoe lang ze zullen aanhouden.'


    Bezorgd fronste Rebecca haar wenkbrauwen. 'Lopen we hier gevaar? Zullen we het gaan redden?'


    'Maak je daar alsjeblieft niet druk om, lieveling. Ik zal goed voor jullie zorgen.' Hij keek naar zijn slapende zoontje. 'Ik heb nu een gezin waar ik de verantwoordelijkheid voor draag.'


    'Ik weet zeker dat het weer zal gaan regenen.'


    Daniël wist dat er geen garantie was dat er genoeg regen zou vallen. Zonder de nodige regen zouden ze alle zeilen moeten bijzetten om het seizoen door te komen. Hij dwong zichzelf te glimlachen. 'Je hoeft je echt niet ongerust te maken.' Hij streelde over het handje van zijn zoon. 'Alles zal goed komen.'


    'Natuurlijk.' Rebecca leunde tegen Daniël aan en aaide vol tederheid over het hemdje van haar zoon. 'Het kan niet anders.'


    Daniël liet niets van zijn grote zorg blijken en kuste Rebecca op haar voorhoofd. 'Ja, daar ben ik het helemaal mee eens.' Hij keek naar de baby in zijn armen. 'Dankjewel voor onze zoon.'


    'Ik ben nog steeds vol van het wonder.'


    De baby strekte zijn armpje uit en opende zijn handje. Daniël raakte het zachtjes aan en de minuscule vingertjes sloten zich om zijn grote vinger. 'Kijk eens, hij houdt mijn hand vast.'


    'Hij weet dat jij zijn papa bent.'


    De baby begon smakkende geluidjes te maken. Daniël grinnikte. 'Sorry, jongen, aan mij heb je niets.' Hij gaf de baby aan Rebecca. 'Hij heeft zijn mama nodig.' Hij glimlachte en zijn gezicht en ogen kregen een zachte uitdrukking. 'Lily heeft me verteld dat je heel dapper bent geweest.'


    'Ik had geen keus. De baby moest geboren worden, of ik het daar nu mee eens was of niet.' Ze legde de baby aan haar borst en deze begon tevreden te drinken. Rebecca streelde over zijn wang. 'Ik kan er nog steeds niet over uit dat hij van ons is.'


    'Hoe zullen we hem noemen?'


    'Ik vind Joseph een mooie naam. We hebben het er al eerder over gehad, nietwaar?'


    Daniël knikte.


    'De bijbelse Joseph had een groot geloof. Dat wens ik hem ook toe.'


    Daniël glimlachte. 'Goed, we zullen hem Joseph noemen.'


    'En ik wilde hem ook graag naar je broer vernoemen.'


    'Dat zou mam heel fijn vinden en ik ook.' Daniël raakte het kleine vuistje van de baby aan. 'Joseph Elton Thornton.'


    


    Rebecca werd wakker door de geluidjes van Joseph. Ze opende haar ogen en staarde naar het plafond. Ze voelde zich helemaal niet lekker. Haar lichaam deed pijn, vooral haar buik. De baby begon klaaglijk te huilen.


    Versuft en duizelig probeerde Rebecca overeind te komen. Er sneed een felle pijn door haar buik en ze voelde iets vochtigs langs haar benen vloeien.


    Verlamd van schrik zakte ze terug in de kussens. 'O, Heere,' bad ze, 'er is iets helemaal mis.' Joseph begon steeds luider te huilen. Ze probeerde opnieuw overeind te komen, maar de kamer draaide om haar heen. Laat er alsjeblieft snel iemand komen, dacht ze.


    De deur ging open. Willa stapte de kamer binnen en liep naar de wieg. 'Ik kon hem helemaal beneden in de gang horen', zei ze opgewekt. Ze haalde de twee dagen oude baby uit zijn bedje en hield hem tegen zich aan terwijl ze hem zachtjes in haar armen wiegde. 'Rustig maar, kleintje, mama komt eraan.' Toen Willa naar Rebecca keek, bestierf de glimlach op haar lippen. 'Rebecca? Wat is er aan de hand?'


    'Ik weet het niet. Ik voel me niet lekker. Wilt u Lily roepen? Ik denk dat het met de bevalling te maken heeft.'


    'Je ziet er koortsig uit.' Willa legde haar hand op Rebecca's voorhoofd. 'Je gloeit helemaal. Ik weet zeker dat het niet ernstig is, maar ik zal voor de zekerheid Lily roepen en de dokter laten halen.' Met Joseph in haar armen haastte ze zich de kamer uit.


    Enkele ogenblikken later stapten Willa, Lily en Mildred de kamer binnen. Lily vroeg: 'U voelt zich niet lekker, mevrouw?'


    Rebecca schudde haar hoofd. 'Mijn hele lichaam doet pijn, vooral hier.' Ze legde haar hand op haar buik. 'En ... ik denk dat ik wat bloed heb verloren.'


    Voorzichtig legde Lily haar hand op Rebecca's gezicht. 'U hebt koorts.' Ze keek onder de lakens. 'U bloedt heviger dan normaal is, maar het valt op zich wel mee.' Ze trok de lakens weer recht. 'Maakt u zich geen zorgen, mevrouw, we zullen goed voor u zorgen.' Ze glimlachte, maar Rebecca zag de bezorgde uitdrukking in haar ogen.


    Lily keek naar Willa en Mildred. 'We hebben schoon beddengoed nodig, een paar schone doeken en een nachtjapon.'


    'Daar ga ik meteen voor zorgen', zei Willa en ze liep snel de kamer uit.


    'Juffrouw Williams, kunt u bij haar blijven? Ik ga warm water halen om haar te wassen.' Lily liep naar de deur toe.


    'Ja, ik blijf bij haar.' Mildred ging naast het bed zitten en pakte Rebecca's hand beet. Ze glimlachte geruststellend naar haar. 'Alles zal goed komen.'


    'Waar is Joseph? Hij huilde zo hard.'


    'Hij is bij Callie. Ze zal ervoor zorgen dat hij gevoed wordt. Annies baby is pas twee maanden oud. Callie zei dat ze meer dan genoeg melk heeft voor twee baby's.'


    Rebecca sloot haar ogen. Ze had verhalen gehoord over vrouwen die ziek werden na de geboorte van hun baby. Sommigen overleden zelfs. Zou zij ook sterven? Tranen welden op in haar ogen en vloeiden uit haar ooghoeken naar beneden. 'Heere,' bad ze, 'ik heb een zoon. Hij heeft me nodig en ik wil zo graag voor hem zorgen. Spaar mijn leven alstublieft.'


    Nadat Rebecca een frisse nachtjapon en schoon ondergoed had aangetrokken en Lily het beddengoed had verschoond, kroop ze weer onder de lakens. Ze was uitgeput en had een grote behoefte aan slaap.


    'Dat ziet er een stuk beter uit', hoorde ze Lily zeggen.


    Rebecca deed met moeite haar ogen open.


    Lily glimlachte. 'Ik heb speciale thee voor u gemaakt, mevrouw. Tegen de koorts. Wilt u een beetje proberen?' Willa en Mildred hielpen Rebecca overeind, terwijl Lily haar de thee aanreikte.


    Een scherpe geur kwam Rebecca tegemoet. 'Bah.' Ze wendde haar gezicht af. 'Wat ruikt dat vies. Wat is het precies?'


    'Eucalyptus, mevrouw. Het is een krachtig medicijn. Ik heb doodzieke mensen gezien die na het drinken van deze thee weer helemaal beter werden. Probeer er een beetje van te drinken.' Ze hield het kopje aan Rebecca's lippen.


    Rebecca liet het warme, bittere brouwsel naar binnen glijden en slikte het met de grootste moeite door. Lily bood haar meer aan en ze nam nog een slokje. Toen ze begon te kokhalzen, duwde ze het kopje van zich af.


    'Dit is genoeg voor nu', zei Lily terwijl ze overeind kwam. 'Later kunt u nog wat meer drinken, goed?'


    'Waar is Daniël?' vroeg Rebecca met zwakke stem.


    'Een van de knechten is hem gaan zoeken', zei Willa. 'Hij kan er nu elk moment zijn.'


    Rebecca sloot haar ogen. Als ze niet zo'n buikpijn had, was ze waarschijnlijk al in slaap gevallen.


    Door het open raam hoorden ze een rijtuig het erf oprijden. Mildred keek naar buiten. 'Gelukkig, daar is de dokter. Hij weet vast raad.'


    Enkele ogenblikken later liet Callie dokter Walker de kamer binnen.


    'Wat heb ik nu gehoord, Rebecca? Voel je je niet lekker?' Hij boog zich over haar heen en legde zijn hand op haar voorhoofd. Toen nam hij een thermometer uit zijn tas en plaatste die onder Rebecca's tong.


    Rebecca voelde zich zo zwak dat ze hem nauwelijks in haar mond kon houden. Wat was er toch aan de hand met haar?


    Dokter Walker plaatste een stethoscoop op haar borst. 'Kun je diep inademen?'


    Rebecca haalde adem en dokter Walker luisterde. 'Nog een keer.' Rebecca deed wat hij van haar vroeg. Dokter Walker plaatste de stethoscoop op haar buik en luisterde. Toen liet hij het apparaat los en legde zijn handen op haar maag. 'Dit zal misschien een beetje pijn doen.' Hij drukte en klopte op haar buik.


    Rebecca kermde het uit van de pijn.


    Dokter Walker haalde de thermometer uit haar mond, keek er even naar en stopte hem toen weer in zijn tas 'Je bent flink ziek, maar hopelijk ben je gauw weer de oude.' Hij glimlachte.


    'Wat heeft ze precies, dokter?' vroeg Mildred.


    'Ik vermoed dat het kraamvrouwenkoorts is.'


    'En wat houdt dat precies in?' vroeg Mildred argwanend.


    'Sommige vrouwen krijgen na de geboorte van hun kind hoge koorts. We weten niet waarom, maar het komt vrij vaak voor.'


    'Is het ernstig?' vroeg Willa.


    De dokter ging iets zachter praten. 'Ik denk dat we Rebecca nu moeten laten rusten.' Voordat iemand de kans kreeg om iets te zeggen, stapte hij de kamer uit.


    


    Willa en Mildred liepen achter de dokter aan de gang op. Op hetzelfde moment kwam Daniël haastig de gang inlopen.


    Dokter Walker schraapte zijn keel en keek Daniël aan.


    'Ik zal er geen doekjes om winden: Rebecca's toestand is zeer zorgelijk.'


    'Wat bedoelt u met ... zorgelijk?' vroeg Mildred scherp. 'U zei zojuist dat kraamvrouwenkoorts vaak voorkomt.'


    'Dat klopt, maar soms ... overlijden vrouwen eraan.'


    'Wat? Nee, niet Rebecca', zei Daniël.


    Willa sloeg haar hand voor haar mond en de tranen schoten in haar ogen. 'Nee, daar geloof ik niets van. Rebecca is sterk en gezond. De bevalling was zwaar, maar ze heeft zich er goed doorheen geslagen', zei ze.


    'Wat kunnen we eraan doen?' vroeg Mildred met trillende stem.


    Dokter Walker stopte zijn hand in zijn tas en haalde er een flesje uit. 'Geef haar dit tegen de pijn en zorg ervoor dat ze genoeg rust krijgt. Misschien zal ze erbovenop komen.'


    'Iets tegen de pijn? Is dat alles?' Daniël staarde naar het flesje. 'Bestaan er geen andere medicijnen tegen deze ziekte?'


    'Lily heeft haar wat thee van eucalyptusbladeren gegeven. Denkt u dat dit zal helpen?' vroeg Willa.


    'Sommige drankjes van de Aboriginals zijn heel effectief, zo weet ik uit ervaring. Baat het niet, dan schaadt het niet, zou ik zeggen.' Dokter Walker legde zijn hand op Daniëls schouder en keek hem recht in de ogen. 'Ik zou willen dat ik meer voor haar kon doen.'


    'We kunnen haar toch niet zomaar dood laten gaan', zei Daniël wanhopig. 'U moet iets doen.'


    'Ik wou dat ik dat kon, maar ik sta machteloos tegenover deze ziekte. Het spijt me echt.'


    'Nee! Ik geloof u niet.'


    'Daniël, sst. Ze kan je horen', fluisterde Willa.


    Daniël balde zijn vuisten.


    'Morgen kom ik weer langs', zei de dokter voordat hij wegliep.


    Daniël staarde hem woedend na. Toen slaakte hij een diepe zucht en ging Rebecca's kamer binnen.


    De gordijnen waren dichtgetrokken en het was schemerig in de kamer. Rebecca sliep. Ze haalde langzaam en oppervlakkig adem. Daniël ging naast het bed zitten, pakte haar hand en drukte die tegen zijn wang.


    Rebecca opende haar ogen en slaagde erin naar hem te glimlachen. 'Daniël', fluisterde ze.


    'Hallo, lieveling. Wat is er aan de hand? Word je nu zomaar ziek, terwijl je een zoontje hebt voor wie je moet zorgen? Ik denk dat je ons voor de gek houdt om onder het werk uit te komen.' Hij dwong zichzelf te glimlachen.


    'Het spijt me, Daniël. Ik weet echt niet wat er met me aan de hand is. Ik werd wakker en voelde me zo ziek als een hond. Ik weet zeker dat ik snel weer beter zal zijn.'


    'Zo mag ik het horen.' Daniël kuste haar hand.


    'Ik zal me gauw weer wat beter voelen. Dat weet ik zeker.'


    Daniël haalde diep adem. 'Ja, dat heeft de dokter ook gezegd. Over een paar dagen ben je weer helemaal de oude.'


    'Ik ben zo moe. Ik ga een poosje slapen, goed?'


    'Ik blijf bij je.'


    Buiten hoorden ze het geluid van een didgeridoo over de prairie galmen. De diepe, rauwe klank van het instrument ging Daniël door merg een been. Hij voelde de tranen achter zijn ogen prikken.


    'Is dat Woodman?' vroeg Rebecca.


    'Misschien wel. Hij speelt goed.'


    Rebecca slaagde erin te knikken en deed haar ogen toen weer dicht.


    Daniël keek op haar neer. 'Heere,' fluisterde hij, 'neem haar alstublieft niet van me weg. Ik kan niet zonder haar en Joseph heeft zijn moeder nodig.'


    


    De uren verstreken. Het werd nacht en toen weer dag. Rebecca werd steeds zwakker. Ze sliep vrijwel onafgebroken en werd alleen wakker om water en wat van Lily's speciale thee te drinken. Daniël week niet van haar zijde. Callie, Willa en Mildred kwamen vaak bij hem zitten en verpleegden Rebecca liefdevol.


    Op de tweede dag kwamen Jim en Cambria op bezoek. Toen Cambria de slaapkamer wilde binnengaan, liet Jim haar hand los en bleef buiten staan.


    'Jim?'


    'Ik blijf liever hier wachten', zei hij.


    Daniël liep naar de deur.


    Jim legde zijn hand op Daniëls schouder. 'Hoe gaat het ermee?'


    'Niet zo goed.'


    'Als je me nodig hebt, dan sta ik voor je klaar', zei Jim. 'Laat het me weten, als ik iets voor je kan doen.'


    'Dankjewel', zei Daniël en liep de kamer weer in.


    Cambria stond over het bed heen gebogen en keek naar Rebecca. Haar ogen waren roodomrand en haar gezicht was vlekkerig. Ze vocht tegen haar tranen. 'Is er enige verbetering in haar toestand?'


    Daniël schudde zijn hoofd.


    Cambria boog zich verder over Rebecca heen en zei: 'Je mag niet sterven, Rebecca. Blijf vechten en laat ons niet alleen achter. Alsjeblieft. Ik kan de gedachte niet verdragen ... ' Ze maakte haar zin niet af. In plaats hiervan gaf ze Rebecca een kus op haar wang en kwam overeind. Met vochtige ogen keek ze Daniël aan. 'Ik kom morgen terug.' Met haar hand over haar mond geslagen vluchtte ze de kamer uit.


    De volgende avond trad er een lichte verbetering op in Rebecca's toestand. Toen Daniël zijn ogen opsloeg na even te zijn ingedommeld, zag hij dat ze hem aanstaarde. 'Rebecca?' vroeg hij.


    'Ik heb dorst', zei ze met hese stem.


    Daniël glimlachte en pakte snel een glas water van het nachtkastje. 'Goedenavond, lieveling', zei hij, terwijl hij haar rechtop in de kussens liet zitten. 'Alsjeblieft.' Hij hield het glas tegen haar lippen.


    Rebecca slaagde erin een paar slokjes te drinken. Daniël hielp haar weer te gaan liggen. 'Je lijkt minder koortsig.'


    'Ik voel me wat beter', zei ze met zwakke stem.


    'Ik ga mam halen.' Daniël haastte zich naar de deur en riep: 'Mam! Tante Mildred! Lily!' Toen liep hij terug naar Rebecca.


    De vrouwen haastten zich de kamer binnen, Mildred voorop. 'Wat is er aan de hand? Gaat het beter met haar?' Mildred liep naar het bed en keek haar nichtje gespannen aan.


    'Ja, ze voelt zich veel beter.' Daniël glimlachte.


    Rebecca slaagde erin haar tante aan te kijken. 'Ik ...' Ze slikte en bevochtigde haar gebarsten lippen. 'Ik wil mijn zoon zien. Waar is hij?'


    Callie stond in de deuropening. Met een brede grijns zei ze: 'Wat ben ik blij uw stem te horen, mevrouw. Ik ga Joseph direct halen.' Ze liep naar de babykamer waar de baby tegenwoordig sliep.


    'God zij gedankt', zei Mildred, terwijl ze Rebecca omhelsde. 'Je bent zo ziek geweest.'


    'Ik wist dat je het zou halen', zei Willa, die haar hand op


    Rebecca's arm had gelegd.


    'Het komt door de thee. Die doet wonderen.' Lily grijnsde. 'Een goed medicijn. Blijf het drinken en u zult zo weer de oude zijn.'


    Callie kwam met Joseph de kamer binnen. Ze gaf hem aan Daniël. 'Hij zal vast blij zijn om zijn moeder weer te zien.'


    Rebecca keek haar zoontje aan. 'O, wat is hij mooi.'


    Haar ogen werden vochtig. 'Ik dacht dat ik hem nooit meer vast zou kunnen houden.'


    Daniël leunde over haar heen en legde de baby naast Rebecca neer. Ondersteund door Daniël knuffelde ze de baby. 'Joseph, ik ben het, je mama.' De baby opende zijn ogen en staarde Rebecca aandachtig aan.


    'Kijk eens aan. Hij weet wie je bent', zei Mildred.


    Glimlachend kuste Rebecca hem op zijn wang. 'Mama houdt heel veel van je.'


    



    

  


  
    


    


    7


    Rebecca zat op de veranda met de wieg naast zich. Ze haalde diep adem en genoot van de frisse ochtendlucht. Het zou in de loop van de dag warmer worden, maar nu waaide er een zwoele bries door de rozen, geraniums, lavendel en blauweregen en een heerlijke geur kwam haar tegemoet.


    Wat was het fijn om zich weer sterk en gezond te voelen. Vandaag was ze van plan om te gaan picknicken. Ze keek naar haar zoontje en voelde een allesoverheersende liefde voor hem. Ze kreeg er nooit genoeg van om naar hem te kijken.


    Ze vond het moederschap een grote uitdaging. Alles was nieuw voor haar. In het begin wist ze zelfs niet hoe ze een baby moest verschonen. Toen ze Joseph voor de eerste keer een bad moest geven, was ze verlamd van angst. Willa had geweigerd om het in haar plaats te doen, maar ze had naast Rebecca gestaan en haar aanwijzingen gegeven. Rebecca's zelfvertrouwen nam langzaam toe en elke dag werden zij en Joseph sterker.


    Mildred stapte de veranda op. 'O, daar zijn jullie', zei ze, terwijl ze over de wieg heenboog om naar de baby te kijken. 'Wat een schat.'


    'Hij is een heel tevreden baby.'


    'Inderdaad, ik heb nog nooit zo'n makkelijk kind gezien.' Mildred kwam overeind en streek een losgeraakte pluk haar naar achteren. Ze keek naar het koetshuis, waar Woodman met het rijtuig bezig was. Een zorgelijke rimpel verscheen op haar voorhoofd.


    'Wat is er aan de hand, tante? U zit ergens over in. Heeft het met Woodman te maken?'


    'Lieve help, nee, dat zeker niet. Ik vroeg me alleen af hoe mijn leven er had uitgezien als ik het met iemand had kunnen delen.'


    'Papa en ik waren er toch?'


    'Dat is anders.' Mildred keek Rebecca vriendelijk aan. 'Daarmee wil ik niet zeggen dat ik niet van jullie hield ...'


    'Ik begrijp het.'


    Mildred ging tegenover Rebecca zitten en vouwde haar handen samen op haar schoot.


    'Wat is er aan de hand?'


    'Er is echt niets aan de hand,' ze bevochtigde haar lippen, 'maar ik wilde je vertellen dat ik nog een andere reden had om naar ... Queensland te komen.'


    De baby begon te dreinen en Rebecca bewoog de wieg met haar voet.


    'Mijn zwager heeft een boekhouder die hem regelmatig bezoekt. Eigenlijk is hij meer een vriend van Sterling dan iemand met wie hij zaken doet.' Ze haalde een zakdoek uit de mouw van haar blouse en kneep er krampachtig in. 'Hij en ik zijn bevriend geraakt ...'


    'Tante, wilt u hiermee zeggen dat u een aanbidder hebt?' vroeg Rebecca verrast.


    Mildred gaf niet direct antwoord. 'Ja, zo zou je het kunnen zeggen', zei ze na een poosje met een onzekere blik in haar lichtblauwe ogen. 'Ik weet niet wat ik met hem aan moet.'


    'Is er iets mis met hem?'


    'O nee, hij is een heel aardige man, een echte heer.'


    'Houdt u van hem?'


    Mildred wreef met haar duim over een geborduurd roosje op haar zakdoek. 'Ik weet het niet. Misschien wel. Op mijn leeftijd is dat moeilijk te zeggen.'


    'Je bent toch nooit te oud om van iemand te houden, tante?'


    Mildred stopte haar zakdoek weer in haar mouw.


    'Wat heeft hij precies met uw komst te maken?'


    Mildred tilde haar hoofd op en keek Rebecca recht in de ogen. 'Hij heeft me ten huwelijk gevraagd. Daar zat ik zo mee in mijn maag dat ik hem niet langer onder ogen durfde te komen.'


    'Maar waarom niet in vredesnaam?'


    'Ik ... ik weet niet wat ik hem moet antwoorden. Mijn bezoek aan jou kwam als geroepen. Natuurlijk wilde ik er ook voor zorgen dat Chavive hier veilig en wel zou aankomen en uiteraard wilde ik jou ook graag zien.'


    'In feite bent u dus ... naar Australië gevlucht?'


    'Ja, daar komt het wel op neer.'


    'Waarom?'


    Mildred bestudeerde haar verzorgde nagels. 'Ik wil niet met hem trouwen. Ik wil met niemand trouwen. Daar ben ik veel te oud voor.'


    'Wat een onzin. U bent nog zeer jeugdig ... voor iemand van uw leeftijd. Hebt u er, toen u nog jong was, nooit over gedacht om te trouwen?'


    'Jawel, maar mijn vader en moeder hadden me nodig. Ik kon ze niet alleen laten.' 'O, tante, nu is de tijd gekomen om aan uzelf te denken.'


    Mildred schudde haar hoofd. 'Ik weet het niet ... het is te laat. Ik ben vastgeroest in mijn gewoonten. En hoewel zijn vrouw een paar jaar geleden is overleden, weet ik zeker dat hij nog steeds van haar houdt. Ik wil niet constant in de schaduw van zijn overleden vrouw leven. Dat kan ik niet.'


    'Dat is begrijpelijk, maar hoe weet u dat hij zo over u denkt?'


    'Ik merk het steeds: de manier waarop hij over haar praat en hoe ze nog steeds deel uitmaakt van zijn leven.'


    'Dat is op zich heel normaal.' Joseph begon te huilen en Rebecca haalde hem uit de wieg. 'Ik vind het natuurlijk heel fijn dat u hier bent, maar tegelijkertijd denk ik dat u naar Boston terug moet. Dit is misschien uw enige kans om liefde te vinden.'


    Mildred was enigszins uit het veld geslagen. 'Ik weet het niet ... ik heb tijd nodig om na te denken.'


    'U mag zo lang blijven als u wilt, maar ... misschien heeft uw bewonderaar niet zoveel geduld.'


    Mildred fronste haar wenkbrauwen. 'Ik laat me niet onder druk zetten.'


    Met een ondeugende glimlach zei Rebecca: 'Goed, ik zal niet verder aandringen.'


    


    Met Joseph in haar armen liep Rebecca naar de trap. Het huis maakte een lege en verlaten indruk. Ze wierp een blik in de studeerkamer.


    Willa zat aan haar bureau met een pen in haar hand en schrijfgerei voor zich. Ze keek op en glimlachte. 'Goedemorgen, Rebecca. Hoe maakt mijn kleinzoon het?'


    'Heel goed. Hij heeft zijn buikje vol gedronken en is tevreden.'


    Rebecca liep de kamer binnen die een gewijde indruk op haar maakte. Zware overgordijnen hielden het zonlicht tegen. Het meubilair was van donker mahoniehout en op de vloer lag een breed, oosters tapijt. In de zware boekenkasten stonden honderden boeken. 'Deze kamer boezemde me vroeger angst in.'


    'Angst?'


    'Ja, hier werd ik altijd door meneer Thornton op het matje geroepen als ik iets verkeerds had gedaan.' Ze leunde met haar hand op het bureau van Bertram Thornton en staarde uit het raam. 'Nu hangt hier een vredige sfeer.'


    Willa glimlachte. 'Ja, ik ben graag in deze kamer. Op de een of andere manier voel ik me dan dichter bij hem.'


    Rebecca knikte en vroeg: 'Bent u een brief aan het schrijven?'


    'Inderdaad, aan mijn tante Ada. Ze woont in Melbourne. Ik denk dat ze heel blij is met het nieuws dat er een jongetje in onze familie is geboren. In haar laatste brief schreef ze me dat ze ons graag zou komen opzoeken, maar het is te veel voor haar. In februari wordt ze 86.'


    'O, ik had het heel leuk gevonden om kennis met haar te maken.' Rebecca streelde Joseph zachtjes over zijn rug.


    'Ze is een lieve vrouw. Ik mis haar.' Willa legde haar pen neer. 'Ik ben van plan om haar op te gaan zoeken in Melbourne. Heb je zin om met me mee te gaan?'


    'Naar Melbourne?'


    'Ja, het is een mooie stad. Misschien kunnen we er naar een concert gaan.'


    'Wat een fantastisch plan! Wanneer wilde u gaan?'


    'Ik dacht aan november. In die maand is het zo heet hier. Het is veel koeler in Melbourne. Het zal ons goed doen er even tussenuit te gaan.'


    'Dat lijkt me een goed idee. Joseph is dan bijna een jaar oud en tegen die tijd heb ik veel meer ervaring als moeder.' Ze keek naar haar zoontje die op haar schouder in slaap was gevallen.


    'Goed, dat is afgesproken. Ik zal haar schrijven dat we haar komen opzoeken.' Willa glimlachte en pakte haar pen weer op.


    'Ik wilde u vragen of u misschien zin hebt om met tante Mildred, Daniël en mij deze middag te gaan picknicken in de billabong.'


    'Ja, wat een goed idee. Ik heb niet lang meer nodig. We zullen Lily vragen om wat broodjes klaar te maken.'


    'Prima. Ik zal ondertussen aan Daniël vragen of hij meegaat. Hij moet dan wel in de buurt van het huis aan het werk zijn. Weet u waar hij is?'


    'Volgens mij zei hij dat hij iets in de schuur moest doen.'


    'Dat treft. Ik heb hem de laatste tijd amper gezien. Ik dacht dat het leuk zou zijn om met de hele familie een uitstapje te maken.'


    'Ja, dat zou fijn zijn.'


    


    Met Joseph tegen haar schouder aangeleund liep Rebecca de keuken binnen waar Lily brood aan het bakken was. 'Lily, zou je een picknick kunnen klaarmaken voor ons? We gaan vanmiddag naar de billabong.'


    'Komt in orde, mevrouw.'


    'Fijn, dankjewel.' Met een onbezorgd gevoel liep Rebecca via de achterdeur het huis uit. Ze tilde met haar vrije hand haar rokken op en haastte zich naar de schuur. Ze hoopte dat Daniël er was. Toen ze de schemerige ruimte binnenging, kwam de geur van hooi haar tegemoet. Het deed haar aan de stal van haar huis in Boston denken. Ze keek het gebouw rond. 'Daniël?' 'Ik ben hier', klonk het achter in de schuur.


    Rebecca liep in de richting van zijn stemgeluid. Toen ze bij de stal aankwam, bleef ze bij het hek staan. 'Daar ben je. Het treft dat je vandaag zo dicht bij huis werkt.'


    Daniël sloeg een spijker in de muur en kwam overeind. 'Ik moest hier wat planken vervangen.' Hij keek het gebouw rond. 'De schuur is aan een grondige opknapbeurt toe.'


    'Wanneer is hij gebouwd?'


    'Voordat ik werd geboren.'


    Grijnzend zei Rebecca: 'Dan is hij inderdaad al heel oud.'


    Ze leunde met haar heup tegen het hek. 'Ik wilde je vragen of je zin had om met Joseph en mij te gaan picknicken in de billabong.'


    Daniël dacht even na. 'Dat vind ik op zich een heel goed idee, lieveling, maar ik heb te veel werk.'


    'Al heb je nog zoveel werk, je zult toch moeten eten.'


    'Dat klopt, maar ik heb geen tijd om uitgebreid met jou in de billabong te gaan picknicken. Op een ranch als de onze heb je geen moment rust. Het werk houdt nooit op.'


    'Dat bedoel ik nu juist: het werk houdt nooit op. Morgen heb je het even druk als vandaag en daarom hoopte ik dat je vanmiddag wat tijd voor ons zou kunnen vrijmaken.'


    Daniël kwam naar Rebecca toe en legde zijn hand op haar schouder. Hij keek naar zijn zoontje en zei zachtjes: 'Ik zou heel graag willen gaan, echt waar, maar het komt nu echt niet goed uit.'


    Rebecca had de neiging om boos te worden, maar ze wist hoe druk eigenaren van ranches het over het algemeen hadden. 'Ik zou zo graag als gezin een uitstapje willen maken.'


    'Ik ook. Maar wat zouden mijn mannen er niet van denken als ik met mijn mooie vrouw en zoon ging picknicken, terwijl zij de hele dag keihard moeten doorwerken?'


    'Denk je dat ze er geen begrip voor zouden hebben?'


    'Misschien wel, maar is het niet eerlijk. Als ik iedere keer dat ik daar zin in heb iets leuks zou gaan doen, dan zou er niets van deze ranch terechtkomen. Ik dacht dat je dat wel begreep.


    'Dat doe ik ook.' Rebecca probeerde niet te pruilen. Ze wist dat hij het meende. 'Ik mis je, dat is alles. We hebben elkaar de afgelopen weken amper gezien.'


    Daniël kuste Rebecca op haar voorhoofd en glimlachte naar zijn zoon. 'Ik zal meer tijd voor jullie vrijmaken, dat beloof ik. Vandaag komt het gewoon niet uit.' Hij legde Josephs handje in zijn grote hand. Joseph pakte zijn vinger beet. 'Ik zal ervoor zorgen dat hij zijn vader goed kent.' Hij kuste het kleine vuistje.


    'Je werkt te hard. Sinds het overlijden van je vader ben je dag en nacht op de ranch bezig.'


    'Ik heb geen keus, want het is een groot bedrijf. Ik ben nog nooit van mijn leven verantwoordelijk geweest voor een ranch. Ik moet nog heel veel leren.' Hij aaide Joseph over zijn hoofdje. 'Ga lekker picknicken. Ik neem vandaag genoegen met brood en kaas. De volgende keer zal ik proberen mee te gaan.'


    'Goed. Eet je vanavond mee?'


    'Ja, ik zal er zijn.' Daniël schoof zijn hoed een eindje naar achteren en glimlachte. Er verscheen een kuiltje in zijn wang en zijn blauwe ogen stonden schuin zoals altijd wanneer hij lachte.


    Het huilen stond Rebecca nader dan het lachten. Verdrietig draaide ze zich om en liep terug naar huis. Ineens bleef ze staan. Er moest haar nog iets van het hart.


    Haastig liep ze terug naar de stal en zei: 'Daniël, ik maak me zorgen over je.'


    'Over mij? Waarom?'


    'Ik denk dat je te hoge eisen aan jezelf stelt.' Joseph begon te sputteren en Rebecca klopte hem zachtjes op zijn rug. 'Je streeft ernaar je vader te evenaren.'


    Daniël zei niets. Hij verplaatste zijn gewicht van het ene been op het andere en staarde Rebecca aan.


    'Jij bent Bertram Thornton niet en dat zul je nooit worden. Jij bent Daniël.'


    Daniël tilde zijn hoed op en veegde zijn voorhoofd met de mouw van zijn hemd af. 'Ik heb altijd grote bewondering voor mijn vader gehad. Zijn eigen vader is hier met niets begonnen en mijn vader heeft Douloo tot een indrukwekkend bedrijf uitgebouwd. Hij was een groot man. Misschien heb je wel een beetje gelijk: hij is mijn grote voorbeeld. Maar ik weet dat ik hem nooit zal kunnen evenaren.'


    'Maar je kunt ...'


    Daniël liet haar niet uitspreken. 'Ik zal heel hard moeten werken om deze ranch nog groter en beter te maken. Als dat me niet lukt, dan moet ik er in ieder geval voor zorgen de zaak staande te houden. We gaan moeilijke tijden tegemoet.'


    'Ik denk niet dat je beseft waar je mee bezig bent. Je probeert in de voetsporen van je vader te treden. Maar jij moet een leven leiden dat bij jou past, niet bij hem.' Joseph begon luider te protesteren en Rebecca wiegde hem zachtjes heen en weer.


    'Ik probeer me niet met hem te meten.'


    Rebecca wilde niet dat het gesprek op een ruzie zou uitlopen, maar waarom was Daniël blind voor de waarheid? Zo kalm mogelijk zei ze: 'Misschien zie jij het niet in, maar volgens mij wil je niet alleen je vader evenaren; je wilt hem overtreffen.' Rebecca aarzelde. Durfde ze verder te gaan? Ze besloot dat ze niets te verliezen had en zei wat haar op het hart lag.


    Joseph begon steeds harder te dreinen. 'Je voelt je verantwoordelijk voor de mensen in dit district. Is het ook je bedoeling om op een dag de preken van de dominee te herschrijven?'


    'Natuurlijk niet. Je bent onredelijk, Rebecca.'


    'Ik probeer redelijk te zijn, maar ik ben bang. Herinner je je de fouten die je vader heeft gemaakt? Hij gaf zoveel om zijn gezin en de mensen in dit district dat hij te veel deed.'


    Daniël keek Rebecca boos aan. 'Ik ben een Thornton. Mensen kijken tegen me op. Sommigen hebben mijn hulp nodig en natuurlijk doe ik dan wat ik kan. Vraagt de Heere niet van ons dat we onze naasten helpen?'


    'Ja, maar ...'


    'Rebecca, ik wil er verder geen woord meer aan vuilmaken.' Hij hield een andere spijker tegen de wand en sloeg hem met een harde klap in de muur.


    'Het spijt me,' zei Rebecca, 'ik wil ook geen ruziemaken, maar ik denk dat we dit moeten uitpraten.' Ze tilde Joseph hoger op haar schouder.


    Daniël slaakte een diepe zucht. 'Goed.' Hij verplaatste de hamer van de ene hand in de andere. 'Misschien heb ik inderdaad een beetje het gevoel dat ik in de schaduw van mijn vader leef. En het is frustrerend te weten dat hoe hard ik ook werk, ik het nooit zo goed zal doen als hij.' Hij keek Rebecca met een gekwelde blik aan. 'Begrijp je het niet? Ik ben verantwoordelijk voor Douloo en voor jou, Joseph en mam.' Hij liep naar het raam aan de achterkant van de schuur en keek naar buiten. 'Soms word ik 's nachts badend in het zweet wakker. Dan droom ik dat ik de ranch naar de ondergang heb geholpen en dat alles verloren is. In mijn droom zie ik mijn vader en grootvader verwijtend en verdrietig voor me staan. En ik weet dat het helemaal mijn schuld is.'


    'Daniël, dat is maar een droom. We zullen de ranch echt niet verliezen. Je doet je werk heel goed.'


    'Natuurlijk zal ik de ranch niet verliezen. Maar ik moet alle zeilen bijzetten om zo'n groot terrein te beheren. Ik moet ervoor zorgen dat alles op rolletjes loopt. Als ik de zaak niet in de gaten houd, wie doet het dan?'


    'Maar Daniël, je staat er toch niet alleen voor? Je hebt mij en je familie, en God zorgt ook voor je.'


    Hij liep naar Rebecca toe en pakte haar bij haar arm. 'Ik weet dat je gelijk hebt, maar ik heb het gevoel een loodzware last te dragen. Van jongs af aan heb ik geweten dat ik ooit de leiding zou hebben over Douloo.' Hij rechtte zijn rug en keek naar zijn zoon. 'Ik doe het voor hem, want op een dag zal de ranch van hem zijn.'


    


    Met een gevoel van medelijden liep Rebecca terug naar huis. Kon ze maar iets doen om Daniëls last lichter te maken. 'Heere, laat me zien hoe ik hem kan helpen', bad ze.


    Willa stond op de onderste trede van de veranda. 'Is alles in orde?'


    'Ja en nee.'


    'Wat scheelt eraan, kind?'


    Rebecca ging op de trap zitten en Willa kwam naast haar zitten.


    Willa liet haar hand op Josephs rug rusten. 'Het is zo'n schat en hij lijkt zo op zijn vader.'


    'In wat voor opzicht?'


    'Qua uiterlijk en karakter. Hij is een heel gemakkelijke en vriendelijke baby.' Ze trok haar wenkbrauwen op en keek naar de schuur. 'Maak je je zorgen over Daniël?'


    Een flauwe glimlach speelde om Rebecca's lippen. 'U lijkt mijn gedachten te kunnen lezen.' Ze haalde diep adem en zei: 'Hij denkt alleen maar aan Douloo en de manier waarop hij de ranch tot iets nog spectaculairders kan uitbouwen. Hij werkt te hard en piekert te veel.'


    'Hij neemt zijn werk heel serieus ... en terecht.' Willa boog voorover en raapte een eucalyptusblaadje op. 'Maar ik moet toegeven dat hij de ranch misschien te serieus neemt.' Ze rolde het blaadje op tussen haar vingers en glimlachte naar Rebecca. 'Na verloop van tijd zal hij zijn draai wel vinden. Bertram is nog maar kort geleden overleden. Wees geduldig.'


    'Ik ben bang. Is het bij uw man ook zo begonnen? Was hij anders in het begin?'


    De tranen sprongen Willa in de ogen. 'De eerste jaren hadden we het heel goed samen. Bertram was ernstig van karakter, maar op zijn tijd kon hij ook vrolijk zijn. Hij speelde heel veel met de jongens.' Een diepe rimpel verscheen op haar voorhoofd. 'Maar na verloop van tijd begon hij ons te ontgroeien.'


    'Ik ben bang dat dit ook met Daniël en mij zal gebeuren.'


    'Daniël is altijd heel anders dan zijn vader geweest. Bertram had een sterke persoonlijkheid. Hij was een gedreven mens. Daniël is veel meegaander van aard, geen leider. Maar als hij als kind met iets bezig was wat hem echt interesseerde, kon hij er volledig in opgaan.' Ze pakte Rebecca's arm. 'En dat is precies wat nu gebeurt. Hij ziet het als zijn verantwoordelijkheid om voor jou en mij te zorgen.' Haar oog viel op Joseph. 'En natuurlijk voor zijn kind.'


    'Ik denk dat hij zich met zijn vader wil meten. Hij werkt zo hard om hem als het ware niet teleur te stellen.'


    'Daniël en zijn vader hebben zich nooit helemaal met elkaar verzoend voordat Bertram stierf.' Willa liet het blaadje vallen. Ze pakte Rebecca's hand beet. 'Daniël heeft zijn hele leven zijn best gedaan om aan zijn vaders verwachtingen te beantwoorden, maar hij had altijd het gevoel dat hij tekortschoot. Wat hij ook deed, het kon nooit genade vinden in de ogen van Bertram. Misschien houdt dat hem nog steeds bezig. Bid voor hem en houd veel van hem. Ik weet zeker dat alles in orde zal komen.'


    'En als dat niet het geval is? Wat moet ik dan doen?'


    'Hij draait wel bij. Zijn vader is nog maar zes maanden geleden overleden.' Haar ogen waren vochtig geworden en ze wreef de tranen weg.


    Plotseling voelde Rebecca zich heel treurig. 'Wat moet het erg zijn je man te verliezen.'


    Willa rechtte haar rug en glimlachte weemoedig. 'Ik hoop dat dit je nog vele jaren bespaard zal blijven.' Ze stond op. 'De picknick staat klaar. Heb je nog zin om te gaan?'


    'Jazeker.'


    Het geluid van paardenhoeven kondigde bezoek aan. Rebecca hield haar hand boven haar ogen en keek naar de weg. Een man op een klein, stevig paard kwam over de heuvel het pad oprijden.


    Hij stopte een paar meter voor Willa en Rebecca en nam zijn zwarte bolhoed af. 'Goedemorgen,' zei hij, 'ik ben Thomas Murdoc. Is Mildred Williams hier?'


    Rebecca was verbaasd. Deze man was duidelijk niet van hier. Wat wilde hij van haar tante? Ze kwam overeind. 'Ja, ze is hier op bezoek. Ze is mijn tante. Wat kan ik voor u doen?'


    'Ik ben helemaal vanuit Boston hiernaartoe gekomen om haar op te zoeken.'


    Argwaan maakte plaats voor nieuwsgierigheid bij Rebecca. 'Zei u dat uw naam Thomas is?'


    'Ja, ik ben een kennis van Mildred.'


    'Ik geloof dat ze het weleens over u heeft gehad.' Rebecca glimlachte. 'Komt u alstublieft binnen. Ik zal wat te drinken voor u halen.'


    Thomas steeg uit het zadel. Hij was niet erg lang; slechts een paar centimeter groter dan Rebecca. Hij stond enigszins voorovergebogen en was ongetwijfeld stram na de lange rit. Hij hield zijn hand op zijn rug en strekte zich met enige moeite uit. 'Ik ben er niet aan gewend zo lang in het zadel te zitten. Ik ben helemaal vanuit Thornton Creek hiernaartoe komen rijden.' Hij stofte zijn hemd en broek af. 'Dat was me wel een tocht, zeg. Een paar keer ben ik bijna de weg kwijtgeraakt.' Er verscheen een glimlach op zijn sympathieke, tanige gezicht.


    'Ik ben Rebecca Thornton en dit is mijn schoonmoeder, Willa Thornton.' Ze tilde Joseph een eindje op. 'En dit is Joseph, mijn zoon.'


    'Aha. Nou, aangenaam kennis met u te maken. Mijn tante heeft het vaak over u gehad.'


    'U zult wel dorst hebben.'


    'Ja, behoorlijk.'


    Samen liepen ze naar het huis. Haastig beklom Rebecca de trap naar de voordeur om haar tante te verrassen. 'Tante ... tante Mildred!' riep ze terwijl ze over de veranda liep en de voordeur opende.


    Willa stapte naar binnen. 'Ik denk dat ze boven is. Ik ga haar wel even halen. Gaan jullie twee maar zitten.' Ze verdween in het huis en liet Rebecca en Thomas op de veranda achter.


    'Dit is een mooie plek', zei Thomas, terwijl hij om zich heen keek.


    'Dank u wel. Wilt u niet gaan zitten?' Rebecca legde Joseph in zijn wieg en ging in een schommelstoel zitten.


    Thomas slenterde over de veranda en ging toen in de stoel tegenover haar zitten. Hij tuurde over de prairie. 'Het landschap hier is zo weids. Eerlijk gezegd lijkt alles op elkaar - je verdwaalt hier gemakkelijk.'


    'Dat is waar. Het duurt een hele tijd voordat je hier de weg kent. In het begin ben ik ook eens verdwaald. Als een vriendin me niet op tijd had gevonden, was ik waarschijnlijk van de dorst omgekomen.'


    'Nou, gelukkig is dat niet gebeurd.'


    Thomas leek een aardige man en hij moest veel om tante Mildred geven als hij de halve wereld voor haar was afgereisd. Rebecca bestudeerde hem vanonder haar wimpers. Hoewel zijn haar wat dunner begon te worden, was hij niet onaantrekkelijk. Hij had warme, bruine ogen en een vriendelijke uitstraling.


    De klapdeuren kraakten. 'Rebecca, riep je me zojuist? Ik dacht ...' Mildred zweeg en stapte toen langzaam de veranda op terwijl de deuren achter haar dichtzwiepten. Ze staarde naar Thomas, die was opgestaan om haar te begroeten.


    'Mildred, je herinnert je meneer Murdoc toch nog wel?' zei hij met een speels lachje.


    Mildreds blik gleed van Rebecca naar haar gast. Ze werd vuurrood. 'Maar natuurlijk, Thomas, maar wat doe jij hier?' Ze friemelde aan het kraagje van haar jurk.


    'Ik ben gekomen om jou hier op te zoeken. Ik heb in mijn leven nog niet veel gereisd en daarom dacht ik dat het tijd werd om Australië eens te verkennen.' Hij glimlachte en zei toen teder: 'Ik heb je gemist en ik hoop dat je zo vriendelijk zult zijn om me het een en ander van dit land te laten zien.'


    'Maar natuurlijk, Thomas.' Mildred sprak zijn naam uit alsof hij als honing op haar tong smaakte. Ze liep naar een stoel en ging zitten. 'Ik had je hier helemaal niet verwacht. Je had me moeten schrijven dat je zou komen.'


    Hij haalde een verkreukelde brief uit zijn borstzak. 'Dat heb ik ook gedaan, maar eigenlijk heb ik min of meer van het ene moment op het andere besloten om hiernaartoe te komen en daarom dacht ik dat ik je de brief beter persoonlijk kon overhandigen.' Hij reikte haar de envelop aan.


    Mildred nam deze van hem aan. 'Ik zal hem later lezen. Vind je dat goed?'


    'Natuurlijk, wanneer je maar wilt.'


    Callie stapte de veranda op met een dienblad waarop een aantal glazen water stond. Ze zette het op tafel.


    'Dankjewel', zei hij, terwijl hij een glas van haar aannam. 'Ik kan me niet herinneren ooit zo'n dorst te hebben gehad.' Hij nam een slok, toen weer een en dronk het glas vervolgens helemaal leeg. Hij gaf het terug aan Callie. 'Mag ik nog een beetje water?'


    'Ik ga het direct voor u halen.' Callie nam zijn glas aan en verdween in het huis.


    Thomas keek Mildred aan. 'Je ziet er gezond uit. De Australische zon heeft je blijkbaar goed gedaan.'


    'Nou, dankjewel, Thomas.' Ze tuitte haar lippen. 'Ik begrijp echter nog steeds niet wat je hier komt doen.'


    Thomas wierp een blik naar Rebecca en keek toen weer naar Mildred. 'Misschien kunnen we een eindje gaan lopen?' Hij ging staan en bood haar zijn arm aan.


    Nog steeds blozend van verlegenheid zei Mildred: 'Natuurlijk.' Ze ging staan en legde haar hand op zijn arm. Ze draaide zich om naar Rebecca en leek vele jaren jonger dan ze was. 'We zullen niet lang wegblijven', zei ze.
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    Thomas liep dicht naast Mildred in de richting van de weide die naast de schuur lag. Mildred voelde zich plotseling verlegen en opgelaten. Ze haalde haar hand van zijn arm en zorgde ervoor dat hij haar niet kon aanraken. Thomas zei geen woord. Mildred wilde het gesprek gaande houden, maar kon niets bedenken. Ze was nog steeds volledig van de kaart door zijn onverwachte bezoek.


    Thomas bleef voor de weide staan en leunde tegen het hek. Mildred legde haar armen op de reling en keek naar Chavive, die parmantig langs het hek paradeerde alsof ze wist dat ze werd bekeken. 'Wat een prachtig paard, vind je ook niet?'


    Maar in plaats van Chavive te bewonderen, keek hij Mildred aan en zei: 'Ja, ze is schitterend.'


    Mildred keek Thomas verlegen aan en voelde haar wangen branden. Vlug richtte ze haar blik weer op Chavive.


    De merrie liep in een draf op de bezoekers af, stak haar hoofd over het hek en duwde met haar snuit tegen Mildred aan.


    'Nee maar, hallo Chavive.' Ze klopte op de hals van de merrie.


    'Je bent vandaag in een opperbeste stemming.' Ze keek naar Thomas. 'Dit is Chavive, het paard van Rebecca.'


    'Wat een schoonheid.' Thomas bekeek het dier aandachtig. 'Ik herinner me dat je het ooit over een paard met de naam Chavive hebt gehad. Jullie moesten hem na het overlijden van je broer verkopen. Is dit dezelfde Chavive?'


    'Je hebt een goed geheugen. Toen Rebecca met Daniël trouwde en naar Queensland verhuisde, was ze gedwongen om haar te verkopen. Voor Rebecca was dit hetzelfde als een vriendin te verliezen en een extra zware klap na het overlijden van haar vader.' Mildred voelde de tranen achter haar ogen prikken. Wat ben ik toch een dwaas mens. Ik mis mijn broer nog steeds.' Ze dwong zichzelf te glimlachen en knipperde met haar ogen om de tranen terug te dringen.


    'Het gemis om het verlies van dierbaren gaat nooit over.'


    Mildred knikte. Wat kon ze zeggen? Ze wist wat er met Thomas' vrouw en kind was gebeurd. Gwenn was in het kraambed gestorven samen met de baby, een jongetje. Mildred ging verder alsof er niets aan de hand was. 'Met kerst heeft Daniël Chavive voor Rebecca teruggekocht. Maar natuurlijk was Rebecca op dat moment niet in staat om paard te rijden.'


    'Waarom niet?'


    'Ze was in verwachting van Joseph.'


    'O ja, natuurlijk.'


    'Rebecca kijkt vol verlangen uit naar de dag dat ze weer sterk genoeg zal zijn om een rit met Chavive te maken.' Mildred keek naar het huis en naar Rebecca, die op de veranda zat. 'Dat zal niet lang meer duren. Het gaat heel goed met haar.'


    Mildred plukte een graspol die naast een voerbak groeide en bood deze Chavive aan, die het hapje gretig verorberde. Mildred raapte al haar moed bij elkaar en vroeg: 'Thomas, het is heel fijn dat je ons bent komen opzoeken, maar ik weet eigenlijk niet precies wat je hier komt doen.'


    Een bezorgde uitdrukking gleed over Thomas' gezicht. Hij glimlachte geforceerd. 'Eerlijk gezegd sta ik er zelf ook van te kijken dat ik hier ben.' Hij keek Mildred met onverholen liefde aan en aaide toen over Chavives neus. 'Nadat je was vertrokken, stelde ik me voor hoe mijn leven er verder zonder jou uit zou zien ... en toen ... nou ja, toen kwam ik tot de conclusie dat ik je niet kan missen.' Hij keek haar met een verlegen lachje aan en trok zijn wenkbrauwen een eindje op. 'Ik heb besloten naar je toe te komen om je duidelijk te maken hoeveel je voor me betekent.' Even leek het alsof hij haar zou aanraken, maar hij zag ervan af.


    Mildred voelde een lichte paniek. 'Ik weet eigenlijk niet wat ik moet zeggen, Thomas. Aan de ene kant ben ik heel blij je weer te zien, maar aan de andere kant had ik liever gehad ... dat je niet was gekomen.' Toen ze de gekwetste uitdrukking in zijn ogen zag, ging ze haastig verder: 'Dat wil natuurlijk niet zeggen dat ik niet om je geef, want dat doe ik wel.'


    'Wat is dan de reden? Waarom wil je niet met me trouwen?'


    Mildred kon niet precies onder woorden brengen waarom ze niet met Thomas wilde trouwen. Hij was vriendelijk en voorkomend en bovendien niet onaantrekkelijk voor een man van zijn leeftijd. Het kwam door zijn vrouw, dacht ze. Hij hield nog steeds van haar. Mildred was nog nooit door iemand het hof gemaakt, zelfs niet toen ze jong was. Nu vroeg ze zich onwillekeurig af of ze meer dan alleen maar vervangster van Thomas' overleden vrouw zou zijn. Als ze hem dit zou antwoorden, zou hij het natuurlijk direct ontkennen. Wat voor zin had het dit nu ter sprake te brengen? Bovendien kende ze hem nog niet lang genoeg om over zulke persoonlijke zaken te spreken.


    'Ik denk niet dat ik je vraag kan beantwoorden', zei ze. 'Ik kan mezelf gewoon niet als getrouwde vrouw voorstellen, wie mijn man ook is. Ik ben zoveel jaren alleen geweest. Het idee dat een oude vrijster als ik opeens gaat trouwen is absurd.' Ze rechtte haar rug. Nu was ze bijna even lang als Thomas. 'Ik ben op mijn vrijheid gesteld en ... om eerlijk te zijn heb ik zoveel jaren voor mijn ouders gezorgd dat het idee om voor een echtgenoot te zorgen me niet echt bevalt.' Ze klemde haar vingers zo krampachtig om het hek dat er een splinter in haar hand bleef haken. 'Au!'


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Thomas met een bezorgde rimpel in zijn voorhoofd.


    'Niets.' Mildred bekeek haar hand aandachtig. 'Een splintertje.'


    'Laat me eens zien.' Thomas pakte haar hand. 'Hmm, hier zijn enige herstelwerkzaamheden vereist', zei hij met een grijns. Hij nam een klein mes uit zijn zak, klapte het open en raakte haar hand zachtjes aan. 'Houd je hand zo stil mogelijk, Gwenn. Het is zo gepiept.' Hij zweeg en staarde naar haar hand.


    Mildreds adem stokte. 'Hoe noemde je me zojuist?'


    'O.' Thomas keek haar aan. 'Het ... het spijt me werkelijk. Ik herinnerde me een soortgelijke situatie met Gwenn.' Hij glimlachte. 'Ze was heel dapper, net als jij.'


    Mildred wilde haar hand terugtrekken, maar Thomas gaf haar de kans niet.


    'Deze kleine zakmessen zijn heel handig', zei hij, terwijl hij de splinter uit haar hand verwijderde. 'Ziezo.' Hij wreef over haar huid. 'Je ziet dat je niet voor mij hoeft te zorgen.'


    Mildred trok haar hand terug en bestudeerde het plekje waar de splinter had gezeten. 'Ik zie inderdaad dat je behoorlijk zelfredzaam bent.' Ze knikte naar het mes. 'Je bent heel handig met dat ding.'


    Hij hield het lemmet van het mes tegen zijn broekspijp, klapte het dicht en stak het weer in zijn zak. 'Het is handig om mij om je heen te hebben.'


    'Ja, natuurlijk, maar ... Thomas, ik weet niet of ik wel wil trouwen.' Ze keek hem in zijn bruine ogen en wist dat wat ze ging zeggen hem zou kwetsen. Maar ze had geen andere keuze, omdat hij nog steeds van Gwenn hield.


    'Toen ik jong was, dacht ik dat ik met een heel knappe man zou trouwen en dat we samen kinderen zouden krijgen.' Ze glimlachte. 'Ik had dezelfde dwaze dromen als de meeste meisjes van mijn leeftijd. Maar toen werd vader ziek en moeder kon het huishouden niet aan. Ik bleef thuis om te helpen. Na het overlijden van mijn vader had mijn moeder me nodig en dat is zo gebleven. Toen ze uiteindelijk overleed, was ik de jongste niet meer.'


    'Het spijt me dat te horen, Mildred.'


    Ze haalde haar schouders op en wendde zich van hem af om naar Chavive te kijken. 'Je hoeft geen medelijden met me te hebben. Ik heb geen slecht leven gehad. Nadat moeder was gestorven, trok ik bij mijn broer en zijn gezin in. Toen zijn vrouw Audrey overleed, bleef ik om voor Rebecca te zorgen. Het voelde alsof het mijn eigen gezin was. Ik had niet meer van een eigen dochter kunnen houden dan van Rebecca.' Ze haalde een strootje uit een bak met hooi. 'Ik heb een goed leven gehad.'


    Thomas legde zijn hand op Mildreds arm en trok haar zachtjes naar zich toe, zodat ze gedwongen was hem aan te kijken. 'En nu, Mildred? Ben je nu gelukkig?'


    'Ja, ik ben heel gelukkig.' Mildred dacht terug aan het jaar dat achter haar lag. Als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat dit niet helemaal waar was. Na het overlijden van Charles en Rebecca's vertrek naar Australië had ze het gevoel gehad aan de kant te zijn gezet. Ze vond het op zich niet eens zo erg om bij haar zuster Edith te wonen. Ze hadden haar volledig geaccepteerd. Maar ze hadden haar niet echt nodig. Ze was naar Queensland gereisd in de hoop dat ze zich voorgoed in Australië zou kunnen vestigen. Maar ze wist niet zeker of ze zou kunnen wennen aan het leven hier. Het was haar een beetje te primitief. Ze keek Thomas aan. 'Er is niets mis met mijn leven.'


    'Dat was mijn vraag niet.'


    'In dat geval weet ik niet wat ik je moet antwoorden.' Mildred streek haar kraag glad. 'Ik ben de jongste niet meer, Thomas. Ik loop tegen de vijftig.'


    'En denk je dat ik jong ben? Ik ben de vijftig al gepasseerd. Maar dat is geen reden om niet verder te leven.'


    'Dat beweer ik ook niet ...'


    'Mildred, voor mij ben je nog mooi en jong. Ik wil de rest van mijn leven met jou doorbrengen.'


    Plotseling werd Mildred door een grote angst overvallen. Verschrikt deed ze een stap naar achteren. 'Ik heb tijd nodig ... om na te denken. Ik ben er zelf nog niet uit.' Ze stak haar kin een beetje vooruit. 'Ik wil niet gedwongen worden tot een huwelijk. Als je echt om me geeft, dan blijf je wachten totdat ik mijn beslissing heb genomen.'


    'Ik ben een geduldig man', zei Thomas en opnieuw glimlachte hij verlegen naar haar.


    


    De zon was nog maar nauwelijks op, toen Rebecca Joseph in zijn wieg legde en weer in bed klom. Ze ging dicht tegen Daniël aanliggen. Hadden we 's morgens maar wat meer tijd samen, dacht ze. Zodra het eerste zonlicht de kamer binnendrong, zou Daniël opstaan om aan zijn lange werkdag op de ranch te beginnen.


    Daniël rekte zich uit en geeuwde. 'Is alles in orde?' Hij legde zijn arm om haar heen.


    'Ja, Joseph wilde niet slapen.'


    'Ik dacht al dat ik de kleine bengel hoorde.' Daniël trok Rebecca naar zich toe en kuste haar teder. 'Het is een lief kereltje.'


    'Ja, maar zijn slaapritme laat te wensen over. Ik lig amper op bed of ik moet er weer uit.'


    'Waarom vraag je Callie niet om 's nachts voor hem te zorgen? Ze kan hem de fles geven.'


    'Dat heb ik overwogen, maar ik zou er geen vrede mee hebben om iemand anders te vragen voor mijn zoon te zorgen.'


    Daniël streek de zachte krullen uit Rebecca's gezicht. 'Of je nu wel of niet genoeg slaapt, je blijft even mooi als altijd.' Hij kuste haar opnieuw en liet zijn voorhoofd op het hare rusten. 'Ik wou dat ik wat langer kon blijven liggen.'


    'Waarom doe je dat niet? Een paar minuten maar.'


    'Ik heb zoveel werk. We kunnen niet altijd doen waar we zin in hebben, nietwaar?'


    Rebecca legde haar hand op zijn wang. 'Ik mis je.'


    Daniël pakte haar hand beet en kuste haar vingers. 'Volgens mij heb je amper tijd om aan mij te denken, nu je Joseph hebt.'


    'Ik houd van hem, maar ik zal altijd tijd met jou willen doorbrengen', zei Rebecca met een glimlach. Ze wierp een blik in de richting van de babykamer. 'Ik dacht dat ik er als moeder niets van terecht zou brengen, maar gelukkig heb ik de meeste dingen inmiddels onder de knie. Soms sta ik lange tijd bij zijn wieg te kijken. Ik kan er nog steeds niet over uit dat hij uit jou en mij is voortgekomen.' 'Joseph boft maar met zon moeder.' Daniël kuste Rebecca op het puntje van haar neus en stapte uit bed. Hij liep naar de kast en begon zich aan te kleden.


    Rebecca kwam half overeind en vroeg: 'Kan ik je ergens mee helpen ... zodat je niet zo hard hoeft te werken?'


    Daniël glimlachte naar haar. 'Zorg goed voor Joseph en pas op jezelf. Je hebt geen gemakkelijke tijd achter de rug.'


    'Maar dat doe ik al.'


    'Bid voor ons. Daar zou ik dankbaar voor zijn.'


    Rebecca ging rechtop zitten en liet haar benen over de rand van het bed glijden. 'Dat doe ik ook al. Ik wil meer doen. Je draagt zoveel verantwoordelijkheden. Je zorgt niet alleen voor Douloo en je gezin, maar ook voor de mensen in het district en de kerk. Ze zijn te afhankelijk van je en gedragen zich alsof jij hun vader bent.'


    Daniël ging op de rand van het bed zitten. 'Dat vind ik niet erg. Ik wil graag helpen, maar ik zal nooit aan mijn vader kunnen tippen.'


    'Je bent een beter mens.'


    'Dank je, lieveling.'


    Rebecca wilde zich niet zomaar gewonnen geven en ging verder: 'Ik kan je op veel gebieden van dienst zijn. Hoeveel jaren heb ik niet voor mijn vader gewerkt?'


    'Mam doet de administratie; misschien kun je haar daarmee helpen.'


    'Dat zal ik haar vragen. Ik vind het helemaal niet erg om dat te doen.'


    Hij leunde over haar heen en zei: 'Binnenkort zul je zo hard achter je zoontje aanrennen dat je nergens anders meer tijd voor hebt. Bovendien groeit hij zo snel uit zijn kleren, dat je je handen vol hebt aan het naaien van nieuwe kleren. En op een dag zal hij ook naar school gaan.'


    'Dat duurt nog een aantal jaren.'


    'Dat klopt, maar we moeten aan de toekomst denken, of niet soms?' zei hij glimlachend voordat hij naar de kast liep en er een paar laarzen uit haalde. Vervolgens liep hij naar de ladekast en haalde er een paar sokken uit. Hij ging op een stoel zitten en begon zijn sokken en laarzen aan te trekken.


    'Deze morgen is er kerk', zei Rebecca.


    'Ja.' Hij strikte zijn veters. 'Ik zal er zijn, maar ik moet voor de dienst nog een kudde naar een andere locatie brengen.'


    'Het is zondag vandaag ...'


    'Ja, ik zal me voor de dienst opfrissen en ervoor zorgen dat ik er op tijd ben.'


    'Maar de zondag is een rustdag.'


    'Daar ben ik het mee eens, maar er zijn een paar drijvers ziek geworden. Ik moet de kudde verplaatsen, omdat ze anders de weide waar ze nu staan kaalvreten.' Hij keek Rebecca even aan.


    'Als Elvina Walker erachter komt, dan heb je de poppen aan het dansen.' Rebecca vouwde haar armen over elkaar. 'Ik zal het deze keer niet voor je opnemen.'


    'Dat verwacht ik ook niet van je.' Daniël grijnsde. 'Als ik te laat ben, kun je een smoes bedenken ... je kunt bijvoorbeeld zeggen dat ik me niet lekker voelde.'


    'Maar dat is liegen.'


    'Heb jij nooit een leugen verteld?'


    'Natuurlijk, maar alleen als het niet anders kon.'


    Daniël ging naast Rebecca op bed zitten. 'Je moet niet zo zwaar tillen aan dit soort zaken. Het leven is al ingewikkeld genoeg.'


    Rebecca leunde tegen hem aan en genoot van de geur van zijn katoenen werkhemd. 'Misschien heb je gelijk. Ik zal me niet op de kop laten zitten door Elvina.'


    'Zo mag ik het horen.' Daniël stond op, knoopte zijn hemd dicht en pakte zijn hoed van de kast.


    'Probeer alsjeblieft op tijd te zijn. De kerkdienst is niet hetzelfde zonder jou.'


    Joseph begon te huilen.


    'Ik zal hem even voor je halen.' Daniël liep de kamer uit en kwam een ogenblik later met hem binnen. 'Volgens mij heeft hij honger.'


    'Ik heb hem pas twee uur geleden gevoed', zei Rebecca, terwijl ze hun zoon van hem aannam.


    'Ik ga ervandoor. Tot later in de kerk.' Hij beende de kamer uit.


    Met Joseph in haar armen liep Rebecca hem achterna. 'Ga je na de kerkdienst weer aan het werk?'


    'Dat weet ik niet. Het hangt ervan af hoeveel ik deze morgen gedaan krijg.'


    Willa stond onderaan de trap. 'Lily heeft je ontbijt klaargemaakt.'


    'Fantastisch. Ik rammel van de honger.' Daniël liep met zijn moeder de keuken in.


    'Ik heb Lily verteld dat je vanochtend vroeg zou vertrekken.'


    Rebecca haastte zich achter hem aan.


    Daniël pakte een bord en nam een paar eieren en wat bacon en toast van het fornuis. 'Dat ziet er lekker uit, Lily.'


    De donkere kokkin knikte, maar keek niet op van haar werk.


    Rebecca bleef in de deuropening staan. Joseph had het op een brullen gezet, zo verontwaardigd was hij dat zijn honger niet onmiddellijk werd gestild.


    'Is hij ziek?'


    'Nee, hij heeft weer ... honger.' Rebecca nam hem in haar andere arm.


    'Beloof je dat je op tijd zult zijn?'


    Daniël nam een hap van zijn toast. 'Dat kan ik niet beloven, maar ik zal mijn best doen.'


    Rebecca wiegde Joseph zachtjes heen en weer zodat hij rustig werd. 'Ik heb begrip voor de situatie, Daniël, maar het is belangrijk om naar de kerk te gaan.'


    'Dat ben ik met je eens en zoals ik je al gezegd heb, zal ik er zijn', zei hij korzelig.


    Willa ging tegenover haar zoon zitten. 'Ga je vandaag niet naar de kerk?'


    Daniël hield op met kauwen en keek zijn moeder boos aan. 'Ik zei toch dat ik er zou zijn.'


    'Zeg, jongeman, ook al ben je de eigenaar van deze ranch, je blijft mijn zoon. Ik ben niet van deze toon gediend.'


    'Het spijt me, mam, het was niet mijn bedoeling om uit mijn slof te schieten, maar ik krijg de indruk dat het doen van een paar noodzakelijke werkzaamheden op zondag een grote zonde is.' Hij wierp een geïrriteerde blik naar Rebecca.


    'Dat heb ik helemaal niet gezegd.' Rebecca keek Willa aan. 'Ik vind het alleen vervelend dat als hij te laat komt, Elvina en de andere vrouwen willen weten waarom en dan moet ik uitleggen dat hij aan het werk is. Ik wil ze geen aanstoot geven.'


    Willa haalde diep adem. 'Wat Elvina ervan denkt, doet er niet toe. We zijn God, en niet de mensen, verantwoording verschuldigd van onze daden. Ik geloof niet dat het een zonde is als Daniël af en toe een klus op zondag doet, maar alleen als het echt niet anders kan.' Ze keek haar zoon aan. 'Ik denk echter dat het werken op zondag geen gewoonte mag worden.'


    Daniël nam een slok koffie. 'Maar mam, zelfs pa werkte af en toe op zondag.'


    'Ja, dat klopt, maar alleen in een noodgeval. Ik kan de keren in ons huwelijk dat hij op zondag heeft gewerkt op één hand tellen.' Ze vouwde haar handen samen op tafel. 'Hij had zijn gebreken, maar het missen van de kerkdienst op zondag was daar niet een van. Hij was te veel bij de mensen in het district betrokken om zijn plicht tegenover de kerk te verzaken.


    'Ja, dat weet ik. Af en toe besteedde hij zoveel tijd aan de kerk dat zijn eigen gezin eronder leed.'


    'Dat was uit liefde.' De tranen sprongen Willa in de ogen. 'Ik wil niet dat je slecht over je vader spreekt.'


    'Sorry mam, maar laten we er geen doekjes om winden.' Hij legde zijn hand op die van zijn moeder. 'Ik hield van hem, maar soms heb ik het gevoel dat hij ... over mijn schouder meekijkt. Ik kan zijn kritiek als het ware horen.'


    'Daniël, je hebt helaas niet de mogelijkheid gehad om afscheid te nemen van je vader. Als dat wel was gebeurd, dan had hij je verteld hoeveel hij van je hield en hoe trots hij op je was.'


    Daniël knikte. 'Ik weet het, mam. Ik weet dat hij van me hield, maar nu is het mijn beurt om Douloo te besturen. En ik moet hem bewijzen dat ik tegen het werk opgewassen ben.'


    'Je doet het fantastisch. Hij zou niets op je aan te merken hebben.'


    'Ik hoop dat u gelijk hebt.' Hij kwam overeind. 'Ik moet gaan.' Hij gaf zijn moeder een kus op haar wang en boog toen over de tafel heen om Rebecca een kus te geven.


    'Wees alsjeblieft niet boos', zei Rebecca. Ze had met haar man te doen, want hij leed onder de situatie. 'Tot later.'


    Rebecca liep de trap naar de kerk op. Ze zag ertegenop om zonder Daniël naar binnen te gaan. Ze had buiten zo lang mogelijk op hem gewacht. Willa, Mildred en Thomas waren al naar binnen gegaan. Ze hoopte dat Elvina haar niet in de gaten zou krijgen. Voordat Rebecca vijf stappen in het bedehuis had gezet, liep de grijsharige weduwe langs haar schoonmoeder en tante recht op haar af.


    'Goedemorgen Rebecca.' Ze keek naar Joseph. 'Wat een knap jongetje. Hij lijkt op zijn vader.'


    'Ja, inderdaad.'


    Elvina nam Rebecca op en keek toen langs haar heen. 'En waar is je man?'


    'Hij komt eraan. Hij is een beetje laat vandaag.'


    Elvina trok haar ene wenkbrauw op. 'O? Ik hoop dat er geen problemen zijn.'


    Rebecca had de neiging om te liegen, maar ze bedacht dat dit geen zin had. 'Hij had een dringende klus op de ranch.'


    'Volgens mij heeft hij het momenteel heel erg druk. Misschien werkt hij te hard, denk je niet?'


    'Hij werkt heel hard. Er is zoveel op de ranch te doen.' Rebecca probeerde haar ergernis te onderdrukken. 'Een aantal van onze knechten is ziek en daarom heeft Daniël momenteel extra veel werk.'


    'Nou, misschien moet je hem eraan herinneren dat als hij tijd vrijmaakt voor God, God hem ook de tijd geeft om zijn werk te doen.' Als een kakelende hen ging Elvina verder: 'Ik hoop dat hij er geen gewoonte van maakt om de kerkdienst op zondag te missen.'


    'Tot nu toe heeft hij geen enkele dienst gemist.'


    Elvina deed net alsof ze Rebecca's opmerking niet had gehoord. 'Het is niet goed om op zondag te werken. In de tien geboden staat dat we de zondag moet heiligen.'


    'Goedemorgen, Elvina', zei Daniël, terwijl hij zijn arm in die van Rebecca haakte. 'Sorry dat ik te laat ben, lieveling.' Hij tilde Joseph op. 'Hallo, jongen.' Hij liet hem tegen zijn schouder aanleunen en glimlachte naar Elvina, terwijl hij met Rebecca de kerk inliep.


    'Ik ben blij dat je er bent', fluisterde Rebecca. 'Ik stond op het punt om door die oude zeurkous de les gelezen te worden over de tien geboden. Ik denk dat ik uit mijn slof was geschoten.'


    'Foei, Rebecca, je bent in de kerk.' Daniël grijnsde.


    Dominee Cobb kwam naar hen toe. 'Goedemorgen.' Hij glimlachte en legde zijn hand op Josephs rug. 'Wat een mooi kereltje. Hij ziet er stevig uit.'


    'Ja, dominee, volgens dokter Walker is het een gezonde jongen', zei Rebecca.


    'Hij lijkt op jou', zei de dominee tegen Daniël. 'Dezelfde blauwe ogen en hetzelfde blonde haar.'


    'Ik denk dat hij knapper is dan zijn oude vader, denkt u ook niet?'


    De dominee glimlachte en liep naar Elvina toe. 'Goedemorgen, Elvina. Hoe gaat het ermee?'


    Rebecca schoof de kerkbank in waar tante Mildred, Thomas en Willa al hadden plaatsgenomen. Ze ging naast hen zitten en hield een plaatsje vrij voor Daniël. Toen hij naast haar zat, fluisterde ze: 'Wees voortaan alsjeblieft op tijd, want ik denk dat ik de volgende keer mijn mond niet zal kunnen houden.'


    'Ik zal mijn best doen', zei Daniël.


    'Ik wil niet egoïstisch zijn, maar ik voel me opgelaten als ik alleen de kerk binnenloop. Ik weet dat Elvina elke gelegenheid zal aangrijpen om je zwart te maken.'


    'Trek je niets van Elvina aan. Laat het maar aan God over om te oordelen.' Rebecca gluurde naar de oudere vrouw. 'Volgens mij is ze heel ongelukkig', zei ze. 'Ze zal nooit een kans voorbij laten gaan om kwaad te spreken over anderen. Meghan en zij zijn met elkaar bevriend.'


    'Ze passen goed bij elkaar, vind je ook niet?'
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    Hup, hup, hup!' riep Daniël. Hij floot tussen zijn tanden en dreef een kudde stieren terug naar het land van de Thorntons.


    Jim reed naast hem over de stoffige prairie. 'We drijven de dieren dus in de richting van het huis?'


    'Inderdaad. Ze bezorgen ons hier alleen maar overlast. Natuurlijk kunnen we ons veel moeite besparen door ze direct naar de koeien te drijven.'


    Jim grijnsde. 'Ja, misschien geen gek idee nu ze steeds afdwalen.'


    'In feite zijn ze alleen maar op zoek naar een plek waar ze kunnen grazen. Die vinden ze niet op ons land.'


    Jim knikte en floot naar de jonge stieren. Toen de dieren bij elkaar gedreven waren, joegen Daniël en Jim ze in de richting van Douloo.


    'Vooruit!' riep Jim, 'opschieten.' Hij floot opnieuw en zwaaide met zijn lasso. 'Ik was bang dat we hier veedieven in plaats van afgedwaald vee zouden aantreffen.'


    'Gelukkig schijnen die zich de laatste tijd gedekt te houden', zei Daniël, terwijl hij naar een jonge stier toe reed die dreigde af te dwalen. 'Hup, hup, hup!' riep hij en hij dreef de stier terug naar de groep.


    Daarna kwam hij weer naast Jim rijden en zei: 'Deze kudde is in feite het topje van de ijsberg. Over het hele terrein bevindt zich afgedwaald vee.'


    'Ze hebben honger en dorst.' Jim tuurde naar het dorre landschap. 'Ik heb de prairie nog nooit zo uitgedroogd gezien.'


    Daniël knikte. 'Ik ook niet, maar ik heb wel gehoord dat er in het verleden nog ergere droogtes zijn geweest.'


    'Denk je dat het weer zal omslaan?'


    Daniël leunde voorover in het zadel en staarde naar een spookachtige gomboom in de verte. Zijn kale takken en witte bast pasten goed bij het kurkdroge landschap. Hij had gebeden om regen. 'Geen idee. Een droogte zoals deze kan lang aanhouden.' Hij haalde een zakdoek uit zijn broekzak en veegde het stof en vuil van zijn gezicht. 'Een seizoen zonder regen kan veel schade aanrichten. Volgens Woodman is het een slecht jaar.'


    Jim pakte de veldfles die om zijn zadelknop hing en goot wat water in zijn mond. 'Wat doe je, als de regen uitblijft?'


    'Misschien verkoop ik wat vee en ontsla een paar drijvers. Verder kan ik alleen maar bidden - om regen.'


    'Denk je dat ik beter naar ander werk kan uitkijken?'


    'Nee. Ik houd de beste mensen in dienst. Ik zal je niet de laan uitsturen.'


    Het vee was gewillig en het duurde niet lang of de stieren waren weer terug op het land van de Thorntons. Daniël hield halt. 'Ik denk dat we ze ver genoeg hebben teruggedreven. Het is zaterdag. Neem de rest van de dag vrij.'


    'Je rijdt niet mee naar huis?'


    'Ik moet nog ergens poolshoogte gaan nemen, maar ik zal ervoor zorgen voor het avondeten thuis te zijn. Misschien kun je even langs ons huis rijden en dit aan Rebecca melden.' 'Met alle plezier.' Jim wierp een blik op de weg. 'Ik was van plan om nog even bij Cambria langs te gaan.'


    'Is het serieus tussen jullie?' Daniël wond zijn lasso een aantal malen om de zadelknop.'


    'Ik denk van wel, maar hoewel ik haar graag mag, heb ik geen haast om me te settelen.'


    'Ze is een echte spring-in-'t-veld en behoorlijk vrijgevochten. Ze zal moeilijk te temmen zijn.'


    Jim grijnsde. 'Dat klinkt een beetje zoals Rebecca, vind je ook niet?'


    Daniël verschoof zijn hoed. 'Dat kun je wel zeggen.' Hij glimlachte terug.


    'Ik denk eigenlijk niet dat ik haar wil temmen. Haar onstuimigheid bevalt me juist.'


    'Denk je dat haar vader haar toestemming zal geven om uit te gaan met een kerel zoals jij?' Daniël grinnikte.


    'Ik doe hard mijn best om in een goed blaadje bij hem te komen. Dat lijkt me tot nu toe aardig te lukken.'


    'Dat doet me deugd.'


    'Weet je zeker dat je me niet meer nodig hebt? Ik kan blijven als je wilt.'


    'Nee, ga je dame maar opzoeken.'


    Jim tilde zijn hoed even op, leidde zijn paard in de richting van het huis van de Taylors en reed weg.


    Daniël keek hem na totdat er slechts een stofwolk was overgebleven.


    Met een melancholiek gevoel reed hij in de richting van de plek waar Woodman zijn broer Elton ooit in een droom had zien galopperen. Woodman had hem verteld dat Elton gelukkig was.


    Dit was de favoriete plek van Daniël en zijn broer geweest.


    Het was een vlakke rivierbedding met weinig begroeiing. In het regenseizoen stroomde er water door het kanaal. Nu stond het droog. Hij en Elton hadden vaak door de geul gereden. Ze hadden genoten van het opspattende water terwijl ze op hun paarden door het beekje stoven. Langs de oever groeiden spookgombomen. Als jongen had Daniël zich ingebeeld dat de bomen toeschouwers waren die hen vanaf de kant stonden toe te juichen.


    Hij reed langzaam naar de plek waar ze vroeger vaak hadden gespeeld. Daniël trok aan de teugels en bleef in de schaduw van een brede acacia staan. Hij nam een paar slokken uit zijn veldfles, draaide de dop er weer op en ademde de hete lucht in. Zijn gedachten dwaalden af naar Rebecca. Vanmorgen was hij opnieuw vertrokken terwijl ze nog sliep. Elke dag stond hij op met het verlangen om wat langer te blijven liggen. Toen ze ziek was geworden na de geboorte van Joseph was hij niet van haar zijde geweken en zelfs toen ze al aan de beterende hand was, had hij een paar dagen extra vrij genomen om bij haar te zijn.


    Nu eiste de ranch al zijn aandacht weer op. Hij voelde een eenzame liefde voor dit onherbergzame landschap. Was Rebecca maar hier, dacht hij terwijl hij naar het stoffige en van hitte zinderende landschap keek. Hoewel hij ervan droomde deze ervaring met haar te delen, wist Daniël dat het een zinloze wens was. Rebecca had het leven in Queensland misschien geaccepteerd, maar ze zou nooit van dit land houden zoals hij.


    


    Toen hij de rivierbedding bereikte, moest hij weer denken aan de wedstrijden die hij en zijn broer hier samen hadden gehouden. Elton had hem bijna altijd verslagen. Hij was gedrevener en roekelozer dan Daniël geweest. 'Ik wou dat je hier was', zei hij hardop. 'Ik heb je hulp nodig.' Een kleine hagedis schoot voor hem langs en verdween onder de wortels van een gomboom. Elton had de ranch uitstekend kunnen besturen. Hadden hij en zijn vader maar niet zo'n verschrikkelijke ruzie gehad.


    Daniël was altijd degene geweest die de weg van de minste weerstand had gekozen. Vreemd genoeg was hij nu degene die aan het hoofd van Douloo stond. Hij moest leren vechten en zich niet zo gemakkelijk uit het veld laten slaan. Zijn vader had hem een doetje gevonden, maar nu gaf het hem een zekere voldoening dat hij sterker en sluwer was geworden. Als zijn vader hem nu zou zien, zou hij misschien een beetje trots op hem zijn.


    Zijn hengst hinnikte nerveus en steigerde. 'Ho!' Daniël keek om zich heen om te zien waardoor het paard van slag was geraakt. Een slang gleed in de richting van de voeten van de hengst. Hij voelde hoe de spieren van het dier zich spanden. Hij hinnikte en maakte een aantal bokkensprongen naar voren, opzij en naar achteren.


    Daniël trok uit alle macht aan de teugels en duwde zijn knieën tegen de flanken van het dier, maar hij verloor zijn grip op het paard en werd uit het zadel gelicht. Een felle pijn schoot door zijn linkerenkel, toen hij ongelukkig op de grond terechtkwam. Hij slaagde erin de teugels te grijpen. Hij zou zijn paard niet de kans geven ervandoor te gaan. De slang gleed weg en de hengst kalmeerde.


    Met de teugels in zijn handen geklemd kwam Daniël met moeite overeind. Voorzichtig leunde hij op zijn verstuikte voet. Een stekende pijn schoot door zijn enkel. Hij probeerde zich op zijn andere been in evenwicht te houden. Ik moet me niet aanstellen, dacht hij. Daniël aaide het paard over zijn flank. 'Rustig maar.'


    Omdat hij nog steeds niet zeker wist of het paard niet zou steigeren, strompelde hij met de teugels in zijn handen naar een boomstronk in de buurt en ging zitten. Zijn enkel bonkte. Voorzichtig trok hij zijn laars uit en bestudeerde zijn voet. Zijn enkel zag nu al blauw en begon op te zwellen.


    'Ik mag van geluk spreken', zei hij tegen de stille prairie. Stel dat het erger was geweest! Hij rilde bij de gedachte alleen al. Zijn familie en Douloo waren volledig afhankelijk van hem. Hij mocht in geen geval gewond raken of erger nog - sterven. Als er iets met hem gebeurde, zou niemand het bedrijf kunnen overnemen. De nalatenschap van zijn vader en grootvader zou onherroepelijk verloren gaan.


    In de verte zag hij iemand komen aanrijden. Hij wachtte totdat de figuur naderbij kwam. Het was Rebecca.


    Schrijlings op Chavive gezeten, kwam Rebecca in volle galop aangereden. Ze trok aan de teugels en sprong uit het zadel. 'Is alles in orde? Ik zag dat je viel.'


    'Het gaat wel. Wat doe je hier?'


    'Een tochtje maken.' Ze glimlachte. 'Jim zei dat ik je hier zou kunnen vinden. Ik hoopte dat je wat tijd voor me kon vrijmaken.' Ze liep naar haar man en boog zich voorover om hem te kussen. Toen ze zijn enkel zag, stokte haar adem. 'Dat ziet er lelijk uit. Weet je zeker dat het wel gaat?'


    'Ik heb mijn enkel gekneusd. Hij ziet een beetje blauw, maar het is niet ernstig.' Hij trok zijn sok en laars weer aan en kwam voorzichtig overeind, maar zijn gezicht vertrok van de pijn. 'Ik dacht dat Jim bij Cambria op bezoek zou gaan.'


    Rebecca haalde haar schouders op. 'Waarschijnlijk is ze er niet, want ik kwam Jim thuis tegen.' Ze deed een stap naar voren. 'Laat me even naar je enkel kijken.'


    'Nee, er is niets aan de hand.'


    Chavive duwde tegen Rebecca's schouder aan. Ze draaide zich om en aaide met haar gehandschoende hand over de bezwete hals van het paard. 'Het is fantastisch dat Chavive hier is.' Ze keek Daniël aan. 'Dankjewel dat je haar voor me hebt teruggekocht. Ik kan er nog steeds niet over uit hoeveel moeite je hebt moeten doen om haar hier te krijgen.'


    'Je bent het dubbel en dwars waard.' Daniël bestudeerde de merrie. 'Het is een mooi dier.'


    Rebecca kuste Daniël opnieuw. 'Dankjewel. Het is zo fantastisch om weer paard te rijden.'


    Daniël was plotseling getroffen door Rebecca's schoonheid en vitaliteit. Hij knuffelde haar. 'Ik ben zo blij dat je mijn vrouw bent.'


    'We horen bij elkaar.' Rebecca glimlachte. 'Wat een prachtige dag. Ik heb het gevoel dat ik helemaal opleef.'


    'En waar is Joseph? Past mam op hem?'


    'Nee, Callie. Ze is heel lief voor Joseph. Natuurlijk houden je moeder en tante Mildred een oogje in het zeil.'


    'Ja, ze zijn zo gek op hem.' Daniël grijnsde. 'Ik denk dat mijn moeder iets van Elton in hem ziet.'


    'Dat heeft ze me verteld.'


    Daniël liet zijn blik over de opgedroogde rivierbedding glijden. 'Elton en ik kwamen hier vroeger vaak. De kale bodem was een perfecte renbaan. In die dagen stroomde er in deze tijd van het jaar water door de beek.'


    'Ik wou dat ik de kans had gehad om Elton te leren kennen.'


    'Je zou hem hebben gemogen. We waren goeie maatjes.'


    'En als hij hier vandaag was, dan zou hij waarschijnlijk willen weten wat je hier deed, helemaal in je eentje.'


    'Nee, hij zou het begrijpen. Ik voel me hier thuis; ooit voelden we ons allebei hier thuis.' Daniël slaagde erin in het zadel te klimmen en zei glimlachend: 'Kom, laten we gaan.'


    


    Regenloze wolken dreven langs de hemel en gaven Rebecca en Daniël wat beschutting tegen de zon toen ze naast elkaar over de prairie reden. Gezeten op de rug van Chavive kon Rebecca haar zorgen even vergeten. En vandaag was een bijzondere dag: Daniël was bij haar.


    Lange tijd reden ze naast elkaar verder. Daniël was stiller dan gewoonlijk. Hij reageerde amper op Rebecca's vragen en opmerkingen. Ten slotte vroeg ze: 'Zit je over iets in?'


    'Nee.'


    'Je zegt bijna niets. Heb je pijn?'


    'Nee, het gaat wel.'


    Rebecca trok aan de teugels en wachtte totdat Daniël stopte. Hij draaide zich om in het zadel en keek haar aan. 'Waarom rijd je niet verder?'


    'Je piekert over iets. Ik blijf net zolang wachten totdat je me vertelt wat er aan de hand is.'


    Daniël leidde zijn paard de andere kant uit en reed stapvoets terug naar Rebecca. Lange tijd zweeg hij tot hij eindelijk bekende: 'Ik ben ongerust. Die val van zojuist ...'


    'Je zei dat het niet ernstig was.'


    'Dat is ook zo. Er is op zich niets aan de hand, maar ...'


    'Maar wat?'


    'Ik zat eraan te denken wat jij en Joseph zouden moeten beginnen als mij iets overkwam.'


    'Maar er is je niets ernstigs overkomen. Maak je geen zorgen. Zeg jij dat niet altijd tegen mij?'


    Daniël lachte wrang. 'Dat heb ik af en toe inderdaad gezegd, maar we moeten realistisch zijn: er zou iets met mij kunnen gebeuren.' Zijn hengst schudde zijn hoofd en het bit maakte een rinkelend geluid. 'Ik ben verantwoordelijk voor Douloo en ik weet niet wat er zou gebeuren als ...'


    'Jou zal niets overkomen. Maar zelfs als dat wel zo was, dan zou Douloo in goede handen achterblijven. We hebben een aantal betrouwbare mensen in dienst. Je moeder en ik zijn verstandige en intelligente vrouwen. Ik weet zeker dat we een oplossing zouden bedenken. En natuurlijk hebben we Woodman ook. En Jim is een goede kracht. Ik weet zeker dat we met ons vieren het bedrijf verder zouden kunnen runnen.'


    Daniël keek haar geamuseerd aan. 'Ben je klaar?'


    'Nee, nog niet. We moeten op de Heere vertrouwen, Daniël. Hij is altijd bij ons.'


    'Ja, dat weet ik, maar soms vind ik het moeilijk om te geloven. Toen je ziek was ... was ik echt bang.'


    'Ik ben weer helemaal beter geworden. Je moet je geen zorgen maken over hetgeen achter ons ligt.'


    'Twijfel jij nooit aan Gods leiding?'


    Rebecca dacht even na. 'Ja, maar dan denk ik altijd terug aan alle moeilijke momenten in mijn leven en hoe Hij me er steeds weer doorheen geholpen heeft.'


    'Soms is mijn geloof zo zwak. Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten beginnen.' Hij pakte Rebecca's hand beet.


    Ze kneep in zijn hand en glimlachte. 'Ik denk dat we af en toe wel wat ontspanning verdienen.' Ze glimlachte ondeugend, liet zijn hand los en gaf Chavive de sporen. Chavive stoof Daniël en zijn hengst voorbij. 'Heb je zin in een wedstrijd?' riep Rebecca over haar schouder.


    Daniël gaf zijn hengst de sporen en had haar in een mum van tijd ingehaald. Hij schoot haar voorbij. Even waren ze hun problemen vergeten en stormden over de kale prairie. Aan de oever van een beekje waar nog een beetje water in stond, stopten ze om de paarden te drenken.


    Ondanks zijn verstuikte enkel hielp Daniël Rebecca uit het zadel. 'Je rijdt heel goed met een been aan elke kant.'


    Rebecca grijnsde. 'Ik zie Elvina's gezicht al voor me. Ze zou ontzet zijn.'


    'Inderdaad.' Daniël grinnikte.


    Rebecca hurkte naast het beekje neer en maakte een kommetje van haar hand. Toen ze haar dorst had gelest, dompelde ze haar zakdoek in het water en bevochtigde haar gezicht en nek ermee. Daarna ging ze in het gras op de oever zitten en leunde achterover. 'Het is tijd om naar huis te gaan.'


    Daniël ging naast haar zitten, sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar naar zich toe. 'We hoeven niet meteen terug te gaan, of wel soms?'


    Rebecca bloosde. 'Misschien niet', zei ze.


    Hij kuste haar vurig.


    Rebecca omhelsde hem. 'Ik houd van je Daniël. Laat me alsjeblieft niet zo vaak alleen.'


    Plotseling hoorden ze een zacht, klaaglijk gejank. Het geluid kwam onder een nabijgelegen gomboom vandaan.


    'Wat is dat?' vroeg Rebecca. Ze bestudeerde de dikke wortels van de eucalyptus. Opnieuw hoorden ze een soort gemiauw.


    Daniël stond op en hielp Rebecca overeind. 'Blijf hier wachten', zei hij terwijl hij op het geluid af strompelde. Toen hij een paar passen bij de boom vandaan was, bleef hij staan en staarde naar de wortels.


    'Wat is het precies?'


    'Puppy's van dingo's. Ik denk dat ze door hun moeder in de steek zijn gelaten.'


    'O, Daniël', zei Rebecca, die naast hem was komen staan.


    Ze zag vier magere, pluizige bolletjes. Rillend en miauwend klommen de puppy's over elkaar heen. Eentje bleef staan en keek de indringers met grote ogen aan.


    'Waarom heeft de moeder ze in de steek gelaten?'


    'Dat kan om een heleboel redenen zijn. Misschien was ze ziek of is ze aangevallen. Een andere mogelijkheid is dat de hitte haar heeft weggedreven. Zelfbehoud is belangrijker dan wat dan ook in de natuur.'


    'Ik heb geen tas of zak bij me. Hoe krijgen we ze naar huis?'


    Daniël zweeg even en zei toen met sombere stem: 'We nemen ze niet mee naar huis.'


    'Maar we kunnen deze arme puppy's toch niet achterlaten? Ze hebben geen schijn van kans om te overleven.'


    Daniël klemde zijn kaken op elkaar. 'Nu zien ze er misschien schattig uit, maar dingo's zijn een plaag. Ze vallen ons vee aan. Hoe minder ervan rondlopen, des te beter.'


    'Daniël, we kunnen ze hier niet zomaar achterlaten!' Rebecca liep naar de puppy's toe.


    'Blijf staan, Rebecca.'


    Ze deed net alsof ze niets had gehoord.


    'Stop. Ik eis dat je onmiddellijk terugkomt!'


    Rebecca draaide zich om en keek Daniël aan. 'Je eist?'


    'Ja, je moet naar me luisteren. Het heeft geen zin om die puppy's te redden.'


    'Het zijn onschuldige baby's.'


    'Nee, dat zijn ze niet. Ze zullen tot moordenaars van kalveren en schapen uitgroeien.' Een ogenblik keek hij Rebecca aan. 'Ik heb al moeite genoeg om me in dit district te bewijzen. De mensen hier verwachten veel van me. Als ik een nest dingopuppy's mee naar huis neem, lacht iedereen me uit. Ik kan me niet veroorloven het respect van de mannen te verliezen.'


    Daniël hinkte terug naar zijn paard, haalde een geweer uit zijn zadeltas en liep op de puppy's af. 'Ik wil dat je er als de wind vandoor gaat', zei hij kalm.


    Rebecca staarde hem ontzet aan. 'Maar je kunt toch niet zomaar ...'


    'Ga nu.' Hij keek haar niet aan, maar deed een stap in de richting van de moederloze puppy's'


    'Daniël, alsjeblieft, stop.'


    Hij draaide zich om en staarde haar aan. 'We kunnen ze niet redden, maar ik wil ook niet dat ze nodeloos lijden. Ga nu.'


    Bevend klom Rebecca op Chavives rug en leidde haar naar de weg die terug naar Douloo voerde. Eerst reed ze in een rustig tempo, maar toen gaf ze Chavive de sporen. Ze hoopte dat de wind het geluid zou overstemmen.


    Vier schoten weerkaatsten over de prairie.


    Verblind door tranen reed Rebecca zo hard ze kon terug naar huis. Hoe kon Daniël zo wreed zijn?


    Bertrams woorden schoten haar weer te binnen. 'Daniël moet sterk zijn en hij heeft iemand nodig die hem daarin ondersteunt. Deze ranch kan niet geleid worden door een man zonder moed.'


    Bedoelde hij dit met moed? Was er geen plaats voor erbarmen en medelijden in dit land?


    Ze dacht terug aan de hulpeloze puppy's en opnieuw sprongen de tranen in haar ogen. Als Daniël en zij ze niet hadden gevonden, zou God ze dan hebben gered? Een snik ontsnapte uit haar keel. Als dit met sterk zijn werd bedoeld, dan wilde ze liever zwak zijn.
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    Met Joseph op haar arm stapte Rebecca het huis uit en liep de veranda op. Ze voelde zich nog steeds een beetje treurig over wat de vorige dag was gebeurd en kon de gedachte aan de vermoorde puppy's niet van zich afzetten. 'Goedemorgen, tante Mildred', zei ze.


    'Hoe voel je je vandaag, kind? Je ziet er een beetje pips uit.'


    'Ik voel me goed.'


    Mildred sloeg haar enkels over elkaar en leunde achterover in haar stoel. 'Het is lekker weer vandaag, niet zo warm, vind je ook niet?'


    'Ja, ik ben vannacht zelfs een extra deken gaan halen. Ik hoop dat we meer van dit soort dagen krijgen.' Ze tilde Joseph wat hoger op. 'Is Thomas weer met Daniël op pad gegaan?'


    'Ja, die twee kunnen het goed met elkaar vinden. Thomas is graag bij Daniël. Als hij geen eigen zaak in Boston had, denk ik dat hij serieus zou overwegen hier te blijven.'


    'En hoe zit het met u? U bent hier al bijna vier maanden.'


    Mildred reageerde quasi geschokt. 'Wil je daarmee zeggen dat ik je in de weg zit?'


    Rebecca grinnikte. 'Natuurlijk niet. U mag zo lang blijven als u wilt. Ik zou het heel fijn vinden als u besloot zich hier te vestigen.'


    Mildreds gezicht betrok. 'Daar heb ik over nagedacht, maar dit is niet mijn thuis. Ik overweeg om weer terug te gaan naar Boston, want eigenlijk ben ik hier op vakantie. Maar ik heb mijn beslissing uitgesteld, omdat ik je verschrikkelijk zal missen.'


    'Waarom blijft u dan niet?'


    'O, maar dat gaat zomaar niet. Ik ben gek op jou en Joseph en ik beschouw Daniël als mijn neef, maar ik heb mijn bestaan in Boston opgebouwd. Daar heb ik mijn familie, vrienden en de kerk.' Ze keek naar de prairie. 'Het leven is hier zo anders. Ik weet niet of ik ooit zou kunnen wennen aan de hardheid van het bestaan hier.'


    Rebecca knikte en moest aan de puppy's denken. 'Ik begrijp het. Ook ik heb nog steeds moeite bepaalde zaken te accepteren. En hoewel ik de schoonheid van het landschap zie, verlang ik nog steeds naar het frisse groen van Boston, en af en toe mis ik de bedrijvigheid van de stad zelfs nog.' Zachtjes aaide ze over Josephs rug. 'Hoe lang is Thomas van plan hier te blijven?'


    'Ik heb werkelijk geen idee. Hij heeft gezegd dat hij veel werk heeft in Boston, maar hij heeft ook gezegd dat hij ... veel geduld heeft.'


    'En wat bedoelde hij daarmee, denkt u?'


    Mildred stopte een losgeraakte haarpluk in haar knot. 'Hij wil met me trouwen. Toen ik hem zei dat ik hem niets kon beloven, antwoordde hij dat hij een geduldig man is. Wat denk jij ervan?'


    Rebecca glimlachte. 'Nou, het ziet ernaar uit dat hij hier nog een poosje zal blijven. Uiteraard, alleen als u hier ook blijft.'


    'Ik moet er momenteel niet aan denken om afscheid van je te nemen en eigenlijk wil ik ook niet dat Thomas naar Boston teruggaat. Ik verkeer graag in zijn gezelschap. Hij is zo'n aardige man.'


    'Hij draagt u op handen en brengt elke minuut die hij tot zijn beschikking heeft met u door. Ik zou willen dat Daniël en ik meer tijd voor elkaar hadden. Op sommige dagen is hij vertrokken voordat ik wakker word en slaap ik al als hij 's avonds thuiskomt.'


    'Zonder enige twijfel wil Daniël ook meer tijd met jou doorbrengen, Rebecca. Elke keer dat hij jou aankijkt, zie ik de liefde in zijn ogen. Bij het besturen van een ranch van deze omvang komt heel wat kijken. Het is geen eenvoudige opgave voor iemand die nog zo jong is als hij. Wees geduldig, Rebecca.'


    'Dat begrijp ik echt wel. Ik zou alleen willen dat hij niet zo hard hoefde te werken.' Rebecca legde Joseph tegen haar rechterschouder aan en bedekte hem met de deken die over haar andere schouder lag.


    Ze liep naar de balustrade en dacht aan Boston. In de stad was altijd wel iets interessants te doen geweest. En in New England, het gebied waarin Boston lag, was het altijd groen. Rebecca had altijd een bijzondere liefde voor het kustlandschap gehad. Ze dacht terug aan de plek op het landgoed van haar vader waar ze over beboste heuvels, valleien en kleine boerderijen had uitgekeken over de zee die aan de horizon glansde als een fonkelende edelsteen. Sinds ze hier meer dan een jaar geleden was aangekomen, had ze de oceaan niet meer gezien.


    Rebecca keek haar tante aan. Misschien kon ze met haar terugreizen naar Boston. Een bezoek aan haar geboortestad zou haar goed doen. Ze zou het echter niet over haar hart kunnen verkrijgen om Daniël alleen in Douloo achter te laten.


    Rebecca voelde een diepe weemoed in haar hart toen het tot haar doordrong dat haar leven nu hier was. Op het moment dat Daniël Douloo had geërfd, was de ranch definitief hun thuis geworden. Rebecca tuurde over de dorre steppe en zei: 'Lieten de wolken maar wat regen vallen. Deze zomer heeft het amper geregend en zelfs nu de temperatuur daalt en het bewolkt is, blijft de hemel gesloten.'


    Joseph begon te sputteren en drukte zich dichter tegen Rebecca aan. Ze keek op hem neer. 'Heb je slaap? Wil je naar je bed toe?' Met zijn heldere blauwe ogen keek hij zijn moeder aan.


    'Het is zo'n schat. Hij is groot voor zijn leeftijd', zei Mildred. 'Wat zegt de dokter over hem?'


    'Dat hij een sterke en gezonde baby is', zei Rebecca glimlachend. Ze wreef Joseph over zijn rug. Hij stak zijn kleine vuistje in zijn mond en deed zijn ogen dicht. Zijn wimpers staken donker af tegen zijn blanke huid. 'Een van de nadelen dat hij groeit als kool is dat hij tamelijk zwaar is. Als ik hem een poosje heb gedragen, beginnen mijn armen en rug pijn te doen.'


    Ze liep naar de wieg die altijd op de veranda stond. Nadat ze zich ervan had vergewist dat er zich geen giftige beestjes tussen de lakens bevonden, legde ze hem in zijn bed. Ze kwam overeind en bleef nog even naar hem kijken. Wat zou de toekomst hem brengen?


    Joseph haalde zijn vuistje uit zijn mond en sputterde even. Toen stak hij zijn handje weer in zijn mond en werd rustig. Wat is hij mooi, dacht Rebecca vol liefde.


    Callie stapte het huis uit. 'Zal ik hem voor u naar bed brengen, mevrouw?'


    'Nee, hij ligt hier lekker.' Rebecca voelde een steek van jaloezie terwijl ze Callie nakeek, die weer naar binnen liep. 'Soms denk ik dat Joseph liever bij Callie is dan bij mij', zei ze zacht.


    'Ach, wat een onzin. Niemand kan een moeder vervangen.'


    'Dat kan wel zo zijn, tante, maar als Callie hem draagt, wordt hij altijd direct rustig en als hij maar het kleinste kreetje slaakt, is ze in een wip bij hem.'


    'Als het je dwars zit, dan moet je het haar zeggen.'


    Rebecca liep naar haar stoel en ging zitten. 'Ik weet dat ik me aanstel. Het zou dom van me zijn om er iets van te zeggen. Callie is zo'n schat. Ze staat altijd voor me klaar en klaagt nooit. Als zij zich tijdens mijn ziekte niet over Joseph had ontfermd, weet ik niet wat er met hem was gebeurd. Ze heeft voor hem gezorgd alsof het haar eigen zoon was.'


    'Ze heeft je inderdaad geweldig geholpen.' Joseph slaakte een kreetje. 'Moet je hem nog steeds iedere nacht voeden?'


    'Ja, gelukkig maar één keer. Callie slaapt tegenwoordig in de kamer naast hem. Soms staat zij op als hij huilt. Als hij honger heeft, brengt ze hem naar me toe. Maar eerlijk gezegd zou ik liever hebben dat ze me niet zoveel hielp.'


    'Rebecca, waarom praat je niet met haar?'


    'Ze probeert het leven alleen maar gemakkelijker voor me te maken en het is fijn om door te kunnen slapen.'


    Joseph viel in slaap en opnieuw was het stil op de veranda. Rebecca dacht aan haar eigen jeugd. Mildred had de plaats van haar moeder ingenomen toen deze was gestorven. Ze had voortreffelijk voor Rebecca gezorgd, maar nog steeds voelde Rebecca de pijn om het gemis van haar eigen moeder.


    'Hoewel ik pas vijf was toen mama stierf, herinner ik me nog goed hoe verschrikkelijk ik haar miste.'


    'Ja, je miste haar enorm. Ik probeerde je te helpen, maar je had haar nodig. Ik had altijd het gevoel dat ik je tekortdeed.'


    'Nee, dat is niet waar. U was mijn steun en toeverlaat en hebt me altijd liefdevol verzorgd. Ik herinner me dat ik in het begin van die enge dromen had en dat u er altijd was om me te troosten.'


    'Ik denk dat je vader meer heeft gedaan dan ik. Maar ik was blij dat ik iets voor je kon doen.' Mildreds ogen stonden plotseling vol tranen. 'Ik heb nooit kinderen gehad, maar jij was als een eigen dochter voor mij.'


    Rebecca leunde voorover en kneep in haar tantes hand. 'En u hebt als een moeder voor me gezorgd. Ik geef veel om u.'


    Mildred glimlachte. 'Ik houd van je, maar niemand kan een moeder volledig vervangen.'


    Rebecca knikte. 'Ik kan me haar nog zo goed voor de geest halen.'


    'Ze was een bijzondere vrouw. Jij hebt altijd als twee druppels water op Audrey geleken, niet alleen qua uiterlijk, maar ook qua persoonlijkheid. Ze was dapper en avontuurlijk, net zoals jij.'


    'Ik voel me niet zo dapper en avontuurlijk.' Ze keek naar Joseph en vroeg zich af of hij op een dag de speciale band zou voelen die er tussen een moeder en haar kind bestond. Ze was bang dat ze tekortschoot; dat ze niet genoeg van hem zou houden of fouten in zijn opvoeding zou maken. 'Tante, ik voel me zo'n onervaren moeder. Ik houd van Joseph, maar ik weet niet of ik het wel goed doe. Het grootste deel van de tijd ben ik moe en heb ik het gevoel dat alles me te veel is.'


    Mildred glimlachte vol liefde naar haar. 'Niemand is een perfecte moeder, Rebecca, vooral niet in het begin. Het duurt een hele tijd voordat je er handigheid in krijgt en je zelfvertrouwen groeit. En welke nieuwe moeder voelt zich niet moe?'


    'Misschien hebt u gelijk', zei Rebecca, maar diep vanbinnen geloofde ze haar niet. Tante Mildred probeerde haar alleen maar een hart onder de riem te steken. Plotseling zag ze vanuit haar ene ooghoek iets bewegen. Ze draaide zich om om te zien wat het was. Een reusachtige zwarte spin liep over de rand van de veranda. Een trechterwebspin! Ze onderdrukte een kreet van ontzetting.


    'O, heden', zei Mildred, die overeind was gekomen en haar hand over haar mond had geslagen. Ze deed een stap naar achteren. 'Zo'n grote spin heb ik nog nooit gezien. Hij is zo groot als de duim van een volwassen man. Is hij gevaarlijk?'


    'Ja, heel erg gevaarlijk. Ik zal Woodman vragen hem te vangen.' Rebecca ging staan. 'Tante, wees niet bang. Zolang hij blijft zitten waar hij zit, zal hij ons geen kwaad doen.' Ze keek om zich heen. 'Waar hangt Woodman uit?' De spin liep over de leuning hun richting uit.


    'Hij komt deze kant uit!' gilde Mildred en liep steeds verder naar achteren totdat ze met haar rug tegen de voorkant van de balustrade botste. Ze maakte een sprong van schrik. 'Is dat een van die vreselijke spinnen waarover je me hebt verteld?'


    'Ja, het is een trechterwebspin', zei Rebecca terwijl ze de trap van de veranda afliep en haar blik over het erf liet gaan. Toen ze Woodman nergens kon ontdekken, keek ze naar de spin en zei: 'Nou, in dat geval moet ik er zelf korte metten mee maken.'


    Vechtend tegen haar angst liep ze terug naar de veranda. Met haar blik op het ondier gericht pakte ze de bezem die naast de voordeur stond. Haar hart bonsde in haar keel en haar mond was droog geworden. Het is maar een insect, sprak ze zichzelf moed in. Behoedzaam sloop ze met de bezem in de richting van de spin.


    'Wees alsjeblieft voorzichtig', zei Mildred, die naar de wieg liep en de baby eruit haalde. Ze hield hem stijf tegen zich aan alsof ze hem wilde beschermen.'


    'Lieve help. Heb je me niet verteld dat een beet van dit beest fataal kan zijn?'


    'Ja...'


    'Misschien kun je dit beter aan Woodman overlaten.'


    'Deze zal niet de kans krijgen om mij of iemand anders aan te vallen.' Rebecca hield de bezem in de lucht. De spin leek het gevaar te voelen en schoot naar het uiteinde van de balustrade. Rebecca kwam een stap dichterbij. Plotseling kwam de spin recht op haar af en stak zijn twee voorpoten agressief naar haar uit.


    Ze werd overvallen door angst en walging en even wilde ze om Woodman schreeuwen. Nee, zei ze tegen zichzelf, het is maar een insect. Ik heb wel voor hetere vuren gestaan. Ze tilde de bezem hoog in de lucht. 'Ik ben niet bang voor je. Ik ben veel groter dan jij.' Met haar kiezen op elkaar geklemd liet ze de bezem met een harde klap op de kop van het beest terechtkomen. Ze leunde er met haar volle gewicht op om ervoor te zorgen dat de spin werd vermorzeld. Toen tilde ze de bezem voorzichtig op. Het enige wat er van het dier was overgebleven, was een zwarte smurrie die aan de haren van de bezem kleefde. Rebecca schudde hem uit en de restanten van de spin vielen op de grond. Met een zelfverzekerd gebaar zette ze de bezem weer op zijn plaats.


    'Wat verschrikkelijk', rilde Mildred.


    Met een zelfvoldane glimlach op haar gezicht nam Rebecca Joseph van Mildred aan en liep terug naar haar stoel. 'Maakt u zich maar geen zorgen, tante.' Joseph duwde zich op de schoot van zijn moeder overeind. Hij kraaide en in zijn wang verscheen een kuiltje, precies zoals zijn vader er eentje had. Rebecca gaf hem een paar kusjes.


    'Ik weet niet wat ik zou doen, als ik er eentje in mijn kamer vond.'


    'Wees maar niet bang, tante. Ik heb er nog nooit eentje in huis gezien, hoewel Lily er, geloof ik, ooit eentje in de keuken is tegengekomen. Maar dat komt bijna nooit voor. Woodman is voortdurend naar ze op jacht.


    'Waar ben ik op jacht naar?' vroeg Woodman, die onder aan de veranda was verschenen en met zijn rug tegen de trapleuning stond.


    'Trechterwebspinnen. Ik heb er zojuist eentje een kopje kleiner gemaakt. Hij zat daar op de leuning.'


    Woodman grijnsde. 'Hebt u dat echt gedaan? Misschien bent u een echte aussie geworden.'


    Rebecca vouwde haar armen over elkaar en glimlachte. 'Ja, misschien wel.'


    'Ik neem mijn petje voor u af, mevrouw', zei Woodman en tikte even tegen zijn hoed voordat hij wegliep.


    Joseph begon te dreinen. 'Je hebt toch niet alweer honger?' Rebecca legde hem tegen haar schouder aan en wreef over zijn rug, maar Josephs kreetjes gingen over in een luid geschrei. Ze wiegde hem zachtjes op en neer, maar hij trappelde met zijn beentjes en begon nog harder te huilen. Ze probeerde hem te knuffelen, maar hij raakte steeds meer overstuur.


    Callie stapte de veranda op. 'Zal ik het even proberen?' Ze stak haar handen naar het jongetje uit. 'Geef hem maar, mevrouw.' Ze nam Joseph in haar armen en hield hem dicht tegen zich aan. Hij kwam langzaam tot bedaren en rustte met zijn hoofd tegen haar katoenen jurk. 'Dat is beter. Gaat het weer een beetje?' zei Callie, terwijl ze hem zachtjes in haar armen wiegde.


    Rebecca voelde een steek van jaloezie en zei tegen haar tante:


    'Ziet u nu wel? Zo gaat het altijd. Als ik helemaal niets met hem kan beginnen, probeert zij het en in een mum van tijd is hij stil.' Rebecca probeerde zo luchtig mogelijk te klinken, maar ze vroeg zich af waarom haar zoontje de voorkeur gaf aan Callie.


    'Jij kunt er helemaal niets aan doen', zei Willa, die met een mandje eieren de veranda op kwam lopen.


    'Wat is de reden dan?'


    'Het is moeilijk te zeggen wat een kind tot bedaren brengt.' Willa fronste haar wenkbrauwen. 'Ben je gespannen? Misschien voelt hij dat.'


    'Dat heb ik ook weleens gehoord', zei Mildred. 'Het zou me niet verbazen: je hebt net die enge spin vermorzeld.'


    'Ja, maar elke moeder is af en toe gespannen. Je zou verwachten dat hij weet hoeveel ik van hem houd.'


    Er verscheen een bezorgde rimpel op Callies voorhoofd. 'Wilt u hem weer hebben, mevrouw?'


    'Nee, nu is hij tenminste stil.'


    'Zal ik hem dan naar bed brengen?'


    'Ja, doe dat maar', zei Rebecca zonder het dienstmeisje aan te kijken.


    Callie liep met de baby naar binnen. Rebecca liet haar hoofd tegen de rugleuning van de stoel rusten en vroeg zich af hoe ze een betere moeder kon zijn.


    Willa ging naast Rebecca zitten. 'Je hebt dus een trechterwebspin een kopje kleiner gemaakt?'


    'Inderdaad, en daar had ik een goed gevoel over, maar mijn eigen zoon geeft de voorkeur aan iemand anders.'


    'Doe niet zo gek. Je bent een goede moeder. Hij is altijd blij je te zien.'


    Rebecca kwam overeind en liep naar de balustrade. 'Het is een feit dat ik geen aanleg voor het moederschap heb.'


    'Rebecca Thornton, je bent een voortreffelijke moeder', zei Willa fel. Ze liep naar Rebecca toe en legde haar hand op de arm van haar schoondochter. 'Ik zie hoeveel je van hem houdt en hoe zijn ogen oplichten als hij je ziet.'


    'Ja, maar alleen als hij honger heeft', zei Rebecca met een wrang lachje.


    'Dat is niet zo en dat weet je best.'


    Rebecca legde haar hand op die van Willa. 'Soms vraag ik me af hoe mijn leven eruit had gezien als ik juriste was geworden. Ik zou in ieder geval beter in mijn werk zijn geweest dan nu.'


    'Rebecca Thornton, zeg niet van die dwaze dingen!' Mildreds lichtblauwe ogen schoten vuur. 'Wees God dankbaar dat Hij je gezegend heeft met een kind.'


    Willa voegde er op mildere toon aan toe: 'Het moederschap is een van de belangrijkste taken die God de mens heeft geschonken. De man die Joseph op een dag zal worden, draagt het stempel van jouw opvoeding en alles wat jij hem hebt bijgebracht. Naar mijn mening bestaat er geen belangrijkere roeping dan het moederschap.'


    Rebecca voelde de tranen achter haar ogen prikken. 'Ja, daar ben ik het mee eens, maar soms heb ik het gevoel dat ik er helemaal niets van terechtbreng.'


    'Ik wil er geen woord meer over horen. Je doet het prima.'


    Rebecca wist niet wat ze verder moest zeggen en staarde haar schoonmoeder aan. Die kon onmogelijk begrijpen hoe klein ze zich voelde. Haar schoonmoeder was de perfecte moeder. 'Ik wou dat ik meer kon doen dan alleen wat huishoudelijk werk.'


    'Je onderschat jezelf, Rebecca', zei Willa. 'Je bent me tot een grote steun. Ik word ook een dagje ouder en vooral nu Bertram er niet meer is, is je hulp van onschatbare waarde.'


    Rebecca haalde diep adem en knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen. 'Dank u voor uw grote vertrouwen in mij, maar soms denk ik met weemoed terug aan de tijd dat ik op mijn vaders kantoor en in de rechtszaal werkte. Mijn werk gaf me grote voldoening en ik had altijd iets om naar uit te kijken. Nadat ik een bepaalde zaak had bestudeerd en met de punten voor een verweer was gekomen, hield mijn vader zijn pleidooi en in veel gevallen zegevierde het recht. Ik had het gevoel iets te betekenen.'


    Een droevige uitdrukking gleed over Willa's gezicht. 'En nu voel je je dus onbeduidend?'


    Rebecca dacht na en zei toen eerlijk: 'Soms wel. Ik had nooit van mijn leven gedacht dat ik op een dag midden op de prairie zou leven met een zoon en man die afhankelijk van me waren. Mijn leven was zo anders in Boston.' Ze keek het stoffige erf rond. 'Ik houd van Daniël en Joseph, maar soms mis ik mijn oude leven en wens ik dat Daniël met me terug zou gaan naar Boston.'


    Willa keek haar ernstig aan. 'God zal je laten zien waarom je hier in Douloo bent en wat je hier voor anderen kunt betekenen. Ik ben heel dankbaar dat je hier bent.'


    Rebecca knikte. Ze dacht aan de trechterwebspin die ze had gedood en langzaam kwam haar zelfvertrouwen terug. Ik kan doen wat ik wil, dacht ze.
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    Rebecca werd wakker door het gehuil van Joseph. Ze rolde op haar zij en keek naar de lege plaats naast zich. Daniël was al vertrokken. Met een diepe zucht ging ze rechtop zitten en woelde met haar hand door haar verwarde haar. Als ze Joseph zou laten huilen, dan zou Callie hem gaan halen. Het idee om wat langer te slapen was verleidelijk, maar ze voelde haar melk vloeien en verlangde ernaar haar zoon in haar armen te houden.


    'Ik kom eraan', zei ze, terwijl ze haar benen over de rand van het bed liet glijden en zich naar de babykamer haastte. 'Rustig maar, mama is er al.' Ze tilde het rood aangelopen jongetje uit zijn wieg en hield hem tegen zich aan. Hij werd rustig en staarde haar aan. Rebecca veegde de tranen van zijn wangen en kuste hem.


    Plotseling glimlachte hij en brabbelde met een stralend gezicht: 'Dada, da ... da ... da ... da.'


    'Nee maar! Je zegt dada.'


    'Dadadada ...' zei hij opnieuw.


    Rebecca kuste hem op zijn wang. 'Wat een knappe jongen ben je toch.' Ze tilde hem omhoog en keek hem aan. 'En zeg nu eens: Mama ... mama.'


    Joseph legde zijn mollige handjes op haar wangen en pakte een pluk donker haar beet.


    'Nee, nee, dat mag niet', zei Rebecca, terwijl ze zachtjes zijn handje opende en haar haren naar achteren streek. Ze liep met hem naar de schommelstoel en ging zitten. 'Op een dag zul je ook mama zeggen.'


    


    Tegen de tijd dat Rebecca Joseph had gevoed en verschoond, haar haren had gekamd en zich had aangekleed, hadden Mildred en Thomas al ontbeten. Toen ze de keuken binnenliep, zaten ze aan de tafel koffie te drinken. Willa droeg haar kopje naar het aanrecht.


    'Mmm, die koffie ruikt goed. Ik denk dat ik vanmorgen in plaats van thee een kopje koffie drink', zei Rebecca.


    Thomas ging staan en trok een stoel voor haar naar achteren. 'Helaas ben ik een echte koffieleut. Gwenn kon de lekkerste koffie van de wereld zetten. Ik denk dat ze me een beetje verwend heeft.'


    Rebecca keek naar haar tante aan de andere kant van de tafel en zag de pijn in haar ogen.


    Ze ging zitten en zette Joseph op haar schoot. 'Ik houd van thee, maar een kopje koffie is ook lekker op zijn tijd. Je knapt er echt van op.'


    'Je ziet er vanochtend uitgeslapen uit', zei Willa.


    'Dat ben ik ook. Joseph heeft voor de eerste keer de hele nacht doorgeslapen.' Rebecca kuste hem op zijn hoofdje. 'En toen ik hem vanmorgen uit zijn bedje haalde, vroeg hij naar zijn dada.'


    'Nee maar, hij is amper vier maanden oud!' Mildred leunde over de tafel heen en pakte Josephs handje beet. 'Wat een intelligent kereltje.'


    'Wilt u iets eten, mevrouw?' vroeg Lily.


    'Ja, ik rammel van de honger. Sinds de geboorte van Joseph heb ik honger als een paard. Soms is het gewoon gênant.'


    'Dat komt door de borstvoeding', zei Lily. 'Moeders hebben meer eten nodig om zichzelf en de baby te voeden.' Ze glimlachte. 'Ik heb scones gemaakt, maar als u wilt, kan ik ook een paar eieren bakken.'


    'Een scone is prima.' Rebecca keek Mildred en Thomas aan. 'Wat zijn jullie plannen voor vandaag?'


    'O, daar heb ik nog niet over nagedacht.' Mildred keek Thomas aan. 'Omdat je hebt besloten vandaag thuis te blijven in plaats van met Daniël op pad te gaan, denk ik dat jij de beslissing moet nemen.'


    'Misschien kunnen we gaan picknicken en vissen in de billabong.'


    'Wat een goed idee.' Mildred keek naar Rebecca en Willa. 'Hebben jullie zin om mee te gaan.'


    'Nee, dank je. Op Bertrams bureau ligt een hele stapel papieren die ik nog moet uitzoeken.' Willa's stem klonk somber. 'Ik heb er helemaal geen zin in.' Ze veegde een traan van haar wang en ging snel verder: 'Het is dwaas van me om zo sentimenteel te doen over wat oude papieren.'


    De anderen zwegen en dachten aan de man die vroeger de leiding over Douloo had gehad.


    'Ik vind het helemaal niet erg om u te helpen. Toen ik in het advocatenkantoor van mijn vader werkte, deed ik dat soort dingen dagelijks', zei Rebecca.


    'Dankjewel voor het aanbod, maar dat is niet nodig. Dit is iets wat ik in mijn eentje moet doen.' Willa's blauwe ogen stonden vol tranen, maar ze glimlachte dapper. 'Ga maar picknicken met Mildred en Thomas. Het is een prachtige dag.'


    'Ik was van plan om een rit te maken met Chavive.'


    Lily zette een bord met een met jam besmeerde scone voor Rebecca op tafel. Het broodje rook heerlijk zoet.


    'Waar was je van plan naartoe te rijden?' vroeg Willa.


    'Dat weet ik nog niet, maar u hoeft zich geen zorgen te maken. Ik ken de omgeving intussen behoorlijk goed.'


    'Ja, natuurlijk. Ik was gewoon nieuwsgierig.'


    'Wie weet ga ik naar de stad of bij Cambria langs. En misschien kan ik onderweg even bij de billabong stoppen om een hapje te eten en Thomas een vis te zien vangen.' Rebecca glimlachte.


    'Ja, dat is een goed idee', zei Mildred.


    Rebecca dacht dat ze een teleurgestelde blik in Thomas' ogen zag. 'Ik wil me echter absoluut niet aan jullie opdringen.'


    'Doe niet zo gek. Natuurlijk is dat niet zo.' Mildred keek Thomas aan.


    'Je bent meer dan welkom', zei hij.


    'Weet u het zeker?'


    'Absoluut.'


    Rebecca dacht even na. 'Ik heb een ander idee. Waarom gaan jullie twee niet met mij mee?'


    'Paardrijden bedoel je?' vroeg Mildred ongelovig.


    'Ja, vroeger reed u elke dag paard, tante. En tot mijn schaamte moet ik bekennen dat ik mijn paard Rena schandelijk heb verwaarloosd sinds Chavive hier is. Ze heeft een ritje verdiend. Het is een heel tamme merrie.'


    'O, maar dat gaat zomaar niet. Ik heb al jarenlang niet meer gereden.'


    'Papa heeft me vaak verteld dat u vroeger een heel goede paardrijdster was', zei Rebecca uitdagend.


    'Ik denk dat het een geweldig idee is', zei Thomas. 'Wat denk jij ervan, Willa?'


    Willa stond met haar armen over elkaar geslagen in de deuropening. 'Ik heb er geen mening over en houd me liever buiten deze discussie.' Ze grijnsde.


    Rebecca gaf Joseph een beetje jam. Hij fronste, smakte met zijn lipjes en deed zijn mond open voor meer. Rebecca gaf hem nog een schepje.


    'Wat een zoetekauw', zei Willa.


    'Hij heeft gelijk', grijnsde Thomas. 'Wie kan Lily's lekkernijen weerstaan?'


    Rebecca draaide zich om naar Willa. 'Waarom gaat u ook niet met ons mee? Daniël vertelde me dat u vroeger ook goed kon paardrijden.'


    'Dat is jaren geleden. Ik denk dat ik zelfs niet meer weet hoe ik op de rug van een paard moet zitten. En ik heb reumatiek. Als ik meega, dan zal ik het ongetwijfeld later bezuren.' Kordaat stopte ze haar handen in de zakken van haar schort en zei: 'Ik ga aan het werk. Ik hoop dat jullie samen een leuke dag zullen hebben, wat jullie ook besluiten te doen.'


    Toen Willa de kamer uit was, richtte Rebecca haar aandacht weer op tante Mildred. 'U gaat dus met ons mee?'


    'O, Rebecca ... ik weet het echt niet.'


    'Alstublieft, als het u niet bevalt, dan kunnen we altijd teruggaan.'


    'Ik ben ervan overtuigd dat het je goed zal afgaan', zei Thomas.


    Mildred antwoordde niet.


    'Alstublieft, tante, ik weet zeker dat u van dit uitstapje zult genieten.'


    Een zoetzuur lachje verscheen om Mildreds mond. 'Goed dan. Ik ga mee, op voorwaarde dat niemand me uitlacht - ik heb al jarenlang niet meer gereden. Uiteraard heb ik geen rijkostuum bij me.'


    'Als u wilt, kan ik u mijn overall lenen en kunt u schrijlings paardrijden', grijnsde Rebecca.


    Mildred verschoot van kleur. 'Daar komt niets van in! Ik zou niet weten hoe ik met een been aan elke kant moet paardrijden en bovendien geeft het geen pas voor een dame.'


    'Goed dan. U kunt mijn rijkostuum lenen, maar u bent veel slanker dan ik.' Rebecca keek haar tante aandachtig aan. 'Ik denk dat het wel zal gaan.'


    


    Rebecca plaatste haar voet in de stijgbeugel en zwaaide haar been over Chavives rug. Ze ging in het zadel zitten en zag dat Thomas met een grote ruin en Rena, die de rust zelve was, de stal uitliep.


    Thomas nam Rebecca van top tot teen op. 'Ik ben er niet aan gewend om een vrouw zo te zien paardrijden. Heeft Daniël er geen bezwaar tegen?'


    'Nee, niet echt. Hij ziet er de praktische voordelen van in. Als we echter naar de stad of op bezoek bij nieuwe vrienden zouden gaan, dan zou ik hoogstwaarschijnlijk een dameszadel gebruiken.'


    Thomas knikte en wierp een blik in de richting van het huis. 'Ik weet niet of we je arme tante niet te veel voor het blok hebben gezet.'


    'Misschien wel.' Rebecca glimlachte. 'Maar desondanks denk ik dat het een goed idee is. Ze zal ervan genieten, wacht maar af.' Ze keek Thomas nadenkend aan. Hij was zo'n aardige man. Ze was benieuwd wat Thomas van zijn relatie met haar tante dacht, maar had er niet naar durven te informeren. Maar op dit moment kreeg haar nieuwsgierigheid de overhand en ze vroeg: 'U geeft veel om mijn tante, nietwaar?'


    'Inderdaad.' Thomas het zijn hand op de ruin rusten. 'Ik kan zonder aarzeling zeggen dat ik van haar houd. Ik heb nog nooit zo'n fijne vrouw ontmoet en ik zou trots zijn als ze mijn vrouw wilde worden.' Hij streek met zijn vingers door de verwarde manen van het paard. 'Helaas weigert ze me een antwoord te geven en ik kan niet voor altijd hier in Douloo blijven. Thuis in Boston heb ik mijn eigen zaak. Aan de andere kant moet ik er niet aan denken om zonder haar naar huis te gaan.' Zijn paard beet naar Rena en Thomas trok aan de teugels. 'Hé, blijf van haar af.'


    Hij richtte zijn aandacht opnieuw op Rebecca en zei: 'Ik had gehoopt dat jij me zou kunnen helpen.' Thomas aaide de ruin. 'Zou jij met haar willen praten? Zou je haar er misschien van kunnen overtuigen dat ze met mij moet trouwen?' Hij glimlachte gegeneerd naar haar.


    'Meneer Murdoc, ik mag u bijzonder graag en ik zou heel blij zijn als mijn tante uw aanzoek zou accepteren, maar ik kan haar niet overhalen om met u te trouwen. Het is haar eigen beslissing. Alleen zij kent de diepte van haar gevoelens voor u.'


    Thomas knikte. 'Natuurlijk. Neem me niet kwalijk dat ik je dit heb gevraagd, maar ik begin zo langzamerhand wanhopig te worden.' Hij trok aan het zadel om te controleren of het goed vastzat. 'Ik ben al een keer eerder getrouwd geweest. Mijn vrouw en eerste kind zijn in het kraambed overleden.' Thomas' bruine ogen werden vochtig bij de pijnlijke herinnering.


    'Dat heeft tante Mildred me verteld. Wat erg moet dat voor u zijn geweest.'


    'Ik had nooit gedacht dat ik verliefd zou worden op iemand anders. In al deze jaren ben ik nooit een vrouw tegengekomen die me aanstond, totdat ik Mildred ontmoette. Het was zeker geen liefde op het eerste gezicht. Ze is heel rustig, zoals je weet.


    En ze kleedt zich zo onopvallend dat je niet onmiddellijk in de gaten hebt hoe knap ze eigenlijk is.'


    'Ik heb me er altijd over verwonderd dat mijn tante niet getrouwd is.'


    'Ik zou graag willen geloven dat God haar voor mij bewaard heeft.' Hij keek haar ernstig aan.


    'Volgens mij mag ze u bijzonder graag.'


    'Dat weet ik en daarom begrijp ik haar schroom niet. Ze vindt me niet onaantrekkelijk en we hebben veel gemeenschappelijke interesses ... Ik weet niet wat haar ervan weerhoudt om mijn aanzoek te accepteren.'


    'Hebt u haar gevraagd waarom ze niet met u wil trouwen?'


    'Het enige wat ze zegt is dat ze meer tijd nodig heeft en dat ze een ouwe vrijster is.' Hij haalde zijn schouders op. 'Ik denk dat er iets meer achter steekt, maar ze wil het mij niet vertellen.'


    'Mijn advies aan u is om de moed niet op te geven, meneer Murdoc.'


    'Noem me alsjeblieft Tom of Thomas.'


    'Goed dan, Thomas. Zoals ik al eerder zei, gaat mijn tante nooit over een nacht ijs. Ik ben ervan overtuigd dat ze uiteindelijk overstag zal gaan.'


    Ze hoorden voetstappen op de veranda en Rebecca hield onmiddellijk haar mond. Zij en Thomas draaiden zich om. Mildred liep in Rebecca's zwarte rijkostuum voorzichtig de trap af en het erf over. 'Het is te groot', zei ze, terwijl ze aan de wijde taille trok. 'Ik ben verbaasd dat de rok te wijd is. Je bent heel slank, Rebecca.'


    'U bent misschien langer dan ik, tante, maar u bent ook een stuk slanker.'


    Mildred bleef staan en keek naar haar rijkostuum. 'Is het veel te groot?' 'Nee, het is prima.'


    Mildred haalde de speld uit haar kleine hoed en fatsoeneerde haar kapsel.


    'Je ziet er goed uit, Mildred', zei Thomas. 'Je hebt een gezonde kleur.'


    'Meen je dat?' zei Mildred, die duidelijk in haar nopjes was met het compliment. Ze liep naar de kleine, lichtbruine merrie. 'Nu moeten jullie me een handje helpen.'


    'Geen probleem', zei Thomas, die snel kwam aanlopen.


    Mildred ging bij Rena staan. 'Het is zo lang geleden.'


    'Ga op mijn handen staan en dan geef ik je een zetje.'


    Mildred gaf Thomas haar rijzweep en volgde zijn instructies op. Ze pakte de zadelknop beet en liet zich door hem optillen. Maar in plaats van zachtjes in het zadel te landen, kwam ze onhandig in het zadel terecht. De merrie schrok en maakte een sprong zodat Mildred bijna haar evenwicht verloor. 'O, help me alsjeblieft!' riep ze.


    Rebecca barstte in lachen uit terwijl Thomas Mildred te hulp schoot.


    Toen ze weer op de grond stond, streek Mildred haar jurk glad en stopte de losgeraakte plukken haar weer onder haar hoed. 'Dit is geen goed idee. Ik slaag er zelfs niet in normaal in het zadel te stijgen.'


    'Dit was slechts je eerste poging', zei Thomas. 'Ik weet zeker dat het je de volgende keer wel zal lukken.'


    'Hmm.' Mildred keek naar Rebecca. 'Dit is allemaal jouw schuld.'


    Rebecca grijnsde en Mildred lachte zoetzuur terug. 'Goed, ik probeer het nog één keer.'


    Opnieuw plaatste ze haar voet op Thomas' handen en pakte de zadelknop beet. Thomas tilde haar voorzichtig op. Deze keer landde ze met enige moeite in het zadel. Onhandig manoeuvreerde ze haar rechterbeen over de zadelknop en trok haar rokken zedig naar beneden, zodat haar benen niet zichtbaar waren. 'Ik heb mijn rijzweep nodig.' Thomas reikte haar die aan. Ze rechtte haar rug en zei: 'Ik ben klaar om te vertrekken.'


    Thomas klom op zijn paard en zei tegen Rebecca: 'Jij kent de weg. Rijd jij maar voorop.'


    Chavive had al deze tijd onrustig staan wachten. Ze popelde om er flink de gang in te zetten, maar Rebecca hield haar in toom. Rebecca gaf haar een zacht tikje tegen haar flank en de merrie zette zich in beweging. Thomas en Mildred volgden.


    'O heden', zei Mildred, terwijl ze de teugels in haar ene hand klemde en met haar andere hand de zadelknop vasthield. 'Ik weet niet of ik erin zal slagen in het zadel te blijven.'


    Rebecca keek achterom. Mildred zat enigszins wiebelig op de rug van Rena. 'We doen het rustig aan', zei ze, terwijl ze de teugels aantrok om Chavive te remmen. De merrie gehoorzaamde met tegenzin.


    Het drietal reed in een rustig tempo naast elkaar. Chavive en Thomas' ruin schudden onrustig met hun hoofden en wachtten ongeduldig op het sein om het tempo te versnellen. Er waaide een zwoele bries door het lange gras en de bladeren van de bomen die her en der op de prairie stonden.


    Nadat ze een tijdje gereden hadden, zei Mildred: 'Het is een mooie dag. Ik geniet enorm van dit uitstapje. Wat ben ik blij dat ik meegegaan ben. Bedankt dat jullie me overgehaald hebben.'


    'Ik wist dat je het prima zou doen', zei Thomas glimlachend. 'Je zou denken dat je elke dag paardreed.'


    'Meen je dat?' Ze tilde haar kin een eindje op en rechtte haar schouders.


    Rebecca glimlachte. 'Durft u een eindje te draven?'


    'O, dat weet ik niet.' Mildred keek Thomas aan. 'Nou, waarom eigenlijk ook niet?' Ze gaf de merrie een tik met haar rijzweep en het paard begon rustig te draven.


    De andere paarden volgden.


    'U doet het heel goed, tante. Ik begrijp niet dat u en ik niet samen hebben paardgereden toen ik nog in Boston was.'


    'Ja, maar je weet hoe gemakkelijk je vastgeroest raakt in je gewoonten. Ik dacht dat het geen pas gaf voor een vrouw van mijn leeftijd om paard te rijden.'


    'Uw leeftijd? Maar zo oud bent u toch ook weer niet? U bent nog geen ...'


    'Foei, Rebecca, je mag de leeftijd van een vrouw niet verklappen', viel Mildred haar in de rede.


    'Daar hebt u helemaal gelijk in. Het spijt me.' Ze glimlachte naar Thomas. 'Ze ziet er toch helemaal niet oud uit, vindt u ook niet?'


    'Nee, helemaal niet. Ze is een schoonheid.'


    'Zo is het wel genoeg. Jullie maken me verlegen', zei Mildred blozend. 'Ik denk dat ik nu wel een korte galop aandurf', zei ze, terwijl ze wat verder naar voren leunde en haar paard een tik met haar rijzweep gaf. Rena zette een soepele handgalop in. Mildreds gezicht straalde en haar haren wapperden in de wind. Ze zag er jeugdig uit.


    'Dit is geweldig', zei ze, terwijl ze Rebecca en Thomas inhaalde.


    'Rustig aan, tante Mildred', zei Rebecca. Ze gaf haar paard de sporen en haalde haar tante snel in.


    'Al mijn herinneringen aan toen ik vroeger paardreed komen terug. Het is heerlijk om paard te rijden. Dat moeten we vaker doen.'


    'Helemaal mee eens', zeiden Thomas en Rebecca in koor.


    


    Nadat ze hadden gepicknickt onder een gomboom, liep Thomas naar het meertje om te gaan vissen. Rebecca en Mildred ruimden de restanten van de lunch op. Toen ze hiermee klaar waren, gingen de vrouwen op de deken liggen. Ze keken uit over het vredige groen van de billabong. Het bos was gevuld met het gegons van insecten en het gekwetter van vogels.


    Rebecca lag op haar rug en keek naar de spaarzame takken van de boom boven haar. Vaag kon ze de geur van eucalyptus onderscheiden. Even proefde ze de scherpe smaak op haar tong en onwillekeurig moest ze denken aan de thee die Lily haar tijdens haar ziekte had laten drinken. Vlug verdrong ze de gedachte en zei: 'Ik heb het vandaag heel erg naar mijn zin gehad. Dank u wel dat jullie met me meegekomen zijn.'


    'Heel graag gedaan.' Mildred lag naast Rebecca, sloot haar ogen en legde haar hand op haar buik. 'O, ik denk dat ik teveel heb gegeten.' Zwijgend genoten ze van de rust om hen heen totdat Mildred vroeg: 'Wie past er vandaag op Joseph?'


    'Callie.' Rebecca haalde diep adem. 'Ik begrijp niets van mezelf. Aan de ene kant heb ik er een hekel aan om hem bij haar achter te laten, maar aan de andere kant ben ik haar zo dankbaar. Dankzij Callie kan ik er af en toe even tussenuit. Maar soms ben ik bang dat Joseph meer van haar dan van mij houdt.'


    'Wat een onzin! We hebben het er al eens over gehad en ik denk dat je van een mug een olifant maakt.'


    Rebecca pakte de hand van haar tante beet. 'Ik weet dat u gelijk hebt.'


    Ze zag hoe de tere bladeren van de gomboom in de wind dansten. 'Ik wou dat Daniël er was. Dan zou het zelfs nog een fijnere dag zijn geweest.' Ze rolde op haar zij en liet haar kin op haar hand rusten. 'U hebt het getroffen met een man als Thomas. Hij maakt tijd voor u vrij.'


    'Ja, misschien wel.'


    'Weet u dat hij van u houdt?'


    'Dat heeft hij me inderdaad verteld.' Mildreds stem klonk wat afgemeten en ze bleef naar de takken boven haar staren.


    'Tante, waarom houdt u hem aan het lijntje?'


    Mildred keek Rebecca met grote ogen aan. 'Dat doe ik helemaal niet. Ik weet gewoon nog niet wat ik moet doen.'


    'U wordt er ook niet jonger op. Het is een fijne man en u hebt het met hem getroffen.'


    'Je denkt dus dat ik beter niet ongetrouwd kan blijven?' Mildred ging rechtop zitten en keek over het water uit.


    'Nee ... nou ja ... ach, ik weet het eigenlijk niet. Ik denk alleen maar dat het fijn zou zijn als u uw leven met iemand kon delen.'


    Lange tijd zweeg Mildred en toen zei ze: 'Diep in zijn hart houdt hij niet van me. Hij is nog steeds verliefd op zijn eerste vrouw. Ik denk niet dat ik daarmee zal kunnen leven.'


    'Waarom denkt u dat?'


    'Ach, hij praat de hele tijd over haar. Deze morgen zei hij bijvoorbeeld hoe lekker hij haar koffie vond.'


    'Tante, hij is vele jaren met haar getrouwd geweest. Natuurlijk hebben ze samen bepaalde ervaringen gedeeld die hij nooit zal vergeten, maar dat betekent niet dat hij niet van u houdt.'


    Mildred kwam overeind. 'Ik ga even een kijkje bij Thomas nemen om te zien of hij iets heeft gevangen.' Met stevige passen liep ze naar het meer.


    Rebecca liep vlug achter haar aan. 'Tante, u kunt hem niet voor altijd aan het lijntje houden. Op een dag moet u de knoop doorhakken.'


    'Misschien is dat wel zo, maar ik hoef het niet vandaag te doen', zei Mildred korzelig en liep naar de oever.


    Er was een boom over het water gevallen en deze vormde een natuurlijke brug naar een eilandje in het midden van het meer. Thomas stond er te vissen. Mildred stapte op de boomstronk. Met haar armen wijd uitgespreid om haar evenwicht te bewaren, schuifelde ze voorzichtig over de boomstam in de richting van het eiland.


    'Wacht, Mildred, ik kom je helpen', zei Thomas en legde zijn hengel neer.


    'Voorzichtig!' riep Rebecca.


    'Ja, dat ben ik!' riep Mildred, terwijl ze achterom keek. Op dat moment verloor ze haar evenwicht. Ze maaide hulpeloos met haar armen in de lucht. 'O, heden.' Ze slaakte een kreet en viel in het diepe water. Proestend en spartelend kwam ze boven. 'Ik ... ik kan niet zwemmen! Help!' Toen werd ze de diepte in gezogen en haar hoofd verdween in het donkere water.


    'O nee! Tante!' Rebecca vloog naar de oever toe. Thomas stormde naar het water en zonder een moment te aarzelen, nam hij een duik en zwom naar de boomstam. Hoewel hij niet krachtig gebouwd was, kon hij goed zwemmen. Met enkele slagen was hij op de plek waar Mildred was verdwenen. Hij dook het water in en kwam even later weer boven, maar zonder Mildred. Wanhopig keek hij het meertje rond om te zien of ze ergens anders was opgedoken.


    'Daar is ze verdwenen!' schreeuwde Rebecca en ze wees naar de plek waar haar tante kopje onder was gegaan. 'Laat haar alsjeblieft niet verdrinken! Doe iets!'


    Thomas dook opnieuw de diepte in.


    Rebecca vouwde haar handen krampachtig samen en hield ze tegen haar hart. Ze bad vurig of God haar tante wilde behouden.


    Er verscheen een rimpeling aan de oppervlakte van het donkere water en een ogenblik later dook Thomas op terwijl hij Mildreds hand stevig vasthield. Hij trok haar omhoog, legde zijn arm over haar ribbenkast en zwom naar de oever.


    Rebecca waadde naar hem toe. Haar tante zag asgrauw. 'Leeft ze nog? Tante? O, tante, zeg iets alstublieft.'


    Thomas ging staan, tilde Mildred op en liep naar de oever. 'Het zal allemaal goedkomen', zei hij om zichzelf moed in te spreken. 'Mildred?' zei hij, terwijl hij haar zachtjes op de grond legde. 'Mildred, kom op. Wakker worden.'


    Ze vertoonde geen enkel teken van leven.


    Thomas rolde haar op haar zij en klopte op haar rug. 'Mildred! Haal adem!' Hij sloeg harder. 'Asjeblieft. Haal adem!'


    Een rochelend geluid ontsnapte uit de keel van de tengere vrouw.


    'Dat is beter. Blijf ademen.' Thomas liet haar rechtop zitten.


    Mildred snakte naar adem en begon te hoesten.


    'Wees maar niet bang, ik ben er', zei Thomas. 'Alles is in orde.'


    Rebecca knielde voor haar tante neer. 'Gaat het een beetje?'


    Mildred haalde diep adem, hoestte benauwd en hapte naar adem. Ze legde haar hand op haar borst en zei: 'Ja, ik denk van wel.'


    Rebecca omhelsde haar tante. 'O, tante, ik ben me wild geschrokken.'


    'Het was zo dom van me. Ik had voorzichtiger moeten zijn.'


    'Het doet er niet toe. Je bent ongedeerd gebleven en daar gaat het om', zei Thomas terwijl hij haar even tegen zich aandrukte.


    Mildred pakte haar natte rok beet. 'Door die zware jurk werd ik naar beneden gezogen. Als Thomas er niet was geweest ...' Ze keek hem aan. 'Je hebt mijn leven gered. Hoe kan ik je ooit bedanken?'
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    'Ik ben nog nooit van mijn leven bij paardenrennen geweest', zei Mildred, terwijl ze haar handschoenen aantrok en de kraag van haar mantel opzette. Ze dook dieper in het rijtuig weg. 'Het is vandaag wat kil, vinden jullie ook niet? Het weer doet me een beetje aan de herfst in Boston denken.'


    'In mei kan het hier behoorlijk koel zijn.' Willa keek naar Joseph, die op haar schoot in slaap was gevallen.


    'Ik ben nog steeds niet gewend aan de opeenvolging van de seizoenen hier. Het is vreemd, als het hier winter is, dan is het zomer bij ons, en omgekeerd.'


    'Ja, het kan behoorlijk verwarrend zijn.'


    'Sneeuwt het hier weleens?' vroeg Mildred.


    'Ik heb hier nog nooit een sneeuwvlokje zien vallen', zei Woodman, die over zijn schouders naar zijn passagiers keek. 'Maar in de bergen schijnt het af en toe wel te sneeuwen.'


    'En het zal waarschijnlijk nog koeler worden, tante', merkte Rebecca op.


    'Verwacht je dat het nu snel zal gaan regenen?' vroeg Mildred vol verlangen.


    'De meeste regen valt hier in de zomer, maar in de winter regent het ook af en toe.' Er verscheen een bezorgde uitdrukking op Willa's gezicht. 'Maar dit jaar is het bijzonder droog geweest.'


    Rebecca keek haar tante aan. 'Overweegt u om hier te blijven? '


    'Niet voorgoed, maar ik wil nog niet naar huis gaan.' Mildreds blik gleed naar Thomas, die met Jim en Daniël een paar meter voor het rijtuig reed. 'Ik heb nog wat meer tijd nodig om een beslissing te nemen.'


    Jim zei iets tegen de twee anderen en Thomas lachte.


    'Het lijkt erop dat Thomas zijn draai hier heeft gevonden', zei Rebecca glimlachend. 'Denkt u dat hij binnenkort naar Boston terugkeert?'


    'Hij heeft een aantal malen gezegd dat hij zou vertrekken, maar hij is er nog steeds.'


    Rebecca trok haar ene wenkbrauw op. 'Hij heeft vast zijn redenen om te blijven.'


    'Misschien wel.'


    'En hij heeft uw leven gered.'


    'Dat heeft hij inderdaad gedaan. Ik zal hem er de rest van mijn leven dankbaar voor zijn. Maar dat is op zich geen reden om met hem te trouwen. Thomas is een geweldige man die een medemens in nood altijd zal helpen, wie die persoon ook is.' Een tedere glimlach speelde om haar lippen en ze keek met een liefdevolle blik in zijn richting.


    'O, tante,' zei Rebecca gefrustreerd, 'waarom geeft u niet gewoon toe dat u hem heel graag mag en accepteert u zijn huwelijksaanzoek niet?'


    Mildred keek haar uitdagend aan. 'En hoe zit het met zijn eerste vrouw? Hij houdt nog steeds van haar.'


    'Ja, natuurlijk. Maar dat betekent niet dat hij niet van u houdt.


    Als iemand van wie we houden sterft, dan blijft de herinnering aan die persoon in ons voortleven. Van wat ik heb gezien bij andere mensen weet ik dat er altijd ruimte is in iemands hart om ook van een ander te gaan houden.'


    'Daar ben ik het helemaal mee eens,' zei Willa, 'maar ik moet toegeven dat ik me niet kan voorstellen ooit te hertrouwen.'


    'Rebecca, het is onmogelijk om over het verlies van iemand van wie je veel hebt gehouden heen te komen. Ik heb een diep respect voor Thomas, maar ik zou me altijd zijn tweede vrouw voelen.'


    'Wel, in dat geval kunt u de arme man beter ronduit vertellen dat u niet van plan bent om met hem te trouwen, zodat hij naar huis kan terugkeren', zei Rebecca.


    Mildred knikte. 'Misschien heb je gelijk.'


    'Je begaat een grote vergissing als je dat doet', zei Willa zachtjes.


    Mildred keek haar even aan en ging toen op een heel ander onderwerp over. 'Vertel me eens meer over de activiteiten die vandaag op het programma staan. Wat kan ik precies verwachten?'


    Het duurde even voordat Willa antwoord gaf. 'Er zijn wedstrijden georganiseerd en er worden paarden te koop aangeboden. Zodoende is er voor ieder wat wils. Hoewel er genoeg leuke dingen te doen zijn, worden er ook serieuze zaken gedaan.'


    Rebecca legde haar elleboog op de rand van het rijtuig en liet haar hoofd op haar arm rusten. 'Ik vind het interessant om de paarden op de markt te bekijken. Je treft er de beste dieren van het district aan.'


    'Zijn er ook mooie winkels in Roma?'


    'Een paar,' zei Willa met een glimlach, 'maar niet genoeg voor mij. Ik kijk uit naar ons bezoek aan Melbourne. Het is een prachtige stad.'


    'Hebt u al iets van uw tante Ada gehoord?' vroeg Rebecca.


    'Ja, inderdaad. Ik dacht dat ik je het al had verteld?'


    'Nee.'


    'Nou, ze zei dat we altijd welkom zijn en dat november een goede maand is om te komen.'


    'November lijkt nog zo ver weg. Ik zou het liefst morgen al gaan. Van wat u me hebt verteld, moet Melbourne een fantastische stad zijn.'


    'Inderdaad.'


    


    De kleine groep uit Douloo kwam in Roma aan. Het was niet bepaald een wereldstad, maar had meer te bieden dan Thornton Creek. Ze reden langzaam door het centrum van het stadje. Woodman leidde de paarden met grote behendigheid door een drukke straat met veel verkopers.


    Zoals een klein meisje dat voor het eerst in de stad komt, zat Mildred op het puntje van de bank en nam alles aandachtig in zich op. 'O, kijk eens, dat is een winkel met snuisterijen. Daar moet ik zeker een kijkje gaan nemen.'


    'Ja, absoluut. Ze hebben prachtige spullen. We zullen eerst een plekje zoeken voor onze picknick en dan terugkomen', zei Willa.


    'Als jullie het niet erg vinden, ga ik liever met Daniël op pad', zei Rebecca met een schuldige glimlach. 'Ik wil graag een kijkje nemen bij de paarden.'


    'Dat is prima, kind.' Willa keek naar alle bedrijvigheid om zich heen. 'Bertram hield van deze jaarmarkt. Ik wou dat hij nu bij ons was.'


    'Dat zou ik ook willen', zei Rebecca, terwijl ze Willa's hand beetpakte.


    Arm in arm liepen Daniël en Rebecca over het terrein waar de paarden stonden opgesteld. Met een glimlach keek Rebecca naar Joseph die hoog op zijn vaders arm zat. Het leek ofjoseph alles om zich heen aandachtig opnam. Af en toe wees hij met zijn vingertje naar bepaalde dingen. Rebecca had zich in tijden niet zo gelukkig gevoeld. Vandaag zouden ze als familie van dit evenement genieten. Even drukte ze zich tegen Daniël aan. Hij glimlachte naar haar. 'Dankjewel voor dit uitstapje', zei ze.


    'Heel graag gedaan.' Hij sloeg zijn arm om haar middel en kneep haar zachtjes in haar zij. Hij tilde Joseph een eindje hoger op. 'Er ontgaat deze kleine helemaal niets. Hij is echt geïnteresseerd in alles wat er om hem heen gebeurt.'


    'Had je anders van een Thornton verwacht?' antwoordde Rebecca.


    Willa, Mildred en Thomas sloten zich bij Daniël en Rebecca aan.


    'Wat vinden jullie van mijn nieuwe hoed?' vroeg Mildred, terwijl ze het hoofddeksel vol trots op haar hoofd zette. 'Ik heb hem in het hoedenwinkeltje om de hoek gevonden.'


    'Hij staat u geweldig', zei Rebecca, terwijl ze de modieuze hoed van maïsgele crêpe bewonderde. 'De kleur past goed bij uw blauwe ogen.'


    'Daar ben ik het helemaal mee eens. U ziet er prachtig uit', zei Daniël met een grijns.


    'Ik heb haar ook verteld dat ze heel mooi is,' zei Thomas, 'maar ze wil me niet geloven.'


    'Zeg, houden jullie daar eens mee op. De hoed is mooi, niet ik.' Mildred glimlachte. Haar ogen glansden en haar wangen hadden meer kleur gekregen.


    De groep kwam bij een weide met een aantal paarden aan. 'O, kijk daar eens', zei Rebecca en ze wees op een bruine, gespikkelde merrie. 'Ze lijkt op Chavive. Misschien is ze niet zo groot, maar desondanks is het een mooi paard.'


    'Ja, inderdaad', zei Daniël. 'Haar vacht heeft dezelfde kastanjebruine kleur, maar volgens mij is ze minder gevlekt.'


    'Dat klopt', zei Rebecca.


    Daniël bestudeerde het dier. 'Een prachtige merrie.'


    'Dat is ze zeker', zei een man in een donker krijtstreeppak. 'Een echte schoonheid, hè?' Hij glimlachte heel vriendelijk.


    'Ik heb een merrie die heel veel op haar lijkt', zei Rebecca.


    'Daar boft u mee, want weinig merries zijn zo mooi als deze dame.'


    De man stak zijn hand uit naar Daniël. 'Collin O'Neill.'


    'Daniël Thornton.'


    'Een Thornton, dus? Aangenaam kennis met u te maken. U bent de eigenaar van de ranch neem ik aan.' Hij grijnsde en keek naar Rebecca. 'En is dit uw vrouw?'


    'Ja', zei Rebecca. 'Rebecca Thornton.'


    Collin knikte naar Willa en Mildred en keek vervolgens naar Thomas.


    'Thomas Murdoc', zei deze met een hoofdknik.


    'Aangenaam.' Collin wendde zich tot Daniël. 'Wat kan ik voor u doen? Hebt u interesse in de merrie?'


    'Misschien.' Rebecca keek naar het paard. 'Ik wil haar graag van dichtbij bekijken.'


    'U zult geen gebreken aan haar vinden.' Collin grinnikte. 'Ik zou mijn handel wel kunnen opdoeken, als ik manke paarden zou verkopen.'


    'We zijn niet echt geïnteresseerd in het kopen van een paard, meneer O'Neill', viel Daniël hem in de rede. 'We zijn alleen maar gekomen om ze te bewonderen.'


    Rebecca wist niet zo zeker als Daniël dat ze geen paard wilde kopen. Ze konden altijd een goed paard gebruiken op de ranch. Ze hield echter haar mond.


    'Goed, tot ziens dan maar. De broer van deze merrie neemt vanmiddag aan een van de wedstrijden deel. Hij lijkt op haar, maar is iets meer gespikkeld en pronkzuchtiger. U kunt hem niet missen.'


    Rebecca's interesse was onmiddellijk gewekt.


    Haar gezicht sprak blijkbaar boekdelen, want Collin zei tegen haar: 'Houd hem goed in de gaten. U zult versteld van hem staan.'


    'Dat zullen we zeker doen', zei Rebecca.


    De man nam zijn hoed af zodat zijn blonde haar met hier en daar wat grijs zichtbaar werd. Hij stak zijn hoed onder zijn arm en haalde een kaartje uit zijn borstzak. 'Als u zich mocht bedenken, dan hoor ik het wel. Ik heb een aantal goede paarden die u misschien wilt bekijken.'


    Daniël nam zijn visitekaartje aan. Rebecca wierp er een blik op. 'Dank u wel, meneer O'Neill', zei ze. 'We zullen vanmiddag letten op uw paard.'


    Joseph begon te dreinen. 'Ik denk dat hij naar zijn mama wil', zei Daniël en gaf hem aan Rebecca.


    Ze nam hem van Daniël aan en knuffelde hem, maar Joseph was niet stil te krijgen. 'Honger kun je nog niet hebben, want ik heb je net gevoed', zei ze, terwijl ze een gevoel van ergernis niet kon onderdrukken. Ze liet het jongetje op haar heup rusten en wiegde hem zachtjes op en neer, maar hij ging steeds harder huilen. Rebecca had erop gerekend dat ze naar de paardenrennen kon kijken en met de mensen uit het district over paarden kon praten. Een huilende baby zou haar dag bederven. Misschien kan Callie op hem passen, dacht ze en meteen keek ze rond of ze het dienstmeisje kon vinden. Ze zag haar wat versnaperingen op de picknickdeken klaarzetten.


    'Ik kom zo terug', zei Rebecca en met Joseph op haar arm liep ze naar het dienstmeisje toe. 'Hallo, Callie.'


    'Goeiedag. Hebt u het naar uw zin?'


    'Ja, en jij?'


    'Ik ook, mevrouw.'


    'Ik wilde eigenlijk een praatje maken met een paar handelaren hier op de markt, maar ik kan Joseph niet stil krijgen. Zou je het erg vinden om een poosje op hem te passen? Ik heb hem gevoed en verschoond, maar toch blijft hij huilen.'


    Callie stak haar armen naar de baby uit. 'Maar natuurlijk wil ik dat doen.' Ze glimlachte naar Joseph. 'Ik denk dat hij zijn eerste tandje krijgt.' Ze stak haar vinger in zijn mond en voelde aan zijn tandvlees. 'Ja, dat is het probleem. Zijn tandvlees is helemaal opgezwollen.' Ze wiegde de baby in haar armen. Joseph bleef dreinen, maar leunde met zijn hoofdje tegen haar aan. 'Gaat u maar.'


    Dankbaar en tegelijkertijd jaloers draaide Rebecca zich om. Toen ze naar Daniël toeliep, zag ze dat Meghan Linnell met hem stond te praten. Onmiddellijk begon haar hart te bonzen. Wat had ze bij haar man te zoeken? Rebecca versnelde haar pas. Ze was niet van plan om die feeks een minuut langer met haar man te gunnen dan noodzakelijk was.


    Toen Rebecca bij hen aankwam, verscheen er een sluwe glimlach op het gezicht van Meghan. 'Alsjeblieft, Rebecca. Kijk niet zo boos. Ik ben niets met je man van plan. Ik maakte gewoon een praatje met hem.' Ze schudde haar mahoniekleurige haar naar achteren, woof nonchalant met haar hand en liep weg.


    'Die vrouw, ik begrijp niet waar ze het lef vandaan haalt om ...' 'Rebecca, ze heeft ons de afgelopen maanden met rust gelaten. Je moet je vroeg of laat over je boosheid heen zetten.'


    'Daniël, ben je de afschuwelijke leugens vergeten die ze over ons heeft verspreid?'


    'Nee, maar we moeten in vrede samenleven met de mensen in het district en ik doe nog steeds zaken met haar vader. Bovendien waren we als kinderen al met elkaar bevriend. Laat de zaak toch rusten.' Hij legde zijn hand op haar rug.


    'Ik weet dat het moeilijk is,' zei Willa vriendelijk, 'maar Daniël heeft gelijk, kind.'


    'Misschien wel. Ik heb haar de laatste tijd niet gezien en daarom was ik er niet op bedacht haar hier tegen te komen.'


    'Ze is elke zondag in de kerk', zei Thomas.


    'Ja, maar daar ontlopen we elkaar', zei Rebecca. 'Wat vervelend dat ze blijkbaar niets begrijpt van de preken van de dominee.'


    Daniël kneep zachtjes in haar schouder. 'Dat is geen vergevingsgezinde houding.'


    Rebecca knikte, maar inwendig kookte ze van woede. Meghan was er bijna in geslaagd haar huwelijk kapot te maken. Ze zou haar nooit meer vertrouwen.


    Daniël liep naar het hek dat om de renbaan stond. 'Het paard dat je zo graag wilt zien, doet aan deze race mee.'


    Rebecca onderdrukte haar ergernis en gluurde door het hek. De paarden liepen voor de start van de renbaan te paraderen. Ze had de hengst meteen in de gaten. Hij was groter dan de rest en leek zoveel op Chavive dat hij haar broer had kunnen zijn. De toeschouwers zwegen en de spanning was voelbaar. De scheidsrechter stak zijn pistool in de lucht.


    De stilte werd verbroken door een daverende knal en de paarden stormden de renbaan op. De eerste paar meters galoppeerden ze min of meer naast elkaar, maar daarna probeerde ieder paard los te breken uit de groep en raakten hun hoeven en benen bijna met elkaar verstrikt. De hengst bevond zich ergens in het midden en kon duidelijk zijn ritme niet vinden. Hij rende niet bijzonder goed, maar Rebecca zag de ingehouden kracht in zijn schouders en achterhand. Vol verwachting volgde ze hem.


    'Wat denk je van de hengst?' vroeg Thomas aan Daniël.


    'Tot nu toe is hij een beetje langzaam, maar we kunnen er nog niet veel van zeggen.'


    Bij de eerste bocht zat de hengst nog steeds tussen zijn rivalen ingeklemd. Maar toen zag hij kans om te ontsnappen. Onmiddellijk maakte hij zich los uit de groep en bewoog zich in de richting van de buitenste baan. Zijn sprongen verlengden zich en hij vloog over de renbaan.


    'Dat lijkt er meer op', zei Rebecca, terwijl haar vingers zich om het hek spanden. Het was een prachtig gezicht. De kastanjebruine vacht van de hengst glansde in het zonlicht en hij stak zijn staart als een vlag in de lucht.


    'Geen slecht paard', zei Daniël terwijl hij hoger op het hek klom om de wedstrijd beter te kunnen volgen.


    De hengst stormde op de koplopers af. Met elke sprong werd zijn achterstand kleiner. Tegen de tijd dat hij de volgende bocht bereikte, liep hij bijna aan kop. Het zand spatte onder zijn hoeven op toen hij de eindsprint inzette. Zijn krachtige lijf bewoog ritmisch op en neer en zijn vacht glansde van het zweet. Tijdens de eindsprint haalde hij de koploper in. Hij strekte zijn hals uit en zijn hoog opgetrokken benen kwamen krachtig op het rulle zand neer. In zijn eentje rende hij de finish over.


    Rebecca sprong op en juichte. Ze had het gevoel dat haar paard gewonnen had. 'Wat een grandioos dier!' Ze draaide zich om naar Daniël en sloeg haar handen ineen. 'Ik wil hem hebben! Kunnen we hem kopen?'


    'Wat? Wat hebben we nou aan zo'n paard? We houden geen renpaarden op de ranch; we gebruiken onze paarden om de kuddes te bewaken.'


    'Ja, dat weet ik. Maar het is een fantastisch paard en hij lijkt als twee druppels water op Chavive. Denk eens aan de prachtige veulens die ze kunnen maken.'


    'Om dat te doen hoeven we hem niet te kopen. Misschien stelt meneer O'Neill hem wel als dekhengst beschikbaar.'


    'Laten we het hem vragen.' Rebecca wist dat haar stem als die van een verwend, klein meisje klonk. Zo zakelijk mogelijk ging ze verder: 'Met deze hengst zouden we prachtige veulens kunnen fokken, en we zouden hem ook als dekhengst kunnen verhuren. Rebecca keek het dier na toen het in een draf over de renbaan liep. 'Ik heb nog nooit een paard gezien dat zo op Chavive lijkt; wat een schitterend dier. Kijk eens hoe triomfantelijk hij om zich heen kijkt. Hij weet dat hij de wedstrijd gewonnen heeft en dat hij heel bijzonder is.'


    'Dat kan wel zo zijn, maar op Douloo hebben we niets aan zo'n hengst.'


    'Zou jij hem niet willen berijden?' vroeg Rebecca met opgetrokken wenkbrauwen.


    Daniël bekeek de hengst aandachtig en Rebecca zag dat zijn ogen begonnen te glanzen. 'Dat zou inderdaad fantastisch zijn.'


    'Daniël, ik ben met paarden opgegroeid. Ik herken een bijzonder paard uit duizenden.' Rebecca zag hoe de hengst zijn pas vertraagde.


    Ook Daniël kon zijn ogen niet van het dier afhouden.


    Rebecca leunde tegen Daniël aan. 'Het zou me wat afleiding geven in de uren dat jij aan het werk bent. Iets helemaal voor mijzelf.'


    'Rebecca, een hengst als deze is niet gelukkig als hij niet aan wedstrijden kan deelnemen. Het is niet eerlijk om hem op een ranch op te sluiten.'


    Ze bestudeerde de hengst. 'Maar ... Chavive is ook een renpaard en zolang er regelmatig iemand met haar gaat rijden is ze tevreden.'


    Daniël staarde nog steeds naar de hengst.


    'Ik kan met hem gaan rijden, en denk ook eens aan de veulens die hij en Chavive zullen krijgen.' Ze pakte Daniëls hand beet. 'Ze zouden tot de crème de la crème van het district behoren, ja, het zouden de beste veulens in heel Queensland zijn.'


    Langzaam schudde Daniël zijn hoofd. 'Ik weet het niet, Rebecca. We moeten de tering naar de nering zetten. De droogte begint zijn tol te eisen.'


    'Het is maar een paard. Wat maakt een enkele hengst nu uit voor Douloo?'


    Daniëls blik was nog steeds op de hengst gericht. Hij zei: 'We weten zelfs niet of meneer O'Neill hem wel wil verkopen.'


    'We kunnen het hem vragen.'


    Hij draaide zich om en keek haar recht in de ogen. 'Vooruit dan maar. Ik vind het geen goed idee, maar omdat je zo aandringt zullen we met hem gaan praten.'


    'O, dankjewel!' Rebecca sloeg haar armen om hem heen en omhelsde hem. 'Je bent de liefste echtgenoot ter wereld.'


    'Daar zal ik je aan herinneren als je boos op me bent', plaagde Daniël.


    Rebecca straalde. 'Kom, laten we meneer O'Neill gaan opzoeken.'


    'Hé, rustig aan.' Daniël grijnsde. 'Ik wil eerst wat inlichtingen over hem inwinnen. Ik ken de man amper.'


    'Natuurlijk.'


    Daniël pakte haar hand beet. 'Ik rammel van de honger. Laten we een hapje gaan eten. Het is al laat.' Hand in hand liepen ze naar de picknickweide.


    Jim en Cambria zaten in de schaduw van een eucalyptus te eten. Cambria zwaaide en riep: 'Hallo. Kom bij ons zitten.' Een warme glimlach verscheen om haar lippen. Ze zette haar hoed af en zei: 'Toen we vanmorgen vertrokken, was het ijskoud. Ik was bang dat het zou gaan regenen en dat de dag bedorven zou zijn, maar ...' - ze wierp een blik op de vrijwel wolkeloze hemel - 'het is een heel mooie dag geworden.'


    'Ik wou dat het had geregend', zei Daniël. 'Misschien is het je nog niet opgevallen dat het water in de rivieren heel laag staat.'


    'Ja, natuurlijk weet ik dat,' zei Cambria korzelig, 'maar vandaag is het een bijzondere dag en ik zou liever willen dat het regende op een dag dat het er niet toe deed.'


    Rebecca ging zitten en schikte haar rokken.


    'Waar is Joseph?' vroeg Cambria.


    'Bij Callie.'


    'O.' Cambria fronste haar wenkbrauwen.


    'Scheelt er iets aan?'


    'Nee, ik had me er alleen op verheugd hem te zien. In dat geval ga ik op zoek naar Callie.' Ze pakte haar mand. 'Callie past wel vaak op hem, hè?'


    'Hij was aan het dreinen en ik wilde een bepaald paard gaan bekijken. Het is de hengst die de laatste wedstrijd heeft gewonnen. Heb je hem gezien?'


    'Ja, een machtig paard.' Cambria hield Rebecca de picknickmand voor. 'Wil je een broodje? We hebben er meer dan genoeg. Ik heb er zelf een aantal klaargemaakt en Lily heeft me er ook een paar gegeven. Ik weet zeker dat haar broodjes lekkerder zijn dan die van mij.'


    Rebecca en Daniël namen allebei een sandwich. Een tijdje zaten ze in stilte te eten. 'Ik wist niet dat ik zo'n trek had', zei Rebecca.


    Ze at haar broodje op en vouwde haar handen samen in haar schoot. 'Ik wilde jullie wat vertellen. Daniël en ik gaan die hengst kopen.'


    'Hé, loop niet zo hard van stapel. We hebben zelfs nog niet gesproken met meneer O'Neill. Misschien is de hengst helemaal niet te koop.'


    'O, Daniël, daar vinden we wel wat op', zei Rebecca. 'Ik weet zeker dat we hem kunnen overhalen.'


    Daniël gaf geen antwoord, maar nam nog een broodje.


    'Het is een prachtig dier', zei Cambria. 'Ik zou best zo'n paard willen hebben.'


    'En wat ga je precies doen met een renpaard?' vroeg Jim aan Rebecca.


    'Het is een grandioos dier en hij lijkt op Chavive. Ik had gedacht dat we hem als fokhengst konden gebruiken. En Daniël zou de hengst op de ranch kunnen berijden.'


    'Ik zou graag een keertje een rit met hem maken', zei Cambria.


    'Afgesproken, op voorwaarde dat we hem kopen natuurlijk', zei Daniël.


    'Ik zou hem ook graag een keertje berijden', zei Jim.


    'Ik heb niet gezegd dat we hem kopen.' Daniël keek Rebecca geërgerd aan en zei toen met tegenzin: 'Als we hem kopen, dan zullen we met z'n allen een tocht maken en mag iedereen hem uitproberen.' 'Wanneer zal dat zijn?' vroeg Cambria. 'Ik krijg de indruk dat je nergens tijd voor hebt behalve voor je werk.'


    'Ik ben vandaag toch hier?' wierp Daniël tegen.


    'Ja, dat is zo.'


    'Maar voordat we allerlei plannen maken, moeten we eerst informatie inwinnen over Collin O'Neill', zei Daniël. 'Ik ken de man nauwelijks. Hij woont nog niet lang in dit district.'


    'Natuurlijk', zei Rebecca, 'maar dat is nog geen reden om niet met hem te praten.'


    'Rebecca, je moet geduldig zijn. Als hij weet dat je staat te popelen om de hengst te kopen, dan betaal je extra veel voor hem.'


    'Ik zal mijn enthousiasme niet laten blijken.' Ze leunde op haar ellebogen. 'Wanneer kunnen we met hem praten?'
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    Callie haalde Joseph uit zijn wieg. 'Hallo, jongetje.'


    Joseph lachte en kraaide.


    'Geef hem maar aan mij', zei Rebecca en nam Joseph van Callie aan. Ze hield hem dicht tegen zich aan, drukte haar wang tegen zijn gezicht en hield hem toen een eindje van zich vandaan. 'Lieve help, jouw luier is zwaar. Ik denk dat het de hoogste tijd is om je te verschonen, jongeman.' Ze legde hem weer in zijn bedje, verwijderde zijn natte luier en deed hem snel een schone om.


    Joseph lag kraaiend in zijn wiegje te spartelen en schopte met zijn beentjes in de lucht, terwijl Rebecca probeerde zijn luier met een veiligheidsspeld vast te maken. 'Au!' Ze slaakte een kreet van pijn, toen ze zich lelijk prikte. Ze duwde de veiligheidsspeld door het dikke materiaal en maakte hem vast. 'Jij, kleine boef', plaagde ze hem, terwijl ze hem rechtop liet staan. Er sijpelde wat bloed uit de wond.


    Callie nam de natte luier van haar aan.


    'Het is me er eentje.'


    Callie gaf Rebecca een schoon doekje voor haar bloedende vinger. 'Ja, het is een sterke jongen', zei ze, terwijl ze de vieze luier in een emmer gooide. 'Op een dag zal hij net zo’n goede man zijn als zijn vader.'


    'Absoluut.' Rebecca wikkelde het doekje om haar vinger en haalde Joseph uit bed. Hij vlijde zich tegen haar aan. 'Ik vind echt dat hij op zijn vader lijkt, jij niet?'


    'Ja, dat vind ik ook.' Callie glimlachte. 'Hij heeft blond haar en blauwe ogen en hij is even vriendelijk als zijn vader. Elke dag begint hij meer op hem te lijken.' Ze kietelde Joseph onder zijn kin. 'Ik moet weer aan het werk.'


    'Blijf alsjeblieft nog een paar minuten.' Rebecca ging in de schommelstoel zitten. Ze haalde het doekje van haar vinger en bestudeerde deze. Het bloeden was gestopt. Ze legde Joseph aan haar borst en zei: 'Hoe groter hij wordt, hoe hongeriger hij is en hoe meer tijd ik in mijn eentje in deze kamer zit. Ik kan wel wat gezelschap gebruiken.'


    Callie ging met haar handen op haar schoot in de stoel met de rechte rugleuning zitten. Ze zat niet graag te niksen. 'Ik zou graag nog een poosje bij u blijven, mevrouw, maar ik heb nog veel werk te doen.'


    Rebecca schommelde in haar stoel. 'Wat vind je ervan als we ermee beginnen om Joseph vast voedsel te geven? Denk je dat hij daar aan toe is?'


    'Waarom vraagt u dat aan mij? Ik heb nooit een baby gehad.' Callie keek aandachtig naar Joseph. 'Hij groeit hard. Misschien moet u het proberen.'


    Rebecca aaide met haar vinger over Josephs wang. 'Misschien zal ik Lily vragen om vandaag wat maïspap voor hem te maken.'


    'Ik denk dat hij dat wel lekker vindt.' Callie grijnsde. 'Volgens mij houdt hij van eten.' Ze maakte aanstalten om te gaan.


    'Callie ...'


    'Ja, mevrouw.'


    'Daniël en ik denken erover een paard te kopen; het is een hengst. We zullen hem moeten trainen en ik wil hem als dekhengst voor Chavive gebruiken. Dat betekent dat zij ook wat extra verzorging nodig zal hebben en dat we er uiteindelijk ook een jong veulen bij zullen krijgen. Ik heb wat meer hulp voor Joseph nodig. Zou je het erg vinden om af en toe bij te springen?'


    Callie keek naar de baby. 'Natuurlijk niet, mevrouw, geen probleem.' Ze ging weer in de stoel zitten. 'Weet u zeker dat u het aankunt? U hebt uw handen vol aan de baby en u helpt mevrouw Thornton ook nog.'


    'Ik houd van paarden. Ik zie het daarom niet als werk.'


    'U hebt verstand van paarden en u kunt goed met ze omgaan.' Ze zweeg even en vroeg toen: 'Wat vindt meneer Thornton ervan?'


    'Hij vindt het prima. Maar het zal een uitdaging zijn dit paard te trainen. Het is een renpaard.'


    'Ja, dat zal inderdaad niet meevallen.' Callie glimlachte. 'Maar u kunt goed paardrijden.' Haar blik gleed naar Joseph. 'U weet hoe lief ik hem vind. Ik vind het leuk om op te passen.' Ze aarzelde. 'Wilt u er niet liever eerst met mevrouw Thornton over spreken? Ik heb natuurlijk ook mijn werk hier in huis.'


    'Natuurlijk. Ik zou je niet om hulp vragen als ik wist dat mevrouw Thornton je nodig had.' Rebecca bleef in de stoel schommelen. Josephs ogen werden zwaar van de slaap. Hij probeerde ze uit alle macht open te houden, maar eindelijk gaf hij zich gewonnen en viel in slaap. 'Ik ben in mijn schik met dit nieuwe project. Het paard dat we kopen is heel bijzonder. Je zult er versteld van staan.' Rebecca dacht terug aan de hengst en hoe hij er op de renbaan had uitgezien.


    'Als het een renpaard is, mevrouw, dan zal het niet gemakkelijk zijn om hem te temmen. U zult voorzichtig zijn, hè?'


    'Ik ben met paarden opgegroeid en weet zeker dat ik hem aankan.'


    Enkele ogenblikken zaten de vrouwen zwijgend bij elkaar. Toen zei Callie: 'Mevrouw ... er is iets wat ik u graag wil laten zien.'


    'O? Wat is het?' vroeg Rebecca enigszins gealarmeerd door Callies serieuze toon.


    'Een speciale plek. Geen enkele blanke hier weet ervan.'


    'Een speciale plek?'


    'Ik kan het u niet uitleggen. U moet het met eigen ogen zien.'


    'Goed. Wanneer zullen we ernaartoe gaan?' vroeg Rebecca. Haar nieuwsgierigheid was gewekt. Ze keek naar Joseph.


    'Wel, als u tijd hebt ... misschien kunnen we juffrouw Mildred of mevrouw Thornton vragen op de baby te passen. Dan kunnen we nu meteen gaan. Het is hier niet ver vandaan, maar te ver om te lopen.'


    'Goed. Ik weet zeker dat we iemand kunnen vinden die op Joseph wil passen.' Rebecca kwam voorzichtig uit haar stoel overeind en legde het slapende kind in zijn wieg. Ze werd steeds nieuwsgieriger en haastte zich naar beneden.


    


    Er stond een frisse wind op de prairie. IJle wolken dreven langs de blauwe hemel. Chavive leek Rebecca's opwinding te voelen en was ongedurig. Rena, het paard waarop Callie reed, was zoals gewoonlijk zeer mak.


    Callie trok aan de teugels en stopte. Ze liet haar blik over de kale vlakte glijden en zei: 'We zijn nu vlakbij, kijk, daar is het.' Ze wees naar een krater in het landschap.


    'Dat is inderdaad niet ver bij ons vandaan. En zei je dat alleen de Aboriginals van het bestaan van deze plek weten?'


    'Ja, blanken komen hier niet.'


    'Waarom niet?'


    'Blanken zijn niet geïnteresseerd in dit soort dingen.'


    'Wat voor dingen?'


    'Dat zult u wel zien.'


    'Goed.' Rebecca tuurde over de dorre vlakte en keek naar de regenloze wolken. 'Ik wou dat er een bui viel.'


    'Ja, ik ook.'


    'Er komt binnenkort iemand langs om een aantal waterputten te graven. Op die manier kunnen we het water direct uit de grond halen.'


    'Dat is een goed idee.'


    'Denk je dat het gauw zal gaan regenen?'


    Callie wachtte even voordat ze antwoordde. 'Nee, mevrouw.'


    'Hoe weet je dat?'


    Ze haalde haar schouders op. 'Ik weet het gewoon.'


    'Ik zie niet in waarom er geen regen zou vallen.' Rebecca keek naar het punt in de verte waar de blauwe hemel de aarde raakte. 'Wat moeten we zonder water beginnen?'


    'Ik zou het niet weten, mevrouw.' Callies paard zette zich weer in beweging.


    Enige tijd later doemde er een aantal grote rotsen voor hen op. 'Wat is dat?' vroeg Rebecca.


    'Dat zijn rolstenen.'


    'Ik heb dat woord eerder gehoord. Wat betekent het precies?'


    'O, het zijn gewoon een paar grote rotsblokken die op elkaar gestapeld zijn, dat is alles. We rijden die kant uit.'


    In plaats van zich naar de mysterieuze plek te spoeden, zoals Rebecca had gewenst, reed Callie op haar gemak verder. Rebecca bestudeerde haar raadselachtige vriendin. Hoewel ze zelden paardreed, zat ze op Rena's rug zonder een spoortje onzekerheid. Callie was altijd de rust zelve en had een aangeboren waardigheid.


    'Callie, jij en ik moeten vaker samen gaan rijden. Je rijdt goed.'


    'Denkt u dat echt? Ik doe het graag.'


    'Goed, in dat geval gaan we gauw een keertje samen een rit maken.'


    'Goed.'


    Toen ze de opeengestapelde rotsblokken bereikten, leidde Callie haar paard in noordelijke richting. Toen stopte ze en steeg af. Ze bond de merrie aan een struik vast en liep naar wat van veraf een schaduw had geleken. 'Hier is het', zei ze.


    Rebecca volgde haar en zag in de schaduw van de rotsblokken de ingang van een grot liggen. De rotsblokken zagen eruit alsof ze in de lucht waren gegooid en op elkaar waren geland, waardoor er een donkere ruimte onder de rotsen was ontstaan.


    Callie stapte de donkere grot in en verdween.


    Met bonzend hart volgde Rebecca haar. Het was aardedonker in de ruimte en veel koeler dan buiten. Vanuit haar ene ooghoek zag ze iets bewegen. Ze hield haar adem in en vroeg zich ongerust af wat het was. 'Callie?' Haar stem galmde na.


    'Ik ben hier. Wees maar niet bang, mevrouw.'


    Ze hoorde het geluid van een lucifer die werd aangestoken en zag vervolgens een fel, klein vlammetje bewegen in de duisternis. Callie hield het bij het lont van een olielamp.


    'Was die lamp hier?' vroeg Rebecca.


    'Ja, wij, Aboriginals, hebben bepaalde krachten, maar we kunnen niet zonder licht zien.' Ze grijnsde en haar tanden staken wit af tegen haar donkere huid. Ze tilde de lamp op en zei: 'Dit is wat ik u wilde laten zien.'


    Schaduwen dansten op de muur. Een hagedis roetsjte over de rand van een rotsblok heen en verdween in een spleet. Rebecca zag een brede, gladde rotswand die bedekt was met muurschilderingen. 'Nee maar, wat is dit?' Ze kwam dichterbij om de ingewikkelde patronen te bestuderen. Voor de afbeeldingen waren voornamelijk roodbruine en gele soorten verf gebruikt. Talloze tekeningen, sommige primitief en andere kunstig, waren het enige spoor dat de mensen die deze grot in het verleden hadden bezocht, hadden achtergelaten.


    Ze zag afbeeldingen van naakte mannen en vrouwen. Sommigen leken aan een soort geheim ritueel deel te nemen. Er waren ook scènes waarin lokale diersoorten achterna werden gezeten door jagers met speren. Ze zag zelfs een tekening van een merkwaardig uitziende vis.


    Een van de wandschilderingen trok in het bijzonder haar aandacht. Het was een uitzonderlijk gedetailleerde tekening van een grote, felrode kangoeroe. Ze streek met haar vinger over de afbeelding die overvloeide in een andere tekening, die van een reusachtige gedaante. 'O nee!' zei Rebecca toen het tot haar doordrong dat de figuur die van een welgevormde en krachtige man was.


    Ze deed een stap achteruit en liet haar blik over de voorstellingen op de rotswand glijden. Een hand met uitgestrekte vingers leek naar iets of iemand te grijpen. De tekening gaf haar op de een of andere manier een verdrietig gevoel.


    Haar ogen dwaalden over de muurschilderingen. 'Wat betekent dit allemaal?'


    'Dit is het verhaal van de mensen van mijn volk ... het verhaal van hun geboorte ... hun leven ... ziekte ... en dood. Voelt u de kracht die uitgaat van dit beeld?' Ze wees op de afbeelding van een man die over de grond leek te kruipen. 'Deze man gaat sterven en dit is de lijdensweg die hij moet gaan.'


    Rebecca begreep het beeld niet goed.


    'De mensen die deze tekeningen hebben gemaakt, vertellen ons hoe we moeten leven en op welke dieren we mogen jagen. En ze gaan ook over dansen en liefde.'


    Rebecca's ogen dwaalden van de ene tekening naar de andere. 'Maar waarom hebben ze tekeningen gebruikt?'


    'Zodat we allemaal in de wijsheid van onze voorvaderen kunnen delen. In jullie boeken staan woorden. Als iemand niet kan lezen, dan begrijpt hij niet wat er staat. Maar een tekening ...'


    'Waarom hebben ze de tekeningen op een rotswand aangebracht?'


    'Omdat rotsen nooit zullen vergaan. Niemand kan ze verbranden of kapotmaken.' Callie legde haar hand op de afbeelding van een kind. 'Toen ik in Douloo aankwam, kende ik niemand en daarom ging ik vaak in mijn eentje wandelen. Op een dag heb ik deze grot gevonden. Toen leerde ik Woodman kennen. Hij wist ook van de grot. Soms gingen we er samen naartoe. Onze goden en de geesten van onze voorvaderen geven ons kracht.'


    Rebecca was onder de indruk van de eerbied die ze in Callies stem hoorde; voor Callie was dit een gewijde plek.


    'Er zijn altijd mensen geweest en er zullen altijd mensen zijn. De schepping begon met het land. De goden stonden op en begonnen op aarde rond te lopen. De plaatsen waar ze langskwamen, waren heilig. Wij komen uit de aarde; het is onze moeder en op een dag zullen we in haar schoot terugkeren.'


    Rebecca nam de muurschilderingen nog eens goed in zich op en probeerde de betekenis ervan te doorgronden. Op sommige plaatsen waren verschillende voorstellingen over elkaar heen getekend zodat het moeilijk was om ze te onderscheiden. 'Waarom zijn er zoveel tekeningen over elkaar heen geschilderd? Hadden de mensen ze niet beter naast elkaar kunnen aanbrengen, zodat je beter kunt zien wat ze voorstellen?'


    'Nee, hoe meer tekeningen, hoe meer kracht. Zo is het beter.'


    Rebecca liet haar hand over de wand glijden. 'Dit zijn heel bijzondere afbeeldingen. Wat jammer dat ze niet buiten zijn aangebracht zodat meer mensen ze in het daglicht zouden kunnen zien.'


    'Dit is een goede plek. De goden waren onderweg en ze stopten hier om uit te rusten en te praten, ziet u. Ze leunden tegen elkaar aan en zo is deze grot ontstaan. Op deze plek voel je de kracht van de goden.'


    'Geloof je dat de rotsen ooit goden waren?'


    'Ja, het zijn goden.'


    Rebecca besefte steeds meer van hoe grote betekenis deze plek voor Callie was. Ze zou haar geheim alleen met iemand delen die ze volledig vertrouwde. 'Callie, waarom heb je me hiernaartoe gebracht?'


    'U bent altijd aardig tegen me en u praat met me. U laat me voor uw zoon zorgen en daarom wil ik dit nu met u delen.'


    Rebecca voelde de tranen achter haar ogen prikken. 'Ik voel me vereerd.' Ze pakte Callies hand beet. 'Ik denk dat ik het nu allemaal een beetje beter begrijp. Ik zal deze plek nooit vergeten.'


    Callie wees op een afbeelding van twee vrouwen. 'Dit zijn Aboriginals, net zoals ik: ze dansen, ze zijn heel mooi.' Ze wees naar iets wat op een kleinere versie van de vrouwen leek. 'En dit zijn hun kinderen; de moeders waken over hen.' Ze zweeg even. 'Soms vraag ik me af of ik ooit moeder zal worden. Ik denk van niet.'


    Rebecca hoorde de verdrietige berusting in Callies stem en zei: 'O Callie, ik weet zeker dat je kinderen zult krijgen.' Ze voelde zich beschaamd. Tot nu toe had ze geen seconde stilgestaan bij Callies persoonlijke wensen of verlangens.


    'Ik hoop dat u gelijk hebt, mevrouw. Familie is het belangrijkste wat er is.'


    Rebecca kneep in Callies hand. 'Als je dat zo voelt in je hart, dan weet ik zeker dat je op een dag met een gezin zult worden gezegend.'


    'Soms kijk ik uit over het land en vraag me af waar mijn familie is en waar ik vandaan kom.'


    'Weet je dat niet?'


    'Nee, ik ken alleen mijn moeder. En zij is er niet meer.'


    'Misschien moet je in dat geval op zoek gaan naar je familie.'


    'Het is maar een droom, een dwaze droom.' Ze liep naar de ingang van de grot. 'We moeten gaan.' Callie blies de lamp uit en stapte naar buiten. Rebecca volgde haar. Beide vrouwen knipperden met hun ogen tegen het felle zonlicht.


    Callie tuurde over het dorre en onherbergzame land. 'Op een dag zal ik terugkeren naar mijn moeder, de aarde. Dat is mijn familie.'


    Rebecca voelde zich treurig worden. Callie had geen familie en haar schepper was een geheimzinnig en verborgen wezen. Desondanks was Callies eerbied voor haar godsdienstige tradities groot. Ze begon te beseffen hoe moeilijk het voor Callie zou zijn om het geloof van de blanken te accepteren die de hemelse Vader hun Schepper noemden. Callie zou haar voorvaders de rug moeten toekeren en de eeuwenoude kennis moeten verwerpen die haar via verhalen en afbeeldingen was overgeleverd. Ze zou afstand moeten doen van alles wat ze voor waar en heilig hield.


    Hoe kon ze Callie helpen om in te zien dat haar God een levende God was en geen rotsblok of wat aarde?


    Ze draaide zich om en keek naar de grot waar vele generaties een deel van zichzelf hadden achtergelaten. Het was onvoorstelbaar dat zoveel bijzondere mensen hier waren gestopt om hun bijdrage aan dit collectieve schilderij te leveren. En tegelijkertijd besefte ze dat van de meest verheven kunst en de grootste mensen slechts één ding overbleef: stof. Uiteindelijk zou dit indrukwekkende kunstwerk vergaan en geen enkele waarde meer hebben.


    


    

  


  
    


    


    14


    Rebecca zette haar handtekening onder aan de brief die ze aan Collin O'Neill had geschreven en las hem nog een keer door. Het was belangrijk dat ze geen fouten maakte. Ze wilde de hengst niet aan haar neus voorbij laten gaan.


    Toen ze ervan overtuigd was dat de brief professioneel en zakelijk genoeg was, vouwde ze hem op en stopte hem in de envelop. Met een gevoel van zowel opwinding als angst verzegelde ze de brief. Ze legde hem op haar bureau en staarde ernaar. Stel je voor dat ze de hengst niet aankon? Haar schoonmoeder en tante Mildred vonden het eigenlijk maar niets dat ze zo'n onstuimig paard onder haar hoede zou nemen. Misschien valt het wel mee, hield ze zichzelf voor, maar ze wist dat dit niet erg waarschijnlijk was.


    Plotseling nam ze de brief, schoof haar stoel naar achteren en liep snel de trap af. Woodman stond op het punt om naar de stad te gaan. Ze wilde hem de brief geven voordat hij vertrok. Met grote stappen en wapperende rokken liep ze over het stoffige erf naar het koetshuis.


    Woodman stond in de schaduw een van de Morgans te borstelen die buiten aan een paal stond vastgebonden. Hij haalde de borstel over de flank van het dier en streek de donkere vacht van het dier met zijn vlakke hand glad.


    'Woodman', zei Rebecca.


    Hij draaide zich om en keek haar met zijn hand op de flank van het dier aan. 'Goedemorgen, mevrouw.' Hij glimlachte zodat zijn ogen bijna verdwenen achter de plooien en rimpels in zijn mollige gezicht.


    'Ik ben blij dat ik je hier nog aantref. Ik was bang dat je al was vertrokken.' Rebecca aaide over de hals van het paard. 'Een mooi dier, hè?'


    'Dat is hij zeker.'


    Rebecca overhandigde de brief aan Woodman. 'Zou je deze voor me in de stad willen posten?'


    Hij nam de envelop van haar aan en liet hem in zijn borstzak glijden. 'Jazeker, geen probleem.' Hij ging verder met borstelen. 'Een belangrijke brief, mevrouw?'


    'Misschien. Hij is voor de man die we bij de paardenrennen hebben ontmoet: meneer O'Neill.'


    'Ja, die meneer herinner ik me nog wel. Hij leek me een aardige vent. Een paardenhandelaar, nietwaar?'


    Woodman het zijn arm zakken en keek Rebecca recht in de ogen. 'Misschien is het verstandig om inlichtingen over hem in te winnen voordat we zaken met hem doen. Als u wilt, kan ik navraag voor u doen.'


    'Ja, dat zou fijn zijn. Daniël heeft al bij deze en gene geïnformeerd en gelukkig lijkt hij een fatsoenlijke man.'


    'Goed.'


    'Nou, een prettige dag nog verder', zei Rebecca en ze liep terug naar het huis. Hopelijk zou ze niet te lang op een antwoord van Collin hoeven te wachten.


    De ober schonk de koffiekopjes van Daniël en Rebecca vol. 'Kan ik nog iets anders voor u doen, meneer Thornton?'


    'Nee, dank u wel.'


    De jongeman knikte en verdween weer in de keuken.


    'Het smaakt niet slecht', zei Rebecca, nadat ze een stukje kip in haar mond had gestoken. 'Het zou fijn zijn als we wat vaker samen uit eten konden gaan.'


    Daniël kauwde op een stukje rosbief. Met volle mond zei hij: 'De mensen hier zullen me wel een sufferd vinden nu ik hier zit te dineren terwijl er thuis eten in overvloed is.' Hij ging zachter praten. 'Eerlijk gezegd kan Lily veel beter koken. De kok zou nog veel van haar kunnen leren.' Hij grijnsde.


    'Dat ben ik met je eens, maar het eten is lang niet slecht. In Boston gingen we af en toe uit eten. Dat werd als iets plezierigs en sociaals gezien. Het is fijn om eens met zijn tweetjes te eten.'


    Daniël pakte Rebecca's hand beet. 'Ja, dat vind ik ook.'


    Rebecca kneep in zijn hand. Ze keek Daniël aandachtig aan. Zijn gezicht was gebruind en de rimpels om zijn ogen gaven hem een volwassen uitdrukking. 'Ik houd heel veel van je, Daniël. Ik zou je graag veel vaker willen zien.'


    'Ik ook.' Een zachte glimlach verscheen op zijn gezicht. 'We zullen dit vaker doen.'


    'Dat zou fijn zijn.' Rebecca trok haar hand los en nam een slokje van haar koffie. Ze trok een lelijk gezicht en hield het kopje van zich af. 'De volgende keer bestel ik geen koffie. Hij is veel te sterk voor me.' Ze zette haar kopje neer.


    'Ik heb antwoord van hem gekregen.'


    'Van wie?'


    'Meneer O'Neill. De paardenhandelaar die we tijdens de paardenrennen hebben ontmoet, weet je nog?'


    Daniël knikte. 'Ja, ik weet over wie je het hebt.'


    'Ik heb hem geschreven en nu heeft hij ons bij hem thuis uitgenodigd.'


    'Hij heeft een goede reputatie, maar Roma is niet naast de deur. Een hele reis om één paard te gaan bekijken.'


    'Als je je zinnen had gezet op een fokstier, zou je de reis er toch ook voor over hebben gehad?'


    'Ja, dat is zo.' Daniël fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik weet niet of ik er wel vrede mee heb dat jij dat paard onder je hoede neemt.'


    'Ik dacht dat je hem graag wilde kopen? Is hij te duur?'


    'Nee, het geld is geen probleem, nu niet tenminste. Het is een prachtig paard, maar ...'


    'Daniël, we hebben het hier al over gehad. Ik kan hem voor het werk op de ranch trainen.' Rebecca schoof haar bord opzij en leunde met haar armen op tafel. 'En zie je ons al voor je? Jij op de hengst en ik op Chavive? Het zou er geweldig uitzien en samen kunnen ze fantastische veulens maken.'


    'Weet je zeker dat je niet teveel hooi op je vork neemt met de zorg voor zowel de baby als de paarden? Je hebt nu al behoorlijk veel te doen.'


    'Nee, natuurlijk niet. Ik doe het graag. Ik denk niet dat het me veel tijd zal kosten.'


    'Goed.' Hij keek naar zijn handen, die hij naast zijn bord op tafel had gelegd. 'Eigenlijk is het geen goed idee om nu dieren te kopen. De droogte wordt alleen maar erger.'


    'Het is niet zomaar een stuk vee. Het is een bijzonder dier.'


    Daniël pakte zijn mes en vork en sneed een stukje vlees af. 'Je bent enorm koppig, Rebecca. Ik wil hem graag kopen, maar af en toe moeten we ons verstand gebruiken.'


    'Wil je daarmee zeggen dat ik dat niet doe?' 'Nee, maar wat doe je als we onze veestapel moeten verkopen, met inbegrip van de hengst?'


    'Zover zal het niet komen. Ik weet het zeker.'


    Daniël keek Rebecca ernstig aan. 'Jij hebt nog nooit een periode van droogte in Australië meegemaakt. Je hebt er geen benul van hoeveel schade een jaar zonder regen kan aanrichten.'


    'Dat ben ik met je eens, maar ik weet zeker dat God ook in tijden van tegenspoed voor ons zal zorgen.'


    Daniël zuchtte diep. 'Maar dat wil niet zeggen dat we ons verstand niet moeten gebruiken.'


    Rebecca hield haar adem in en wachtte. Toen er geen reactie kwam, vroeg ze: 'We kunnen dus een kijkje gaan nemen bij de hengst?'


    'Ja, maar ik beloof je niets.'


    'Je hebt me al beloofd dat je de hengst zou kopen.' Rebecca sloeg haar armen over elkaar en probeerde uit alle macht haar kalmte te bewaren.


    'Dat heb ik niet gedaan.'


    'Ja, Daniël, dat heb je wel gedaan. Op de renbaan heb je me verteld dat we hem konden kopen.'


    Daniël keek haar ernstig aan. 'Je weet heel goed dat ik nooit heb gezegd dat we hem zouden kopen, maar alleen maar dat we erover zouden nadenken. Ik wil hem nog een keertje goed bekijken. Het is nooit verstandig om halsoverkop een beslissing te nemen.'


    'Je wilt toch niet beweren dat dit een overhaaste beslissing is? Sinds de paardenrennen zijn er al heel wat weken verstreken. Jij en Woodman hebben navraag gedaan naar meneer O'Neill en we hebben het paard al gezien. Ik ga hem kopen, of jij het er nu mee eens bent of niet.'


    Daniël klemde zijn kaken op elkaar en zei met enige stemverheffing: 'We kopen hem pas, als ik het ermee eens ben.'


    Mensen draaiden zich om en staarden hen aan.


    Rebecca keek het restaurant rond en sloeg haar ogen neer. Ze had de neiging om terug te schreeuwen, maar zei zo kalm mogelijk: 'Praat alsjeblieft niet zo hard. De andere gasten gapen ons aan.'


    Daniël en Rebecca zwegen. Daniël at weer verder. Rebecca dronk van haar koffie en leek zich er niet langer van bewust te zijn hoe bitter hij smaakte.


    Na lange tijd zei Daniël: 'We moeten dit soort belangrijke beslissingen samen nemen.'


    'Goed. We gaan hem nog een keer bekijken en pas daarna nemen we een besluit.'


    Daniël legde zijn vork op zijn bord. Hij schudde zijn hoofd en zei: 'Ik weet het niet ... ik heb er een slecht gevoel over, Rebecca. Ik denk dat het niet verstandig is om de hengst te kopen.'


    


    Gespannen klom Rebecca het rijtuig in. Daniël volgde en ging naast haar zitten. Thomas en Mildred zaten al achterin. Vandaag zou het viertal naar Roma reizen, waar ze een afspraak hadden met Collin O'Neill om de hengst te bekijken.


    Rebecca draaide zich om naar Thomas en Mildred en zei: 'Ik ben zo blij dat jullie besloten hebben om met ons mee te gaan.'


    Thomas glimlachte. 'Het is een avontuur voor ons.' Zijn bruine ogen zochten die van Mildred. 'Ik ben altijd in voor een avontuur.'


    'In Roma ga ik liever winkelen dan naar paarden kijken. Vinden jullie het erg als ik in de stad blijf, terwijl jullie verder rijden naar meneer O'Neills huis?' vroeg Mildred.


    'Nee, tante, helemaal niet, maar ik wil niet dat u in uw eentje in een vreemde stad ronddwaalt.'


    'Ik vind het geen probleem om bij Mildred te blijven', zei Thomas.


    Woodman trok zachtjes aan de teugels en klakte met zijn tong. Langzaam zetten de paarden zich in beweging. Rebecca keek naar Willa die hen op de veranda met Joseph in haar armen stond uit te zwaaien. Ze hadden besloten om de baby thuis te laten. Rebecca voelde een brok in haar keel, maar slaagde erin om te glimlachen en terug te zwaaien. 'Dag, tot morgen!' riep ze.


    Willa tilde Josephs armpje op en zei: 'Zeg maar dag-dag.'


    Rebecca bleef glimlachen en draaide zich ten slotte om. Vroeg of laat zou Joseph eraan moeten wennen dat ze niet altijd bij hem was. Hij is in goede handen, hield ze zichzelf voor. Ze keek achterom naar Mildred. 'Ik mis hem nu al. Ik heb hem nog nooit alleen achtergelaten.'


    'Ik kan me voorstellen dat je het moeilijk vindt om hem achter te laten, maar ik denk dat het goed is voor een moeder om af en toe zonder haar kinderen ergens naartoe te gaan', zei Mildred. Ze keek naar Daniël. 'Denk je ook niet, Daniël?'


    'Helemaal mee eens. Het zal hen allebei goed doen.'


    'Misschien hebben jullie gelijk', zei Rebecca zonder overtuiging. Ze keek haar zoontje na terwijl het rijtuig wegreed. 'Hadden we hem toch niet mee moeten nemen?'


    'Onzin', zei Mildred. 'De reis is te vermoeiend voor hem. Hij heeft het thuis veel beter naar zijn zin.'


    Daniël sloeg zijn arm om Rebecca's schouders en trok haar naar zich toe. 'Nu hebben wij wat meer tijd met z'n tweetjes, hè?'


    Rebecca knikte en leunde tegen Daniël aan.


    'Ik wil beslist weer een kijkje nemen in de hoedenzaak in Roma', zei Mildred. 'Ze hebben er enige hoeden.' Ze glimlachte. 'Roma is niet bepaald een bruisende stad, maar het heeft meer te bieden dan Thornton Creek. Er is zeker geen orkest, of wel soms?'


    'Nee, tante, dat denk ik niet. Het enige wat ze misschien hebben is af en toe een muzikant op doorreis.' Ze keek haar tante aan. 'U mist Boston, hè?'


    'Wel een beetje, moet ik toegeven.' Mildred wierp een steelse blik op Thomas en keek toen naar het desolate landschap.


    Enige tijd reisde het viertal in stilte verder.


    Toen Rebecca ongedurig begon te worden, haalde ze Woodman over om haar de teugels te geven. Terwijl ze naast hem op de bok zat, herinnerde ze zich hoe ze hem stiekem had gevraagd om haar te leren het rijtuig te besturen. Dat was in de tijd dat ze haar vlucht naar Amerika voorbereidde.


    Terwijl ze de teugels in handen hield en de gespierde lijven van de Morgans bekeek, kwamen de herinneringen aan de morgen van haar vlucht uit Douloo weer boven. Het beeld van haar schoonvader die van zijn paard werd gesleurd en door de Morgans onder de voet werd gelopen zou haar voor de rest van haar leven bijblijven. Rebecca wilde niet meer aan het afschuwelijke ongeluk denken en concentreerde zich op de paarden en het omringende landschap. De regen was maandenlang uitgebleven. Overal waren de sporen te zien van de ravage die de droogte in het landschap had aangericht: droge rivierbeddingen, aasgieren die zich tegoed deden aan vee dat was omgekomen van dorst, en verdord gras. Zelfs de gombomen leken weg te kwijnen.


    Misschien had Daniël gelijk. Misschien was het geen goed idee om nu een paard te kopen. Ze keek naar haar echtgenoot.


    Zijn ogen waren dicht. Hij was in slaap gevallen. 'Woodman, je hebt nog geen woord gezegd over dit project.'


    'Het zijn mijn zaken niet, mevrouw.' Hij bleek strak voor zich uit kijken.


    'Ik wil graag je mening horen.'


    'Wat ik ervan vind, doet er niet toe. Het is de beslissing van u en meneer Thornton.'


    Hij nam de veldfles die tussen zijn voeten op de vloer stond. 'Meneer Thornton weet ongetwijfeld wat hij doet', zei hij, terwijl hij de dop van de fles haalde en een slok water nam.


    Even was het stil totdat Rebecca zei: 'Ik heb hem overgehaald om een kijkje bij de hengst te nemen. Ik wil graag jouw mening horen.'


    Woodman nam opnieuw een slok water, draaide de dop weer op de fles en zette hem op de grond. Hij leunde met zijn ellebogen op zijn knieën en keek haar aan. 'Het is niet de goede tijd om een paradepaard te kopen.'


    'Waarom niet?'


    'De droogte zal alleen maar erger worden.'


    'Hoe weet je dat?'


    'Dat weet ik gewoon.'


    Rebecca kon Woodman zijn nek wel omdraaien. Hij leek het altijd 'gewoon te weten'. Als ze zijn raad zou opvolgen en wachten op beter weer, dan zou iemand anders de hengst kopen. 'Het is maar een paard', zei ze na lange tijd.


    'Dat is misschien wel zo, maar u zult veel energie en tijd in zijn training steken en als het echt heel slecht gaat met de ranch, dan moet u hem verkopen ... tenminste als u iemand kunt vinden die hem wil kopen. Dat zal niet meevallen.' Na een korte pauze ging hij verder: 'Bovendien heeft die hengst een strakke hand nodig.' 'Ik ben sterk.'


    Woodman glimlachte naar haar. 'Ja, misschien hebt u daarin wel gelijk, mevrouw.'


    


    Tussen de middag stopte de groep bij een paar acacia's om in de schaduw ervan wat te eten. Een smal riviertje kronkelde door het open landschap en langs de bomen en verdween in het hoge gras.


    'Niet goed', zei Woodman.


    'Wat is niet goed?' vroeg Mildred.


    'Normaal gesproken staat het water heel hoog in deze rivier.' Hij staarde naar het miezerige stroompje. 'Binnenkort staat deze beek ook droog.' Hij nam weer een hap brood.


    'Weet je het zeker?' vroeg Mildred.


    'Heel zeker.'


    Daniël nam een slok water uit zijn veldfles en spoelde zijn brood ermee weg. 'Ik heb nog nooit meegemaakt dat je er in die dingen naast zat.'


    Woodman keek Mildred en Thomas indringend aan. 'Misschien moet u erover gaan nadenken om de boot terug te nemen naar Amerika. Het ziet er niet goed uit.'


    Alle ogen richtten zich op Mildred.


    Ze trok verlegen aan haar kraagje. 'Ik weet het niet. Ik voel me hier eigenlijk best thuis.'


    'Ik blijf voorlopig ook nog', zei Thomas. 'Een paar heren uit het district hebben me gevraagd een kijkje in hun boekhouding te nemen. En ik ben niet bang voor de droogte.'


    'Zoals u wilt.' Woodman stond op en pakte de paarden bij de teugels om ze te drenken.


    Daniël liep met hem mee.


    'Ik denk dat ik me een beetje ga opfrissen', zei Mildred, terwijl ze overeind kwam. Ze liep naar de kreek, hield haar zakdoek in het water en bevochtigde haar gezicht en hals ermee.


    Met een diepe frons op zijn voorhoofd keek Thomas haar na. 'Ik kan eigenlijk beter terugkeren naar Boston. Ik hoor hier niet thuis, maar ik blijf maar hopen dat ze van gedachten verandert.'


    'Ik dacht dat het beter ging tussen jullie twee?' zei Rebecca.


    'Beter, ja. Maar ze heeft me nog steeds geen antwoord gegeven.' Thomas plukte een droog grassprietje. 'Hoe lang kan een man wachten?' Hij keek Rebecca aan en ze zag de pijn op zijn gezicht. 'Ik heb mijn hart aan Mildred verloren.'


    Rebecca knikte. 'Dat moet u haar vertellen, Thomas.'


    'Dat heb ik al gedaan.'


    'Vertel het haar opnieuw.'


    'Ik begin zo langzamerhand te denken dat ze nooit meer naar Boston zal terugkeren. En ...' Zijn blik gleed over het onherbergzame landschap. 'Dit is niet mijn thuis. Ik houd van Boston.' Hij knikte in de richting van Daniël en Woodman. 'Ik ben anders dan zij. Ze kennen de omgeving op hun duimpje. Soms heb ik de indruk dat Woodman met het land praat.'


    'Ja, die indruk krijg ik ook weleens.' Rebecca leunde achterover. Ze keek naar Mildred. 'Ik denk niet dat je er bang voor hoeft te zijn dat Mildred hier zal blijven. Ze houdt van Boston. Op een gegeven moment zal ze weer naar Amerika teruggaan. Natuurlijk zou ik graag willen dat ze zou blijven.'


    'Ik heb een bedrijf in Boston ... en mijn geld begint ook op te raken. Binnenkort zal er helaas niets anders voor me opzitten dan terug te keren naar huis.' Hij keek aandachtig naar Mildred, die op haar hurken was gaan zitten en haar hand door het water het glijden. 'Ze is een bijzondere vrouw. Ik houd van haar', zei hij met verstikte stem. Hij keek Rebecca aan en ging verder: 'Ik heb zelfs overwogen om mijn bedrijf te sluiten en me hier te vestigen ... als ze dat zou willen. Ik zou het voor haar overhebben.' Hij haalde zijn schouders op. 'Maar ze weet zelf niet wat ze wil.'


    'U moet nog een keer met haar gaan praten. Misschien zal ze u dan vertellen waar ze bang voor is. Ik weet dat ze zeer op u gesteld is.'


    'Ik zal het proberen', zei hij moedeloos.


    Met zijn hoed in zijn hand liep Collin O'Neill door de lobby van hotel Roma. Hij straalde zelfvertrouwen uit en deed zich belangrijker voor dan hij in feite was. Met een brede glimlach op zijn gezicht liep hij op Daniël af en gaf hem een hand. 'Goedemiddag. Ik hoop dat uw reis voorspoedig is verlopen.'


    'Ja, prima.'


    Collin wendde zich tot Rebecca. 'Wat fijn u weer te zien. Ik was eerlijk gezegd een beetje verrast door uw brief. Er zijn sinds de paardenrennen heel wat weken verstreken en ik dacht dat u ervan afgezien had om Noble te kopen.'


    'Dat is een mooie naam', zei Rebecca.


    'Vanaf het moment dat hij geboren werd, heeft die naam goed bij hem gepast. Ik wist dat hij bijzonder was. Hij stond sneller op zijn benen dan elk ander veulen en liep meteen de stal door om zijn bewonderaars te begroeten. Hij glimlachte. 'Een fiere hengst.' Collin spuugde wat pruimtabak in een spuwbakje. 'Ik heb een paar andere paarden waarin u misschien ook geïnteresseerd bent. Het zijn flinke, stevige dieren.'


    'Nee,' zei Daniël, 'we zijn alleen voor de ruin gekomen.'


    'Goed. Zullen we in dat geval naar mijn huis gaan om een kijkje bij hem te nemen? Het is niet ver.'


    Collins huis zag eruit als vele andere in Queensland. Het lag geïsoleerd en was in de schaduw van een paar struiken en bomen gebouwd. Het was een lang en laag bouwwerk dat aan drie zijden omgeven was met een veranda. Op het dorre terrein om het huis lagen her en der wat weiden en schuren.


    Collin liep naar een nabijgelegen veldje. 'Ik heb een prachtige merrie hier.'


    'We zijn alleen gekomen voor de hengst', zei Daniël afgemeten.


    Zonder acht te slaan op Daniëls opmerking, bleef Collin voor de weide staan waar een mooie merrie uit een waterbak stond te drinken. 'Dit is Miss. Een goeie, stevige merrie. Dat is ze altijd geweest. Ze is over een maand uitgerekend. De vader is een stevig werkpaard, een formidabele hengst. Zoals u ziet, is Miss een sterk paard van een goed ras.'


    De merrie paradeerde parmantig door de weide, alsof ze wist dat ze bezoekers had. Haar gang was soepel en regelmatig.


    Rebecca ging bij het hek staan. 'Een schoonheid.' De merrie liep naar Rebecca toe en liet haar hoofd op het hek rusten. Rebecca aaide haar achter haar oren en streek de manen op haar voorhoofd glad. Ze keek naar Daniël en zei: 'Heb ik je niet tegen Jim horen zeggen dat we een goed paard voor de drijvers nodig hebben?'


    'Ja, maar dat is niet de reden dat we hier zijn.'


    'Ik weet het, maar het is zo'n mooi dier en ze ziet er sterk en gezond uit. We kunnen haar en het veulen goed gebruiken. Ik kan haar trainen en ook de zorg voor haar veulen op me nemen.'


    Daniël leunde naar Rebecca toe en zei zachtjes: 'Je hebt al genoeg aan je hoofd. Ik zie niet in waarom ...'


    'Ik kan het werk best aan. Alsjeblieft, het is een goed paard.'


    Discreet deed Collin een paar stappen naar achteren zodat Daniël en Rebecca in alle rust van gedachten konden wisselen.


    'Wil je haar in plaats van de hengst kopen?'


    'Nee, samen met de hengst.'


    Daniël slaakte een diepe zucht. 'Rebecca, denk aan de droogte. Je weet dat ons nog zware tijden te wachten staan.'


    'Eén paard meer of minder maakt toch niet uit.'


    'Twee paarden.'


    'Als het nodig mocht zijn, kunnen we haar altijd verkopen. Je hebt toch zelf gezegd dat we dat konden doen?'


    'Ja, dat klopt.' Hij wreef over zijn nek. 'Vooruit dan maar.' Hij glimlachte als teken dat hij bakzeil had gehaald. 'Het is jouw beslissing. Ik hoop dat je niet te veel hooi op je vork neemt.'


    Collin kwam weer naar hen toe. 'Bent u eruit?'


    'We willen de merrie ook graag kopen', zei Rebecca. Toen ze Daniëls verstoorde blik zag, voegde ze er haastig aan toe: 'Dat wil zeggen, als we besluiten om de hengst te kopen.'


    'Een goede keuze.' Collin glimlachte. 'De hengst loopt in het veld hierachter rond.' Hij ging hen voor.


    Rebecca was heel nerveus. Vanaf het eerste moment dat ze oog in oog had gestaan met de hengst, was ze weg van hem geweest. Het zou een ongelooflijke ervaring zijn om de eigenaar van het dier te worden.


    Ze liepen naar de weide. Rebecca's opwinding nam toe toen ze een glimp opving van de kastanjebruine hengst. Hij was gespierd en goed gevormd, en duidelijk in topconditie. 'Hij is zwaarder dan de meeste renpaarden', zei ze in een poging om haar enthousiasme te verbergen.


    'Dat klopt, maar hij loopt er geen seconde langzamer om. U hebt hem tijdens de wedstrijd gezien.'


    'Ja, hij was inderdaad heel snel,' zei Daniël, 'maar we zijn op zoek naar een paard dat meer kan dan draven. Hij moet intelligent zijn en goed kunnen werken.'


    'Dit is geen werkpaard, meneer Thornton. U wilt hem toch niet voor een ploeg spannen?'


    'Nee, ik zal hem berijden, maar mijn ranch is uitgestrekt. We drijven onze kuddes naar het zuiden om ze daar te verkopen. Hij moet een groot uithoudingsvermogen hebben.'


    'Dat heeft hij zeker.'


    Collin pakte een handvol koren uit een bak en stak zijn hand uit. 'Noble, kom hier, jongen.' Het paard stapte op Collin af. Zijn gang was licht en soepel. Zijn neus verdween in Collins hand en met smakkende lippen werkte hij de graankorrels naar binnen.


    Rebecca wrong zich tussen de planken van het hek door en strekte haar arm uit om hem te aaien. Hij reageerde wat schichtig. 'Rustig aan, jongen.' Ze aaide over zijn hals en onmiddellijk werd hij rustiger. Toen hij al het graan had verorberd snuffelde hij aan haar arm. Rebecca streelde zijn fluwelen neus. Hij hinnikte en duwde zachtjes tegen haar hand. 'Het is een vriendelijk paard, hè?'


    'Dat klopt, maar hij is behoorlijk eigenzinnig.'


    'Kunt u hem naar buiten brengen?' vroeg Daniël. Hij had zijn armen over elkaar geslagen.


    Collin liep de weide in, maakte een riem vast aan het tuig van de hengst en leidde hem naar buiten. Het paard zwaaide met zijn staart en liep met lichte tred achter Collin aan.


    Rebecca nam de hengst van top tot teen op. Hij was goed gebouwd. Ze liet haar hand over zijn flank en langs zijn benen glijden en merkte dat hij rustig bleef staan. Ze kon geen gebreken aan hem ontdekken.


    'Kunt u hem aan de longe laten lopen?' vroeg Daniël.


    'Goed.' Collin haalde een lang touw tevoorschijn en liet het paard daaraan over de piste galopperen.


    Rebeccca was er steeds meer van overtuigd dat ze de hengst wilde hebben. Zijn gang was soepel en gelijkmatig. Ze keek naar Daniël. 'Wat vind je ervan?'


    'Het is een mooi dier', zei Daniël met een bewonderende blik in zijn ogen.


    Rebecca wist dat Daniël overstag was gegaan.


    Hij nam de longe van Collin aan en liet het paard een paar minuten draven. Toen trok hij aan de longe en liep naar de hengst toe. Hij aaide hem over zijn glanzende vacht en zei: 'Je bent een geweldig paard.' Hij klopte hem op zijn hals. 'Hoeveel wilt u voor hem hebben?'


    


    

  


  
    


    


    15


    Daniël leunde met zijn ellebogen op tafel en staarde naar de eieren op zijn bord. Hij was bijna te moe om te eten.


    'Is er iets mis met het eten?' vroeg Lily.


    'Nee, het eten is prima.' Daniël nam een hapje van zijn ei. 'Ik ben alleen maar een beetje moe, dat is alles.'


    'Je werkt veel te hard', zei Willa. 'Je moet het echt wat rustiger aan doen.'


    'Dat zal ik doen.' Daniël wist alleen niet hoe en wanneer. Er was zoveel werk. De verantwoordelijkheid voor de ranch werd hem af en toe bijna te veel.


    Rebecca schoof haar stoel naar achteren. 'Ik ga even bij de merrie kijken. Misschien is het vandaag zo ver.'


    'Het veulen?' vroeg Willa.


    Rebecca droeg haar bord naar de gootsteen. 'Ja. Miss is de laatste dagen heel ongedurig en haar melk is ook begonnen te vloeien. Het veulen kan nu elk moment geboren worden. Maar ik denk dat Miss wacht totdat ze alleen is. Ik heb gehoord dat merries het liefst in eenzaamheid hun veulens baren.' Ze waste haar handen. 'Ik ga even kijken hoe het met haar gaat. Kunt u zolang Joseph in de gaten houden? Hij slaapt nog, maar kan elk moment wakker worden. Als ik nog niet terug ben, dan zal een beetje pap zijn honger voorlopig wel stillen.'


    'In dat geval loop ik even naar boven om te zien of hij nog slaapt', zei Willa.


    'Ik ga ook aan het werk zodra ik mijn ontbijt op heb', zei Daniël.


    Rebecca liep naar de ontbijttafel, boog zich over Daniël heen en kuste hem.


    Hij lachte een beetje wrang. 'Je bent waarschijnlijk nog vermoeider dan ik. Je hebt vannacht amper geslapen.'


    'Eigenlijk voel ik me helemaal niet moe. Ik denk dat het door de opwinding komt.' Ze glimlachte en haalde diep adem.


    Daniël kneep in haar hand. 'Als je mijn hulp nodig hebt, dan kom je me maar halen, oké?'


    'Slaapt tante Mildred nog?' vroeg Willa.


    'Ja', zei Rebecca. 'Ze was gisterenavond heel moe.'


    'En waar is Thomas?'


    'Ik denkt dat hij ook nog slaapt', zei Daniël. 'Het komt door hem dat tante Mildred zo laat is opgebleven. Ze hebben samen tot diep in de nacht in de keuken zitten praten.'


    'Denk je dat ze besloten hebben om te trouwen?' vroeg Willa.


    'Als dat zo was, dan denk ik niet dat tante nu nog zou slapen. Ze zou voor dag en dauw zijn opgestaan om ons het nieuws te vertellen.' Rebecca glimlachte. 'Ik ben ervan overtuigd dat het vroeg of laat toch zal gebeuren. Mijn tante moet gewoon ja zeggen.'


    'Denk je dat ze uiteindelijk zijn aanzoek zal accepteren?' vroeg Willa.


    'Ik denk van wel. Op het moment weet ze gewoon niet wat ze moet doen. Ik weet dat ze veel om Thomas geeft en hij houdt ongetwijfeld heel veel van haar.' Rebecca bond een lint om haar donkere haar, draaide zich om en liep naar de keukendeur. 'Ik ga aan het werk', zei ze opgewekt en stapte de veranda op.


    Met een gevoel van onbehagen dat hij zelf niet begreep, keek Daniël Rebecca door het keukenraam na. Met lichte tred liep ze naar de schuur. Ze straalde een groot vertrouwen uit. Zijn geloof was zo klein vergeleken met het hare.


    Willa zat met een kopje thee in haar handen tegenover Daniël.


    'Gaat het wel? Je kijkt zo bezorgd.'


    'Het gaat wel.' Daniël deed een poging om overtuigend te glimlachen.


    Willa nam een slokje thee. 'Ik zie je de laatste tijd amper en je hebt ook weinig van je vrouw en kind gezien.' Ze keek Rebecca na, die in de schuur verdween. 'Jullie hebben elkaar nodig, vooral in deze moeilijke tijden.'


    'Er is nu eenmaal veel te doen, mam. Zit er maar niet over in.'


    'Wees eerlijk, Daniël, hoe schat je de situatie in?'


    Daniël gaf niet onmiddellijk antwoord.


    'Je vader deelde zijn zorgen met mij en samen baden we dan om een oplossing. Nu heb ik het gevoel dat ik niet weet wat er gaande is.'


    'We gaan een zware tijd tegemoet, maar we zullen ons er wel doorheen slaan.'


    'Echt waar?' Willa keek hem recht in de ogen. 'In je ogen lees ik iets anders.'


    Daniël wendde zijn blik af en keek naar de schuur. 'De droogte heeft ons hard getroffen, maar we zullen het wel redden. Dat hebben we tot nu toe altijd gedaan.'


    'Hoe ernstig is de situatie? Hoe zit het met de bronnen?'


    Daniël schoof zijn bord opzij. 'Het water in de hoofdrivier staat heel laag, andere beekjes zijn opgedroogd. Maar binnenkort komt er iemand langs om nieuwe putten te graven. Hij is momenteel nog bezig met een klus voor iemand anders, maar hij heeft me gezegd dat hij daarna hier aan het werk gaat.' Daniël nam een slok van zijn koffie. Die was koud geworden. Hij zette zijn kopje neer. 'Ik wou dat pa er nog was en ik had Eltons hulp ook goed kunnen gebruiken.'


    Willa's ogen kregen een verdrietige uitdrukking. 'Ik mis ze allebei. En ik vind het zo vervelend dat je er nu helemaal alleen voorstaat.'


    Daniël zei niets. Hij staarde naar zijn halflege kopje. Wat zouden ze moeten doen als de regen uit zou blijven? Hoe zouden ze overleven?


    Willa legde haar hand op die van Daniël. 'Alles zal goed komen, echt waar.'


    Daniël knikte. 'Grootvader heeft zich hier twee generaties geleden gevestigd. Hij had een droom en heeft keihard gewerkt om die droom te verwezenlijken en pa heeft Douloo verder uitgebouwd. Nu ben ik aan de beurt en ... ik ben zo bang dat ik alles zal verliezen.'


    'Nee, nooit, Daniël. Dat zal niet gebeuren.' Willa glimlachte geruststellend naar hem. 'We zullen ons erdoorheen slaan ... als gezin.'


    'Daar hebt u gelijk in, mevrouw', zei Lily, die de roestvrijstalen braadpan aan het schuren was. 'Douloo is als dit land. Het zal door dik en dun standhouden.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt.' Daniël pakte zijn hoed die op de rand van de tafel lag en zette hem op. 'Ik ga even bij Rebecca kijken.'


    'Een nieuw leven staat op het punt geboren te worden', zei


    Lily. 'Dat is een goed teken, nietwaar?' Er verscheen een brede glimlach om haar lippen.


    'Rebecca is gelukkig.' Daniël streek met zijn vinger over de rand van zijn hoed en keek op naar zijn moeder. 'Ze twijfelt er geen seconde aan of alles in orde zal komen. Ik ben degene die te weinig geloof heeft. Soms vraag ik me af wat voor zin het heeft zo hard te vechten.'


    'Vechten maakt ons sterk', zei Willa, 'en die kracht hebben we hier op de prairie nodig.'


    'Ja, daar hebt u gelijk in.' Daniël opende de deur. 'Wel, misschien hebben ze me nodig bij de geboorte van het veulen.'


    Met een iets optimistischer gevoel ging Daniël naar Rebecca toe. 'Hoe maakt ze het?'


    'Het kan nu elk moment zover zijn.' Rebecca liep naar Daniël toe en leunde tegen hem aan. 'Ik ben blij dat je er bent.'


    Woodman, die de merrie had onderzocht, kwam de stal uit. 'Het veulen kan ieder ogenblik geboren worden.'


    In de uren die volgden, bleven Rebecca en Woodman bij de merrie. Daniël kwam regelmatig binnenlopen, maar liet het meeste werk aan Woodman en Rebecca over. Gelukkig liep hij net voordat het veulen ter wereld kwam de schuur binnen. In het laatste stadium van de bevalling was de merrie gaan liggen. Haar neusgaten waren wijd opengesperd en ze perste uit alle macht. Rebecca knielde naast haar neer en aaide over haar buik. Op geruststellende toon zei ze: 'Het gaat goed hoor, Miss, je doet het prima.'


    Het paard keek Rebecca met angstige ogen aan. Ze liet haar hoofd op het hooi vallen en maakte aanstalten om weer te gaan staan totdat ze door een nieuwe wee werd getroffen. Ze hinnikte zachtjes en bleef persen. Er kwam een hoefje tevoorschijn en daarna een tweede. Ten slotte zagen ze ook een snuitje verschijnen. Grommend en snuivend perste de merrie het veulen naar buiten. Het was in een soort doorzichtige cocon gehuld.


    Onmiddellijk bevrijdden Woodman en Rebecca het jonge dier uit het vlies en maakten zijn neusgaten schoon. Het veulen snoof en ging op zijn zij liggen. Rebecca kamde zijn vacht. 'Het is een hengst!'


    'Een mooi beest, zeg', zei Daniël met een brede glimlach. 'Het is een vos, net als zijn moeder.'


    'Een prachtig paard', zei Woodman.


    Rebecca ging naast Daniël staan en zag hoe moeder en zoon kennis met elkaar maakten. Miss stond op en begon haar baby te likken. Lange tijd lag de kleine hengst rustig in het hooi, maar toen trok hij zijn voorbenen op en probeerde op zijn achterbenen overeind te komen. Een ogenblik wankelde hij op zijn benen en viel toen om.


    'Daar gaat hij', zei Woodman.


    De hengst lag in het hooi na te hijgen. Enkele ogenblikken later deed hij opnieuw een poging. Deze keer slaagde hij erin om overeind te blijven, maar hij had zijn benen te wijd uit elkaar gezet en toen zijn moeder hem begon te likken viel hij weer om. Allerminst ontmoedigd probeerde hij het nog een keer.


    'Hij geeft niet snel op, hè?' grinnikte Daniël. 'Hij heeft karakter.'


    De hengst kwam weer overeind en deze keer begonnen moeder en zoon elkaar te besnuffelen. De veulen zocht naar zijn voeding en vond de juiste plek. Hij zwaaide tevreden met zijn staart, terwijl hij zijn eerste melk dronk.


    Rebecca koesterde zich in Daniëls armen. 'Wat een mooi dier, hè?' 'Ja, een prachtig paard. Hij is een goede aanvulling op onze veestapel. Ik zal hem voor een goede prijs kunnen verkopen.'


    'Laten we het daar nu niet over hebben.' Rebecca bekeek de hengst aandachtig. 'Hij is heel bijzonder. Ik zou hem graag willen houden.'


    Daniël sloeg zijn arm om Rebecca's middel en kneep haar even in haar zij. 'We moeten praktisch zijn, lieveling. Hij is heel wat geld waard. Het zou dom zijn om hem te houden. We hebben het geld nodig. Door de droogte zijn we al behoorlijk wat vee kwijtgeraakt. En de nieuwe waterputten gaan ons ook een fortuin kosten.'


    'Heb je er ooit aan gedacht om een deel van Douloo te verkopen?' vroeg Rebecca.


    Daniël keek Rebecca boos aan. 'Hoe haal je het in je hoofd? Zolang ik hier de baas ben, zal er geen meter van ons land verkocht worden.'


    'Maar we hebben zoveel grond. We zouden er een deel van kunnen verkopen zonder het ooit te missen.'


    'Nee! Ik zal de erfenis van mijn grootvader nooit verkwanselen.'


    'Maar het zou helemaal geen gek idee zijn, Daniël.'


    'Houd je mond.' Boos en geschokt staarde hij haar aan. Zonder een woord te zeggen draaide hij zich om en liep met grote passen de schuur uit.


    Willa stond voor de schuurdeur. Ze keek haar zoon vragend aan.


    'Waarom begrijpt ze dit niet?' mompelde hij, terwijl hij over zijn schouder naar Rebecca keek. 'Ik zal geen meter van ons land opgeven. Ik zal deze ranch in prima conditie houden. Een beetje meer inzet is alles wat van me gevraagd wordt.'


    'Daniël, er zijn grenzen aan wat een mens kan doen. Als God wil dat Douloo in ons bezit blijft, dan zal Hij daarvoor zorgen. De toekomst van de ranch hangt niet af van de inzet van één man. Je mag niet alleen op je eigen kracht vertrouwen.'


    'En wat moet ik dan doen? Mijn handen naar de hemel opheffen en zeggen: "Doe het werk voor mij, Heere God"? Nee, ik zal er hard voor moeten werken. Er is meer voor nodig dan geloof alleen om de toekomst van Douloo zeker te stellen.' Hij nam zijn hoed af en streek met zijn hand door zijn haar. 'En waar is God nu? We hebben al een deel van onze veestapel verloren.'


    'Daniël', zei Willa, terwijl ze haar zoon bij de arm greep.


    Daniël haalde diep adem en ging toen op kalmere toon verder: 'Alles zal uiteindelijk op zijn pootjes terechtkomen. We zullen ons er wel doorheen slaan. Maakt u zich alstublieft geen zorgen. Het spijt me dat ik zojuist uit mijn slof schoot.'


    'Ik maak me geen zorgen over de situatie, maar wat me wel beangstigt, is dat jij de moed begint te verliezen.'


    'Ik ben gewoon gefrustreerd.' Hij draaide zich om en keek met zijn armen over elkaar geslagen naar de schuur. Hij had het gevoel geen kant op te kunnen en leefde momenteel slechts bij de dag. Na een poosje draaide hij zich om en keek zijn moeder aan. 'Er is een prachtig jong veulen geboren. We hebben dus alle reden om blij te zijn.' Hij slaagde erin te glimlachen. 'En daarom heb ik besloten om dat ook te zijn.'


    


    Daniël en Jim reden naar de zuidgrens van de ranch om een aantal koeien die van het terrein waren afgedwaald terug te drijven. Daniël piekerde echter niet over het afgedwaalde vee, maar over de woorden van zijn moeder waaruit een diep geloofsvertrouwen sprak. Hij had net gedaan alsof hij het met haar eens was, maar diep vanbinnen voelde hij de opstand tegen


    God. Waarom werden de gelovigen door zoveel tegenspoed getroffen?


    'Ik heb dit niet verdiend, Heere God', bad hij. 'Ik ben zeker niet zonder zonden, maar ik heb altijd geprobeerd om naar Uw wil te leven en U te gehoorzamen. Ik heb hard gewerkt. Ik heb goed gezorgd voor mijn gezin en Douloo. Ik heb geen enkele kerkdienst verzuimd en ben volhardend geweest in het gebed.'


    Daniël liet zijn blik over het dorre land glijden. Er schoot hem een bijbelvers te binnen: 'Want Hij doet Zijn zon opgaan over bozen en goeden, en regent over rechtvaardigen en onrechtvaardigen.' Hij wilde er liever niet te diep over nadenken. Dat hij geloofde, zou hem dus niet behoeden voor grote rampen.


    'Hoe weten we dat het om ons vee gaat?' zei Jim. 'Misschien is het van iemand anders.'


    'Geen enkele rancher laat zijn vee op dat terrein grazen. Of het nu om ontsnapt vee gaat of niet, we kunnen er in ieder geval zeker van zijn dat het van ons is.'


    'Ze zullen ons alleen maar overlast bezorgen.'


    'Als we ze daar achterlaten, dan trekken we veedieven aan.'


    'Ja, daar zit wat in. Het is beter om vandaag een aantal lastige koeien terug te drijven dan morgen gedwongen te zijn om op veedieven te jagen.' Jim grijnsde.


    'Ja, dat is zo.' Opnieuw moest hij denken aan de tekst 'Want Hij doet Zijn zon opgaan over bozen en goeden, en regent over rechtvaardigen en onrechtvaardigen.'


    'Gaat het?' vroeg Jim.


    'Ja, prima.'


    'Je bent zo stil vandaag.'


    'Ik heb momenteel heel veel aan mijn hoofd. Er moeten nog zoveel dingen gebeuren.' Daniël tilde zijn hoed op en streek zijn haar naar achteren. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes en hij tuurde over de kale prairie. 'Die kudde moet hier ergens rondlopen.'


    'Ik weet bijna zeker dat ze in de buurt van de kreek zijn.'


    'Ze hebben er weinig te zoeken. Zonder regen hebben we niets aan dit koele weer. Gisteren was ik bij de billabong. Zelfs die is aan het uitdrogen.' Daniël zette zijn hoed recht. 'Ik hoop dat we water in de nieuwe putten aantreffen.'


    'Zijn ze al met boren begonnen?'


    'Daar zullen ze binnenkort mee beginnen.' Daniëls blik viel op een groepje gombomen die beschutting bij elkaar leken te zoeken tegen de beloofde winterstormen. 'Zullen we even stoppen?'


    Alsof Daniëls hengst had gehoord wat hij had gezegd, liep hij in galop in de richting van de bomen. Daniël en Jim stegen af, bonden de paarden vast en gingen op een boomstam in de zon zitten.


    Nadat hij een paar slokken water uit zijn veldfles had gedronken, draaide Daniël de dop er weer op en leunde met zijn ellebogen op zijn knieën. 'We moeten de paarden drenken.'


    Jim zat op de grond en leunde tegen een omgevallen boom aan. 'Ik voel me even uitgedroogd als het land. Soms droom ik zelfs van regen. Als kind in New York hadden we altijd meer dan genoeg nattigheid. Als het 's zomers stormde, dan was het feest voor ons kinderen. Hoe natter we werden, hoe meer pret we hadden.'


    Daniël knikte en tuurde naar de bewolkte hemel.


    'Ik moet toegeven dat ik me af en toe afvraag waarom ik hier blijf', ging Jim verder.


    'Denk je erover om terug te gaan naar Amerika?'


    'Nee, niet echt. Ik ben hier al veel te lang.' Jim nam een slok water. 'En ik heb daar verder toch niemand.'


    'Ja, en hier heb je Cambria.'


    'Inderdaad.' Jim trok zijn ene wenkbrauw op.


    'Wanneer vraag je haar ten huwelijk?'


    Jim draaide de dop weer op zijn veldfles. 'Ik weet niet of ze wel met me wil trouwen.'


    'Kom op, zeg. Ze is smoorverliefd op je. Dat weet je net zo goed als ik.'


    'Misschien is dat zo, maar ik wil haar niet ten huwelijk vragen voordat ik een stuk grond heb gekocht.'


    'Ik weet niet of je er goed aan doet hier land te kopen, in ieder geval niet nu.'


    'Op een gegeven moment zal de droogte wel weer overgaan.'


    Daniël knikte. Plotseling werd zijn aandacht getrokken door een ritselend geluid in de struiken. 'Wat is dat?'


    'Laten we poolshoogte gaan nemen', zei Jim, terwijl hij overeind kwam.


    Daniël ging staan.


    De paarden hinnikten nerveus. 'Ze ruiken onraad', zei Daniël. Hij pakte zijn geweer van zijn zadel en sloop in de richting van de bomen. Jim volgde hem op de voet.


    Met zijn vinger om de trekker van het geweer liep Daniël om de struiken heen en gluurde door de takken heen. Jim naderde het struikgewas van de andere kant. Plotseling dook er een zwarte schaduw uit de struiken op en stormde op Jim af. Met een woedend gekrijs boorde een wild zwijn zijn slagtand in Jims linkerbeen. Jim schreeuwde het uit van de pijn en sloeg met de loop van zijn geweer op de kop van het beest. Het zwijn gaf een luide gil en ging ervan door. Jim greep naar zijn been en viel op de grond.


    Daniël richtte zijn geweer op het zwijn en loste een schot. Hij miste. Omdat hij wist dat het zwijn nog niet klaar was met Jim, laadde hij zijn geweer opnieuw en rende naar zijn vriend toe. Hij moest zijn drijver beschermen tegen het buiten zinnen geraakte dier. 'Kom maar op als je durft', brulde hij.


    Het zwijn richtte zijn woede nu op Daniël en stormde op hem af. Daniël sprong opzij, maar slaagde er niet helemaal in om zijn slagtanden te vermijden. De tand reet zijn broekspijp aan flarden en schaafde langs zijn kuit. Het bloed gutste uit de wond en droop langs zijn been naar beneden.


    Het woedende everzwijn draaide zich om en stormde opnieuw op Daniël af. Daniël haalde diep adem en richtte zijn geweer op het dier. Hij kon zich niet veroorloven om mis te schieten. Hij zou de eerste in het district niet zijn die door een wild zwijn werd verscheurd. Daniël hield zijn adem in, terwijl hij de trekker overhaalde en een tweede schot loste. Met een doffe klap viel het dier op de grond. Het bleef doodstil liggen.


    Daniël rende naar Jim toe. 'Gaat het?'


    'Ja, ik zal het wel overleven', zei Jim, maar zijn gezicht vertrok van pijn toen hij overeind probeerde te komen.


    'Blijf liggen.' Daniël boog zich over hem heen. Hij haalde een mes uit zijn zak en sneed Jims broekspijp open. 'Hij heeft je flink te grazen genomen', zei hij terwijl hij de gemene wond bekeek. Het everzwijn had zijn slagtand zo diep in Jims kuit geboord dat het bot onder het bloederige vlees zichtbaar was.


    'Dat ziet er niet mooi uit. Ik zal je naar huis brengen en de dokter vragen langs te komen. Hij zal ervoor zorgen dat je zo snel mogelijk weer op de been bent.'


    'En jij dan?' vroeg Jim terwijl hij naar Daniëls bebloede broekspijp keek. 'Het is maar een oppervlakkige schaafwond.' Hij trok zijn gescheurde broekspijp naar beneden en legde zijn arm om Jims schouder. 'Gaat het?'


    'Ja, ik denk het wel', zei Jim terwijl hij met moeite overeind kwam. Hij klemde zijn kiezen op elkaar en sloot zijn ogen. Met grote inspanning slaagde hij erin om naar zijn paard te strompelen. 'Was het mijn rechterbeen maar geweest', zei hij, terwijl hij naar de stijgbeugel keek. 'Dat was veel handiger geweest.'


    'Klim vanaf de andere kant op de rug van je paard. Ik zal je een handje helpen.' Jim greep de zadelknop beet en Daniël gaf hem een zetje. Hij slaagde er op de een of andere manier in om in het zadel te komen, maar kon zijn gewonde been niet in de stijgbeugel krijgen. Het bloed gutste langs zijn been naar beneden.


    'Wacht even. Je bloedt als een rund', zei Daniël. Hij nam zijn halsdoek af. 'Kiezen op elkaar. Dit zal even pijn doen.' Hij wond de doek strak om de wond heen. 'Dat zal het bloeden stelpen.' Grote zweetdruppels parelden op Jims voorhoofd en hij zag lijkbleek. 'Zal het zo lukken?' vroeg Daniël terwijl hij hem de teugels gaf.


    'Ja, maar laten we zo snel mogelijk naar huis gaan. Ik weet niet hoe lang ik nog in staat ben te rijden.'


    'Oké', zei Daniël en opnieuw stelde hij in gedachten dezelfde vraag: Waarom? Waarom al deze tegenspoed? Waarom moest Jim dit overkomen? Wat het leven al niet moeilijk genoeg?


    


    

  


  
    


    


    16


    Samen met Rebecca liep Daniël langzaam naar de schuur. Zijn kuit was beurs en opgezwollen na de aanval van het wilde zwijn.


    Rebecca was geschrokken en had haar hand op Daniëls arm gelegd. 'Weet je zeker dat het wel gaat? Probeer je been niet te belasten.'


    'Maak je geen zorgen. Het ziet er erger uit dan het is.'


    'Dat zwijn had jou en Jim wel kunnen vermoorden.'


    'Ja, maar dat is niet gebeurd. Ik heb alleen maar een schaafwond opgelopen.'


    'Het is veel ernstiger. Heb je gezien hoe lelijk je been eruitziet?'


    'Dokter Walker heeft de wond gehecht en me gezegd dat alles goed zal komen.' Daniël legde zijn hand geruststellend op Rebecca's rug.


    'En hoe gaat het met Jim? Hij is behoorlijk ernstig gewond.'


    'Het zal een poosje duren voordat hij er weer bovenop is, maar de dokter heeft gezegd dat zijn been weer helemaal zal genezen.'


    'Cambria heeft het verbazingwekkend goed opgenomen.' 'Ze heeft hier haar hele leven gewoond. Iedereen krijgt op zijn tijd met dit soort problemen te maken. Ze weet ook dat het veel erger had kunnen zijn.' Daniël probeerde nonchalant te klinken, maar Rebecca was niet erg overtuigd. Hij ging iets sneller lopen. 'Wat zijn jouw plannen voor vandaag?'


    'Ik was van plan om wat tijd met Noble door te brengen. Hij is een stuk vooruitgegaan, maar heeft nog meer training nodig.'


    'Het spijt me dat ik hem verwaarloosd heb.'


    'Je hebt het de laatste tijd zo druk gehad.'


    'Zorg ervoor dat er altijd iemand bij je in de buurt is. Ik wil niet meer ongelukken.'


    Rebecca trok haar mantel dichter om zich heen. 'Het is kil vanmorgen.'


    'Dat is het inderdaad.'


    'Wat zijn jouw plannen voor de rest van de dag?'


    'Ik heb een afspraak met de man die waterputten voor ons gaat graven. Hij heeft me verteld dat hij direct aan het werk wilde gaan.'


    'Wat gebeurt er als we geen water vinden?'


    'Maak je daar maar geen zorgen over. Jessop is een goeie vent. Hij zal niet zomaar opgeven.' Daniël kneep haar zachtjes in haar arm. 'Ik weet zeker dat hij water vindt.'


    'Hoe lang gaat het duren denk je?'


    'Geen idee. Het hangt ervan af hoe diep hij moet graven en of hij op een rotsachtige ondergrond stuit.' Daniël bleef staan, ik ga naar het koetshuis', zei hij terwijl hij haar snel een kus gaf. 'Tot later.'


    'Ja, tot later.' Rebecca stapte de schuur binnen en liep eerst naar de stal van het hengstveulen. Vandaag zou ze hem voor het eerst mee naar buiten nemen.


    'Hoe gaat het ermee, jongen?' vroeg ze toen ze de staldeur bereikte. De merrie lag in het stro en het veulen stond in de hoek. 'Miss?' Met bonzend hart opende Rebecca de staldeur en stapte naar binnen. 'Miss', zei ze nadrukkelijker terwijl ze bij de merrie neerhurkte.


    Ze streek over de hals van het dier. Die voelde vochtig aan. De ogen en neusgaten van de merrie waren wijd opengesperd, maar ze tilde haar hoofd niet op.


    'Daniël! Woodman!' schreeuwde Rebecca. Het veulen maakte een sprong van schrik en vloog naar een andere hoek van de stal.


    Rebecca rende het erf op. 'Daniël! Woodman! Kunnen jullie alsjeblieft onmiddellijk komen?'


    De twee mannen verschenen vrijwel tegelijkertijd. 'Wat is er aan de hand?' vroeg Daniël. Zo goed en zo kwaad als het ging met zijn gewonde been haastte hij zich naar haar toe. 'Wat is er gebeurd?'


    'Miss is niet in orde. Ik denk dat ze ziek is!'


    Woodman stelde geen vragen, maar liep de schuur binnen. Rebecca en Daniël liepen achter hem aan.


    


    'Je bent een brave merrie', zei Woodman zachtjes, terwijl hij naast de merrie knielde. Hij keek haar aan en streek over haar snuit en hals. 'Ze zweet en is koortsig. Het is geen goed teken dat ze zo hijgt.'


    'Zal ze weer beter worden?'


    Woodman zweeg even. 'Waarschijnlijk niet, mevrouw.' Hij keek naar het angstige veulen. 'U zult verder voor hem moeten zorgen, want Miss zal dat niet meer kunnen.'


    'Weet je het zeker? Kunnen we helemaal niets meer voor haar doen?'


    'Nee, mevrouw, sorry.'


    Rebecca voelde de tranen over haar wangen stromen. Ze legde haar gezicht tegen Daniëls schouder, ik weet dat er dingen verkeerd kunnen gaan, maar waarom moet Miss dit overkomen?'


    Daniël aaide over haar hoofd.


    'U zult de kleine de fles moeten geven, mevrouw. Hij zal wel honger hebben.'


    Rebecca rechtte haar rug en veegde haar tranen af. 'Ja, daar zal ik direct voor gaan zorgen.' Ze liep de stal in en legde haar hand op de hals van het veulen. Hij hinnikte en schudde onrustig met zijn hoofd. 'Rustig maar, ik zal goed voor je zorgen', zei Rebecca zachtjes. Ze liet haar hand over zijn schoft en rug glijden. Opnieuw keek ze naar de zieke merrie en dacht aan Chavive. Ze vermoedde dat de merrie zwanger was. Stel je voor dat haar hetzelfde zou overkomen.


    'Woodman, kun je alsjeblieft een tuig gaan halen?' vroeg ze zo beheerst mogelijk.


    


    Woodman liep met een fles melk op het veulen af. 'Rustig maar, jongen', zei hij, maar het jonge veulen maakte een bokkensprong en vloog naar de andere kant van zijn nieuwe stal. 'Kom op, dit zal je goed smaken.' Woodman probeerde het jonge dier te sussen en liep langzaam op hem af.


    Het hengstveulen bleef staan en keek de man met grote ogen aan. Toen Woodman bijna bij het dier was, aaide hij het over zijn hals. 'Goed zo, jongen. Je bent een braaf beest. Je hebt honger, hè?' Hij stak de tuit in de mond van het veulen. Eerst stribbelde het tegen en schudde met zijn hoofd. Maar toen hij de zoete melk proefde, begon hij te zuigen. Een straaltje melk droop vanuit zijn mondhoeken naar beneden, zo gulzig dronk hij.


    Woodman grinnikte. 'Het lijkt hem goed te smaken.' Hij overhandigde Rebecca de fles, terwijl de jonge hengst nog aan het drinken was. 'Houd de fles omhoog zodat de melk blijft vloeien.'


    De hengst trok zo hard aan de tuit dat Rebecca de fles met beide handen moest vasthouden. 'Lieve help, hij heeft een enorme honger.'


    'Ja, het is een gezond dier.' Woodman grijnsde, maar zijn glimlach verdween toen zijn blik op de stal van de merrie viel. 'We moeten haar uit haar lijden verlossen, mevrouw.'


    'Weet je zeker dat er geen hoop meer voor haar is?'


    Woodman schudde zijn hoofd. 'Ik heb dit al vaker meegemaakt. Ze heeft een verschrikkelijke pijn.'


    Rebecca had nooit gedacht dat ze op een dag gedwongen zou zijn een van haar paarden af te laten maken. Ze zou het aan Daniël vragen. Nee, dacht ze, hij heeft al genoeg aan zijn hoofd. Hier moet ik zelf de verantwoordelijkheid voor nemen. Ze hield haar ogen op de jonge hengst gericht. 'Goed, maar laten we nog een paar uur wachten. Als het dan nog steeds niet beter met haar gaat, zullen we actie moeten ondernemen.'


    Tegen de tijd dat het veulen zijn fles had leeggedronken, kwam Daniël naar Rebecca toe. Hij maakte een riem aan het tuig van het dier vast. 'Ik neem hem mee naar buiten. Frisse lucht en beweging zullen hem goed doen.' Hij trok aan de riem, maar de jonge hengst zette zich schrap. 'Aha, je bent het er niet mee eens? Kom op, jongen.' Daniël zwaaide de riem om de achterhand van het veulen en lokte hem de schuur uit.


    Rebecca liep naast Daniël naar buiten. 'Dankjewel.'


    'Ik wou dat ik iets voor de merrie kon doen.'


    Rebecca liet haar hand op de rug van het veulen rusten. 'Waarom is het leven zo wreed?' 'Soms heb ik het gevoel dat we door problemen achtervolgd worden.'


    Daniël en Rebecca maakten met het veulen een rondje over het erf en het pad en keerden daarna naar de schuur terug. 'Ik heb een afspraak met Jessop. Red je het verder zonder mij?'


    Rebecca nam de riem van Daniël over en knikte.


    'Na de magere jaren zullen weer vette jaren aanbreken', zei Daniël.


    'Ik hoop dat je gelijk hebt', antwoordde Rebecca met een beverig lachje.


    


    Nadat Rebecca het veulen naar zijn stal had gebracht, ging ze weer bij Miss kijken. De merrie lag nog steeds op de grond te hijgen en haar ogen stonden dof. Rebecca liet zich op haar knieën naast het dier vallen. 'Ach, Miss, wat erg voor je', zei ze terwijl ze over haar hals aaide. Ze hoorde het geritsel van hooi achter zich en draaide zich om. Woodman was de stal binnengekomen.


    'Denk je dat ze veel pijn heeft?' vroeg Rebecca.


    'Ja, hoogstwaarschijnlijk wel.' Hij keek de merrie aan.


    'Hoe lang duurt het voordat ze sterft?'


    'Onmogelijk met zekerheid te zeggen, mevrouw. Het kan snel voorbij zijn.' Hij leunde tegen het hek. 'Wilt u dat ik haar uit haar lijden verlos?'


    Rebecca's blik gleed weer naar de doodzieke merrie. Het was zo'n mooi paard. Ze legde haar hand op de hals van het dier en knikte instemmend. Zonder een woord te zeggen stond ze op en liep de schuur uit.


    Rebecca haastte zich naar de tuin. Ze wist dat tante Mildred en Willa er aan het werk waren. Misschien kon ze hen helpen. Op die manier zou ze haar gedachten wat kunnen verzetten.


    Rebecca werkte graag in de tuin. Ze had het altijd een rustgevende bezigheid gevonden.


    Joseph zat in de box op de veranda. Hij brabbelde in zichzelf en hamerde met een speeltje tegen de houten spijlen. Rebecca leunde voorover en gaf hem een kus op zijn blonde hoofdje. 'Hallo, lieverd.'


    Blij en vol verwachting keek hij op naar zijn moeder. Hij stak zijn handje naar haar uit en raakte haar wang aan terwijl hij vol enthousiasme verder babbelde. Rebecca pakte zijn handje beet. 'Wat ben je vrolijk vandaag.' Ze gaf hem nog een kus en aaide over zijn hoofd. Toen rechtte ze haar rug en stapte de tuin in. Miss was geen seconde uit haar gedachten. Wanneer zou Woodman haar afmaken? 'Heere God, laat het alstublieft een pijnloos einde voor haar zijn', fluisterde ze voor zich uit.


    'Kan ik jullie helpen?' vroeg ze.


    'Ja, heel graag', zei Willa. Ze kwam naar Rebecca toe en sloeg een arm om haar heen. 'Wat erg voor Miss. Het is zo'n mooi paard.'


    'Woodman is nu bij haar.'


    'Kan hij iets voor haar doen?' vroeg Mildred.


    'Nee ... hij gaat haar afmaken.'


    Mildred trok wit weg, maar Willa keek berustend.


    'Ik kon er niet bij blijven', zei Rebecca met een beverig lachje. 'Jullie twee en vochtige aarde hebben me altijd het beste getroost.'


    'Gaat het een beetje, kind?'


    Rebecca schudde haar hoofd. 'Nee, maar ik red het wel.'


    'Soms hebben we geen keus', zei Willa. Ze leidde Rebecca naar de tuin.


    'Ik weet het, maar ik had gewild dat het anders was gegaan.'


    Met een zucht liet Willa haar blik over de bloemen en planten glijden. 'Mijn tuin heeft het zwaar te verduren in deze vreselijke droogte. Ik kan de planten met moeite in leven houden. We zullen helaas veel bij moeten planten als de droogte voorbij is.' Ze vocht tegen haar tranen. 'Bertram deed altijd alsof hij me een grote gunst bewees door mijn tuin van water te voorzien, maar ik denk dat hij er even trots op was als ik.'


    'Het zal toch niet altijd droog blijven', zei Mildred. 'Eens zal het weer gaan regenen.' Ze zette haar hoed af. 'Thomas is intelligent en hij is er zeker van.'


    'O, maar natuurlijk zal er op den duur weer regen vallen.' Willa haalde haar schouders op.


    Rebecca trok een schep uit een emmer die boordevol tuingereedschap zat. 'Ik denk dat ik het onkruid hier ga aanpakken.' Ze knielde neer en stak haar schep in de aarde rondom een plant met grote, groene bladeren.


    Willa zette haar handen in haar zij en keek naar de westkant van de tuin. 'Misschien moeten we daar wat bamboegras planten om het huis en de tuin tegen de hete wind te beschermen.'


    'Wat is dat precies?' vroeg Mildred.


    'Het is een grasachtige plant die heel hoog kan worden. Je zult ervan staan te kijken hoe goed het werkt.'


    'Het lijkt me een uitstekend idee.'


    Zachtjes legde Willa haar hand op Rebecca's schouders, ik denk nog vaak terug aan de eerste tijd na je aankomst in Douloo. Hoeveel uren hebben we niet samen in de tuin gewerkt? Dat hebben we al een hele tijd niet meer gedaan.'


    'Ik weet het en mis het ook. Maar de paarden hebben me nodig en ...' Ze voelde de tranen in haar ogen opwellen, maar slikte ze weg. 'Miss is zo'n lieve merrie.'


    Mildred legde haar hand op Rebecca's rug. 'Je ziet er uitgeput uit. Wil je niet even gaan liggen?'


    Rebecca's blik gleed naar de weide waarin Noble stond. 'Ik denk dat ik eventjes bij Noble ga kijken. Hij is nog niet klaar met zijn training en wellicht zal hij me wat afleiding bezorgen.'


    Willa hurkte naast een plant neer. 'Dat is een goed idee.'


    'Je ziet er de laatste tijd nogal moe uit', zei Mildred. 'Verstoort Joseph je nachtrust nog steeds?'


    Rebecca trok een kluit onkruid uit de grond en schudde de aarde los die aan de wortels kleefde. 'De meeste nachten slaapt hij door.' Ze gooide het onkruid in een emmer. 'Maar zelfs al moet ik voor hem mijn bed uit, dan vind ik dat niet erg.'


    'Je bent een goede moeder, Rebecca', zei Mildred.


    'Dank u wel, tante, maar ik denk dat u niet helemaal objectief bent. Af en toe heb ik het gevoel dat ik er niets van bak.'


    'Dat gevoel had ik soms ook, en nog steeds', zei Willa.


    Er klonk een schot.


    'O.' Rebecca sloeg haar handen voor haar mond. Ze had het gevoel of ze een enorme klap had gekregen. Ze keek naar de schuur en hoorde slechts het ruisen van de wind door het lange gras. Bevend kwam ze overeind.


    'Ik vind het heel erg voor je, Rebecca', zei Willa.


    Rebecca knikte. 'Ik denk dat ik Noble even ga opzoeken.' Vechtend tegen haar tranen liep ze naar de weide toe.


    


    Rebecca reed op de krachtige hengst in de richting van een kudde stieren. Het was de bedoeling dat Noble een jonge stier van de rest van de kudde zou scheiden. Een van de stieren loeide en daarom stuurde ze Noble op hem af. De hengst leek te weten wat er van hem werd verwacht. Hij leerde vlug.


    Het kalf maakte zich uit de voeten, maar Noble sneed hem de pas af. Rebecca hield de teugels losjes in haar handen. Hij moest leren om dit op eigen initiatief te doen.


    Noble liep op de jonge stier af en dreef hem de hoek in. Goed, dacht Rebecca, heel goed. Maar plotseling zette het kalf het op een lopen en schoot langs de hengst heen. Ze leunde voorover en aaide hem over zijn hals. 'Het geeft niet. De volgende keer zal het ons wel lukken.'


    Ze leidde het paard terug naar de kudde en spoedig waren ze door een zee van zwaaiende staarten en stof omringd. Een aantal horens scheerden rakelings langs hen heen. Noble sidderde. Hij hinnikte nerveus en steigerde. Rebecca leunde zo ver mogelijk naar voren en probeerde de zadelknop beet te pakken, maar ze greep mis. Ze voelde hoe ze naar achteren gleed.


    Noble kwam met een schok op zijn voorpoten terecht en stortte zich in de kudde. Rebecca werd uit het zadel gelicht en viel hard op haar rug. Het enige wat ze zag, waren hoeven en stof. Snel rolde ze zich op haar zij en maakte zich zo klein mogelijk; haar armen over haar hoofd geslagen.


    Plotseling voelde ze een harde klap op haar achterhoofd. Het leek alsof haar schedel uiteenbarstte in een explosie van vuur en pijn. Ze probeerde overeind te krabbelen, maar was omringd door een zee van loeiende en paniekerige dieren. Haar hoofd bonkte en alles draaide om haar heen. Ze viel op de grond neer.


    Sterke armen tilden haar op. 'Mevrouw? Mevrouw Thornton!'


    Ze deed haar ogen open en zag een paar donkere ogen haar bezorgd aankijken.


    'Gaat het?'


    'Ja, het gaat wel.' Ze knipperde met haar ogen en beet haar kiezen op elkaar om het niet uit te schreeuwen van de pijn.


    'U bloedt. Ik zal u gauw naar huis brengen.'


    Rebecca sloeg haar armen om Woodman heen en leunde met haar hoofd tegen zijn schouder. Toen ze de veranda bereikten, hoorde ze de bezorgde stemmen van haar schoonmoeder en tante Mildred. Woodman legde haar op de bank in de woonkamer.


    Willa boog zich over haar heen. 'Nou, ze hebben je wel te grazen genomen', zei ze, terwijl ze Rebecca's achterhoofd voorzichtig onderzocht.


    Mildred liep met een bezorgd gezicht de kamer rond.


    Rebecca probeerde geruststellend naar haar tante te glimlachen, maar toen haar schoonmoeder haar hoofd aanraakte, kermde ze van de pijn.


    'Sorry, ik wil je geen pijn doen, maar we moeten de wond schoonmaken. Je haar heeft je in zekere zin gered. Het is zo dik dat de hoef van het dier slechts beperkte schade heeft aangericht.'


    Lily gaf Willa een kom met water met een washand en een handdoek. 'Ze zal wel een flinke hoofdpijn krijgen.' Ze glimlachte. 'U hebt ons de stuipen op het lijf gejaagd, mevrouw.'


    'Het spijt me', zei Rebecca en ging rechtop zitten. Haar hoofd bonkte, ik was Noble aan het trainen toen een hoef langs zijn benen scheerde. Hij schrok daar zo van dat hij steigerde en op hol sloeg. Een ogenblik later lag ik op de grond.'


    'Nou, dit zal nooit meer gebeuren', zei Mildred streng. 'Vrouwen zijn niet geschikt om paarden te trainen. Ik wist dat het geen goed idee was.'


    'Tante, mannen krijgen ook ongelukken', zei Rebecca. Haar gezicht vertrok van de pijn toen haar schoonmoeder de wond begon schoon te maken.


    'Ik ben het met Mildred eens', zei Willa. 'Dit gaat boven je macht. Noble is een geweldig paard, maar te wispelturig voor een vrouw.' Ze kwam overeind. 'Dokter Walker zal je waarschijnlijk adviseren om een paar dagen binnen te blijven en rust te houden.' Ze ging weer verder met het schoonmaken van de wond.


    Thomas stapte de kamer binnen. Hij zag bloeddruppels op de vloer en keek Rebecca aan. 'Gaat het?'


    'Ja, het gaat wel.'


    'Ik vroeg me af wat de reden van de consternatie was.' Hij liep naar Mildred toe.


    'Deze vrouwen maken van een mug een olifant', zei Rebecca.


    'Het had veel erger kunnen zijn, mevrouw. U had niet in uw eentje met dat paard mogen werken', zei Woodman.


    'Ja, dat weet ik. Het spijt me. Het zal niet meer gebeuren.'


    'Inderdaad, het zal niet meer gebeuren. Daar zal ik persoonlijk op toezien', zei Mildred, die haar hand voor haar mond had geslagen. 'Ik ben zo geschrokken, Rebecca.'


    'Het spijt me echt, tante, maar ongelukken gebeuren nu eenmaal.'


    'Dat betekent niet dat je niet voorzichtig hoeft te zijn. Je bent roekeloos geweest.'


    'Waarom zegt u dat? Ik ben heus wel voorzichtig geweest.'


    'Dat weten we wel', zei Willa zachtjes. 'Goed, ik denk dat het bloeden is gestopt en ik heb de wond schoongemaakt. Je moet nu een poosje op bed gaan liggen, kind. Ik weet niet hoe Daniël zal reageren als hij hoort wat er is gebeurd.'


    'Het lijkt wel alsof we de laatste tijd door ongelukken worden achtervolgd', zei Mildred.


    Plotseling voelde Rebecca zich duizelig worden. 'Ik denk dat ik inderdaad even moet gaan liggen.' Met trillende benen ging ze staan.


    Ze liet zich door de vrouwen de trap op helpen. Eenmaal in haar kamer ging ze op bed liggen en sloot haar ogen. Ze wist dat Daniël geschokt zou zijn door het ongeluk. Het was helemaal haar eigen schuld. Maar haar tantes opmerking over de opeenvolging van ongelukken liet haar niet met rust. Het was met de brand begonnen en daarna was ze ziek geworden. En sindsdien had zich het ene probleem na het andere aangediend.


    Rebecca ging op haar zij liggen en staarde naar het raam. De angst sloeg haar om het hart. Wat zou hen verder nog te wachten staan?
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    Daniël laadde de laatste zak met proviand in de wagen 'Ben je klaar om te gaan?' vroeg hij aan Rebecca.


    'Ja.' Toen ze de winkelstraat rondkeek, viel haar oog op Elles kledingzaak. 'Het was fijn om Elle weer te zien.'


    'Hoe gaat het met haar?'


    'Met haar gaat het op zich wel goed, maar haar zaak loopt slecht. Door de droogte zijn mensen gedwongen om hun uitgaven tot noodzakelijke aankopen te beperken. Ik denk dat kleding niet in die categorie valt.' Rebecca keek naar het oosten, waar zware wolken zich samenpakten. Ze leken over de prairie op Thornton Creek af te snellen. 'Maar het ziet ernaar uit dat het weer zal omslaan.'


    In de verte hoorden ze de donder rommelen. 'Ja, er is onweer op komst.' Daniël hielp Rebecca met instappen en ging naast haar op de bok zitten. Hij nam de teugels in handen en zei: 'Ik ben blij dat je vandaag meegekomen bent. Het is fijn om in goed gezelschap te verkeren.' Hij grijnsde.


    'We zouden dit vaker moeten doen. Ik heb me prima vermaakt. Misschien kunnen we meer van dit soort uitstapjes maken.'


    'Een goed idee. Over een paar weken ga ik weer naar de stad.'


    Rebecca trok haar wenkbrauwen op. 'Misschien kunnen we samen naar de stad rijden. Jij op Noble en ik op Chavive. Woodman kan de wagen besturen.'


    'Ja, dat lijkt me een goed idee.' Hij glimlachte naar haar. 'Weet je zeker dat je daar wel tijd voor hebt?'


    Rebecca voelde de vlinders in haar buik toen hij haar schalks aankeek. 'Natuurlijk.' Hij had nog steeds het vermogen om haar hoofd op hol te brengen.


    Daniël kuste haar vluchtig op haar lippen. Opnieuw rommelde de donder over de prairie. We kunnen beter gaan.' Hij trok aan de teugels en de paarden zetten zich in beweging.


    'Ik kijk zo uit naar de geboorte van Chavives veulen.'


    'We moeten nog tien maanden wachten, lieveling.' Daniël grijnsde en er verscheen een kuiltje in zijn wangen.


    'Ik weet het. Ging de tijd maar wat sneller.' Onwillekeurig moest Rebecca denken aan wat er met Miss was gebeurd. Ze zette haar bezorgdheid opzij en zei opgewekt: 'Chavive zal de moeder van een prachtig veulen worden. Ik hoop dat het een merrie is.'


    'Haar veulen zal in ieder geval groter zijn dan onze miezerige paarden.'


    'Australische paarden zijn helemaal niet miezerig. Ze zijn solide en stevig gebouwd.'


    'Je bent dus voor ze gevallen.'


    'Ik bewonder sterke paarden die temperament hebben. En Noble is zeker geen sjofel paard. Hij is bijna even groot als Chavive; het is een formidabele hengst. Ze vormen een prachtig paar.'


    Daniël glimlachte en trok wat harder aan de teugels. De paarden voerden het tempo op. In de verte hoorden ze een donderslag. 'Ik heb zo vaak om regen gebeden, maar ik hoop dat we thuis zijn voordat de storm losbarst.'


    'Denk je dat het gaat regenen? Er zijn al zoveel wolken voorbijgedreven ... zonder een druppel regen te laten vallen.'


    Daniël bestudeerde de hemel. 'Ja, ik denk het wel. De geur van regen hangt in de lucht.'


    Rebecca snoof. 'Ja, ik kan het inderdaad ruiken.' Ze glimlachte. 'We zitten om regen te springen. Ik hoop dat de droogte nu eindelijk voorbij is.'


    'Dat hoop ik ook.'


    'Zal Jessop verder naar water blijven boren?' vroeg Rebecca.


    'Hoe gaat het met graven? Je hebt er heel weinig over gezegd.'


    Daniël zuchtte diep. 'Het gaat uiterst langzaam. Gelukkig geeft Jessop de moed niet gauw op. Hij zegt dat we vroeg of laat een bron zullen vinden. Je moet eens een kijkje gaan nemen. We zijn op rotsen gestuit waar we doorheen moeten boren, maar het is interessant om te zien.' Hij klakte met zijn tong en trok steviger aan de teugels. 'Kom op, kunnen jullie niet wat sneller lopen?' riep hij tegen de paarden, terwijl hij een blik naar de donkere hemel wierp. 'Het ziet ernaar uit dat we Douloo niet droog zullen bereiken.'


    Een bliksemschicht verlichtte de hemel, gevolgd door een daverende donderslag. De zachte bries die ze op de heenweg in de rug hadden gehad, was aangewakkerd tot een stevige wind die het korte gras en de gebogen bomen geselde. Rebecca moest haar hoed vasthouden om te voorkomen dat hij wegwaaide, is het wel veilig om hier te rijden?' Zuilen van zand rezen op uit de stoffige aarde.


    'Maak je maar geen zorgen.'


    'Er lijkt een behoorlijk zware storm op komst te zijn.' 'Inderdaad, en hij brengt waarschijnlijk heel wat regen met zich mee.' Hij staarde naar de wolken die naar hen toedreven. 'Kijk daar eens.' Hij wees naar de grijze sluier die in de verte over de aarde hing. 'Het komt met bakken uit de hemel vallen.' Zijn blik gleed over het dorre land. 'Misschien wel een beetje te veel regen.'


    'Wat bedoel je? Waarom zou het te veel zijn?'


    'Als het plotseling heel hard gaat regenen, dan kan de aarde al die regen niet absorberen en ontstaan er overstromingen.'


    'Hier, bedoel je?'


    'Misschien.' Hij pakte zijn zweep en liet die over de ruggen van de paarden knallen. 'Vooruit, jongens!'


    Rebecca greep de zijkant van de houten bank vast. 'Kunnen we niet beter terugkeren naar Thornton Creek?'


    'We lopen geen gevaar. Waarschijnlijk zullen we wel drijfnat worden.' Daniël glimlachte naar haar.


    Rebecca was allerminst gerust. De angst sloeg haar om het hart. 'Hoe zit het met de droge rivierbedding? Zal die ook volstromen?'


    'Ja, maar ik wil de rivier oversteken voor de bui. Als dat niet lukt, dan zullen we de brug verderop gebruiken.' Hij vuurde de paarden opnieuw aan en het tweetal liep zo hard het kon.


    


    De grijze lucht werd inktzwart. Grote regendruppels vielen op de uitgedroogde aarde neer en lieten vochtige kringen achter. Rebecca keek naar de hemel en liet de regendruppels op haar wangen en oogleden vallen. Wat een heerlijk gevoel. 'Regen! Kostbare regen!'


    In een mum van tijd goot het van de regen. Er stond een zijwaartse wind die de regen tegen hun benen aanjoeg. Binnen enkele minuten waren Daniël en Rebecca doorweekt. Rebecca trok haar cape over haar hoofd. Glimlachend riep ze: 'Zo kan het wel weer!'


    'In het rijtuig zouden we droger zijn gebleven', zei Daniël. Hij trok zijn kraag op en liet zijn armen op zijn dijen rusten. 'Maar het zou gevaarlijk zijn geweest met die wind.' Hij keek achterom, ik hoop dat ons proviand niet zal bederven.' Toen richtte hij zijn aandacht weer op de paarden die zich een weg baanden door de modder en grote waterplassen. 'Ik weet niet of we de rivier kunnen oversteken.'


    'Zijn we er bijna?' schreeuwde Rebecca boven de wind uit. De storm bereikte zijn hoogtepunt. De bliksem flitste en de donder barstte los. Ze kromp ineen onder het plotselinge geweld.


    'Bijna.'


    Nog voordat ze bij de rivier waren, wisten Daniël en Rebecca dat ze die nooit zouden kunnen oversteken. Desondanks reden ze door.


    Toen ze de rivierbedding bereikten, was deze veranderd in een modderige watermassa. Daniël leidde de paarden in noordelijke richting. 'We zullen de brug gebruiken.'


    De droge prairie was in een modderig moeras veranderd. Aan de wielen van de kar kleefde zware modder en de paarden hadden moeite om de kar te trekken.


    'Daniël, wat moeten we doen? Misschien kunnen we beter teruggaan.'


    'Daar is het nu te laat voor.' Hij keek Rebecca bemoedigend aan. 'Wees maar niet bang. Alles zal goed komen.' Hij sloeg met zijn zweep. 'Hé, vooruit, jullie twee.' De paarden zwoegden door de modder. 'We zullen blijven schuilen bij de Donnelly's totdat de storm voorbij is.'


    Rebecca knikte. Ze had het koud en klappertandde, is het nog ver?' 'Nee, we zijn er bijna.'


    Wat was ze blij dat ze Joseph niet had meegenomen zoals ze eerder van plan was geweest. Ze klampte zich aan Daniël vast.


    Hij keek haar aan. 'Sorry, lieveling,' zei hij, 'dit had ik echt niet verwacht.'


    'Ik weet het. Het is jouw schuld niet.' Ze schudde vol ongeloof haar hoofd en veegde de natte haarlokken uit haar gezicht. 'Dit land is zo onvoorspelbaar. Het ene moment kwijnt alles weg door de droogte en het volgende moment hebben we te kampen met overstromingen.'


    'Queensland blijft je verrassen.' Daniël grijnsde.


    Ze reden langs de nu kolkende rivier. Het troebele water sleurde afgebroken takken en ander afval met zich mee en reikte al tot boven aan de lage dijk. Op sommige plaatsen was de rivier al buiten zijn oevers getreden.


    'Het water blijft stijgen, Daniël. Wat moeten we doen?'


    'We moeten een hoger gelegen gedeelte vinden.' Hij tuurde door de dichte regen heen. 'Daar is het huis van de Donnelly's.' Vol ongeloof trok hij aan de teugels.


    Rebecca bleef geschokt zitten.


    Het vuile rivierwater was tot aan de ramen van het huis gerezen. De familie had zijn toevlucht gezocht op het dak. Mevrouw Donnelly klemde haar baby stijf tegen zich aan en meneer Donnelly had zijn armen om de twee andere kinderen geslagen.


    'O nee,' zei Rebecca, 'wat moeten ze nu beginnen?'


    'Ze kunnen het beste rustig afwachten totdat de storm is uitgeraasd. Het water zal na het onweer snel weer zakken.' Hij staarde naar het huis. 'Zo'n storm heb ik nog nooit meegemaakt.' Daniël begon naar de familie te wuiven. Meneer


    Donnelly zwaaide terug. 'Houd vol; blijf zitten waar je zit!' schreeuwde Daniël.


    Meneer Donnelly knikte.


    Daniël legde zijn hand op Rebecca's been. 'We rijden naar die heuvel toe.' Hij wees in de richting van een glooiing ongeveer honderd meter bij het huis van de Donnelly's vandaan.


    Een deel van het hek rondom het huis stortte in en werd met een groepje schreeuwende varkens door de stroom meegesleurd. Vol afschuw sloot Rebecca haar ogen. Een nieuwe donderslag deed de wagen in zijn voegen kraken. Een paard in een kleine weide hinnikte en steigerde. Vervolgens stormde het half galopperend, half zwemmend in paniek door het veld.


    'Daniël! We moeten hem helpen, anders zal hij verdrinken. Iemand moet het hek voor hem openen!'


    'We kunnen helemaal niets voor hem doen. Het water stijgt nog steeds. Zodra we een voet in dat veld zetten, worden we zelf meegesleurd door de stroom.'


    Daniël leidde de paarden in de richting van de heuvel. Het water bleef maar stijgen. Tegen de tijd dat ze de top hadden bereikt, was de glooiing in een eilandje veranderd. Rebecca huiverde. Het water gutste langs haar gezicht. Ze streek haar haren opzij en richtte haar blik op de Donnelly's die zich op het dak van hun huis in veiligheid hadden gebracht.


    Meneer Donnelly zwaaide opnieuw naar hen. Hij leek helemaal niet bang.


    'Weet je zeker dat het daar wel veilig is?' vroeg Rebecca.


    'Ja', zei Daniël, maar hij leek niet erg overtuigd. 'Deze hoosbui zal gauw over zijn. Maak je maar geen zorgen.'


    Rebecca en Daniël klommen achter in de wagen en gingen met hun rug tegen het zijschot aanzitten. Met een oorverdovende knal sloeg de bliksem in een nabijgelegen boom. Rebecca gilde. Een zwavelachtige geur verspreidde zich door de lucht. Ontzet staarden ze naar de brandende boom. Als een zwarte vogelverschrikker bleef hij moedig overeind in de ziedende storm.


    Het hield niet op met regenen en het water bleef gestadig stijgen. Met een doffe klap stortte het hek om de weide in. Het doodsbange paard werd door de stroom meegesleurd. Wanhopig probeerde het zijn hoofd boven water te houden terwijl het verwoed met zijn voorpoten trappelde. Rebecca keek het dier met pijn in haar buik na totdat het uit het zicht was verdwenen. Ze draaide zich om en keek naar de Donnelly's. De twee oudste kinderen hadden zich aan hun vader vastgeklampt en hun hoofd onder zijn jas verborgen.


    'Daniël, het blijft maar doorregenen.'


    'Op den duur zal het wel ophouden.' Hij trok Rebecca naar zich toe.


    Ze leunde met haar hoofd tegen zijn schouder aan. Nog nooit van haar leven had ze zich zo verkleumd gevoeld, zelfs niet op de koudste winterdag in Boston. Ook Daniël huiverde.


    Ineens hoorden ze boven het geraas van de storm uit een doffe klap, gevolgd door het geluid van krakend hout. Vol ontzetting zagen Daniël en Rebecca hoe een deel van het huis van de Donnelly's instortte en door het water werd meegesleurd. Mevrouw Donnelly gilde en klemde haar baby krampachtig tegen haar aan. Haar man kroop op handen en voeten naar haar toe, maar toen de rest van het huis overhelde, verloor hij zijn evenwicht en viel achterover in het kolkende water. Gelukkig slaagde hij erin zich aan een richel vast te grijpen en weer op het dak te klimmen, maar op hetzelfde moment brak het gedeelte van het huis af waarop zijn vrouw zat. Rebecca zag de ontzetting op haar gezicht, terwijl ze met haar baby in haar armen wegdreef en langzaam uit het zicht verdween.


    'Nee! Nee!' schreeuwde Rebecca.


    Daniël sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan.


    'O, Daniël', snikte Rebecca terwijl ze zich aan hem vastklampte.


    Met een oorverdovend lawaai stortte de rest van het huis in. Het dak gleed het water in en danste op de golven. Wonder boven wonder slaagden meneer Donnelly en zijn kinderen erin hun evenwicht te bewaren. Even helde het vlot gevaarlijk over en toen werden ze door de kolkende stroom meegevoerd.


    Rebecca keek hen vol ontzetting na. 'Heere God, bewaart U hen alstublieft', bad ze. Ze klampte zich krampachtig aan Daniëls jas vast.


    'Ze zullen overleven, echt waar. Queenslanders zijn taaie mensen.' Hij trok haar dichter tegen zich aan en keek naar het modderige water. Er was geen spoor meer te bekennen van het huis.


    'Daniël, we hadden hen kunnen helpen.'


    Hij antwoordde niet onmiddellijk en zei toen op sombere toon: 'We hadden helemaal niets voor hen kunnen doen, helemaal niets.'


    Rebecca keek naar het kolkende water om zich heen. Het steeg nog steeds. Zou hun eiland ook in de golven ondergaan?


    Daniël liet Rebecca's hoofd tegen zijn borst rusten. 'Probeer wat te slapen.' Ze kneep haar ogen dicht en koesterde zich in de warmte van Daniëls jas en de geur van natte wol. Zelfs toen ze het angstige geloei hoorde van een kalf dat voorbij dreef, keek ze niet op. Ze kon het niet meer opbrengen. Ze kneep haar ogen stijf dicht en probeerde alleen aan Daniëls sterke armen en de warmte van zijn lichaam te denken.


    Eindelijk hield het op met regenen en braken de eerste zonnestralen door de ijle wolken heen. Uitgeput vielen Daniël en Rebecca op hun kleine eilandje in slaap.


    Uren later werden ze wakker onder een stralend blauwe hemel. Er hing een fijne nevel over de prairie en de rust leek weergekeerd.


    Onzeker kwam Rebecca overeind en keek om zich heen. Daniël en zij waren gestrand op een eiland in een modderig meer. De storm was voorbij en had een spoor van verwoesting achtergelaten. Door de rivier stroomde troebel water en de modderige prairie lag bezaaid met afgewaaide takken en dode dieren. Hun kleine eilandje begon al op te warmen dooide stralen van de zon. Rebecca nam haar natte cape van haar schouders en hing hem aan de zijkant van de wagen te drogen.


    Daniël stond op en sloeg zijn armen om haar heen. Hij liet zijn kin op haar hoofd rusten.


    'Het leven kan van het ene moment op het andere radicaal veranderen, Daniël. Ik vind het beangstigend.' Rebecca dacht terug aan het huis van de Donnelly's dat in tweeën was gebroken en de familie die door de stroom was meegevoerd. Ze kneep haar ogen dicht en probeerde het beeld van mevrouw Donelly met haar baby tegen zich aangeklemd van zich af te zetten.


    Daniël drukte haar nog steviger tegen zich aan en kuste haar op haar haren. Hij haalde diep adem. 'Ik heb mijn hele leven lang nog nooit zo'n overstroming meegemaakt.'


    'Je denkt toch niet dat Douloo ...'


    'Nee, het huis is op een heuvel gebouwd, maar ik verwacht dat Thornton Creek hard getroffen zal zijn door het noodweer. Waarschijnlijk zijn we net op tijd uit de stad vertrokken.' 'Denk je dat de hele stad is weggespoeld?'


    'Dat denk ik niet. Dit is niet de eerste overstroming en de stad is in al deze jaren overeind gebleven. Maar ik verwacht dat het er een grote chaos is.' Hij hield haar een eindje van zich af en keek haar recht in haar ogen. Zachtjes streek hij het vochtige haar uit haar gezicht en kuste haar op haar voorhoofd, ik houd van je.'


    Rebecca nestelde zich tegen hem aan. 'We hadden kunnen omkomen in deze storm. Het had ons net zo kunnen vergaan als de Donnelly's. En stel je voor dat Joseph bij ons was geweest.'


    Daniël keek met een harde blik in zijn ogen om zich heen. 'We hebben het overleefd en Joseph zit veilig thuis.'


    Rebecca sloeg haar armen om Daniëls middel. 'Plotseling besef je hoe kwetsbaar je bent als mens.' Ze knuffelde hem. 'Ik houd zoveel van je. Ik wil je niet verliezen.'


    'Dat zal niet gebeuren. Ik zal er altijd voor je zijn.'


    Uitgeput gingen Daniël en Rebecca languit in de wagen liggen. Rebecca dwong zichzelf om aan alle praktische problemen te denken. Het noodweer had een enorme ravage aangericht en ze zouden een drukke tijd tegemoet gaan.


    'Hallo!' riep iemand.


    Rebecca ging rechtop zitten en keek om zich heen. Het was meneer O'Brien, de grutter uit Thornton Creek. Hij glimlachte en zwaaide.


    'Daniël! Daniël! Meneer O'Brien is er!'


    Daniël kwam overeind. 'Patrick. Wat ben ik blij je te zien.' Een brede grijns verscheen op zijn gezicht.


    'Ik vermoedde dat jullie onderweg gestrand zouden zijn en daarom ben ik hier poolshoogte komen nemen. Zijn jullie ongedeerd?' 'Ja, wij wel, maar de Donnelly's ... hebben het er minder goed van afgebracht.'


    Meneer O'Brien keek naar de plek waar hun huis had gestaan. 'Dat ziet er niet best uit. Ze waren, naar het schijnt, gewaarschuwd om hun huis hier niet te bouwen.' Meneer O'Briens ogen lichtten op. 'Gelukkig hebben ze het allemaal overleefd.'


    'Echt waar?' vroeg Daniël.


    'Ja, het hele gezin, zelfs de baby.'


    Met een gevoel van zowel droefheid als dankbaarheid keek Rebecca naar het kapotte huis. 'Wat zouden wij doen als we alles zouden verliezen?'


    'De Donnelly's hebben niet alles verloren. Ze zijn nog in leven.' Daniël kneep Rebecca zachtjes in haar arm. 'Het is tijd om naar huis te gaan, vind je ook niet?'
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    Met zware, vermoeide stappen liep Daniël de trap van de veranda op. Hij nam zijn hoed af en ging met zijn ellebogen op zijn knieën rustend op de bovenste trede zitten. 'Het is heet, hè? Zelfs voor oktober.'


    'Ja, inderdaad,' zei Willa, 'te heet voor de tijd van het jaar.'


    Daniël tuurde over het erf en de kurkdroge prairie die zinderde van de hitte. Hij zette zijn hoed weer op en trok hem een eindje naar voren om zijn ogen tegen de zon te beschermen. 'Ik had gehoopt dat het weer zou omslaan na die grote storm.' Hij schudde mismoedig het hoofd en ging verder: 'Je zou zelfs niet zeggen dat het hier ooit geregend heeft.'


    Rebecca stond op en kwam naar Daniël toe. Haar schoenen klepperden over de houten veranda. Ze ging achter hem staan en legde haar handen op zijn schouders. 'Je ziet er moe uit.'


    Daniël keek omhoog. 'Ouwe Jessop zegt dat hij geen water heeft gevonden op de plek waar hij een gat heeft geboord. Hij gaat het ergens anders proberen.'


    'Waar?'


    Daniël haalde zijn schouders op. 'Hij heeft me gezegd dat hij een geschikte plek zou vinden.' Hij stond op. 'Ik ga wat drinken en me opfrissen. Jim heeft gevraagd of we zin hebben om met hem en Cambria naar een concert in de stad te gaan.'


    'Een concert? Wat wordt er uitgevoerd?'


    'Dat heeft hij niet verteld.'


    Plotseling kreeg Rebecca haar energie terug. 'Wat leuk. Het maakt niet uit wat voor muziek het is. Het is fijn om met vrienden weg te gaan.'


    'Het is de hoogste tijd dat jullie twee eens een keertje samen uitgaan.' Willa had haar armen op de leuning van haar rieten stoel gelegd.’I


    'Inderdaad', zei Daniël met een glimlach. 'Woodman zal het rijtuig over een uur voorrijden.'


    Rebecca kuste Daniël op zijn wang. in dat geval moet ik opschieten.' Ze haastte zich naar binnen en liep de keuken in. 'Lily, Daniël en ik zullen vanavond niet meeëten. We gaan naar de stad.'


    De bediende was bezig een stuk vlees te snijden. Ze trok haar ene wenkbrauw op en glimlachte. 'Dat is leuk. Een fijne avond toegewenst.'


    'Dankjewel, Lily.' Rebecca stapte de keuken uit en liep de trap op. Ze bekeek haar garderobe en liet haar keuze op een lichtblauwe, katoenen jurk vallen. In Boston zou men zijn wenkbrauwen ophalen over dit flodderige kledingstuk, maar Rebecca hield van de kleur en het dunne materiaal. In deze hitte kon je je niet luchtig genoeg kleden.


    


    Met haar handen samengevouwen op haar schoot zat Cambria naast Jim in het rijtuig. Ze zag er prachtig uit in haar gele jurk. De opstaande kraag vormde een mooie omlijsting van haar frisse gezicht en goudblonde haar.


    'Wat een enige jurk', zei Rebecca.


    'Die heeft tante Elle voor me gemaakt.'


    'Dat dacht ik al. Ze is een fantastische naaister.'


    'Ik zal haar vertellen dat je dat hebt gezegd.' Cambria glimlachte. 'Tante Elle is een paar dagen geleden naar dit concert gegaan en ze heeft me verteld dat het geweldig was. Ik heb er zo'n zin in en ben blij dat jij en Daniël zijn meegekomen.'


    Rebecca vlijde zich tegen Daniël aan. 'Het is fijn om met vrienden uit te gaan.'


    Het rijtuig reed door de hoofdstraat van Thornton Creek. De hitte was verzengend en Rebecca keek uit naar de avond, wanneer het wat zou afkoelen.


    'Het is rustig', zei Jim.


    Twee mannen zaten op hun stoel voor de gevel van een winkel te dommelen. Een stevig gebouwde vrouw stak met een baby in haar armen de stoffige straat over gevolgd door een tiener. Verder was de straat leeg, afgezien van een paard dat aan een paal voor het café stond vastgebonden. Hij zwaaide onophoudelijk met zijn staart om de vliegen te verjagen. Af en toe schudde hij de kleine kwelgeesten van zich af. Er dwarrelde wat stof op in de lege straat.


    'Door de hitte is iedereen thuis gebleven', zei Cambria. 'Als we vanavond niet waren uitgegaan, dan zou ik nu ook thuis op de veranda hebben gezeten.'


    Woodman stopte voor het kleine concertgebouw in het centrum van de stad.


    'We zijn er', zei Daniël, terwijl hij uit het rijtuig stapte. Hij bood Rebecca zijn hand aan en ze stapte uit, gevolgd door Cambria en Jim.


    'Ik zal bij de stallen op u wachten', zei Woodman.


    'Prima.' Daniël liep gearmd met Rebecca naar de ingang van het gebouw. Jim en Cambria liepen achter hen aan, terwijl Woodman verder de straat in reed.


    Het gebouw viel in het niet bij de concertzalen in Boston, maar dat vond Rebecca helemaal niet erg. Het parket zag er glimmend uit en voor de deur die toegang gaf tot de zaal hingen fluwelen gordijnen.


    'Het is hier veel koeler dan buiten', zei Rebecca. Ze voelde zelfs iets van opwinding toen ze naar binnen stapte en naar voren liep. De meeste plaatsen waren al bezet, maar Daniël vond een rij met vier lege stoelen en leidde Rebecca ernaartoe. Ze ging op de derde stoel zitten. Daniël schoof langs haar heen zodat Cambria naast Rebecca kwam te zitten. Jim ging op de laatste stoel zitten.


    'Wat spannend,' zei Cambria, 'ik ben nog nooit van mijn leven bij een concert geweest.'


    'Meen je dat?' vroeg Rebecca verbaasd.


    'Echt waar, dit is de eerste keer. Volgens mijn pa is het decadent en de Taylors zijn niet het type mensen om geld te verspillen aan overbodige luxes', zei ze terwijl ze haar vaders stem nabootste.


    Rebecca giechelde. Ze vouwde haar versierde waaier open en woof zichzelf koelte toe. 'Ik houd van concerten, maar ik ben nog nooit bij zo'n soort concert als vanvond geweest.'


    'Waar ging je in Boston naartoe?'


    'Er was opera en ballet, maar ik ging alleen naar uitvoeringen van het symfonieorkest.' Ze glimlachte bij de herinnering. 'Het was fantastisch; ik mis het nog steeds.'


    'In Boston zijn we een keer samen naar een concert gegaan', zei Daniël, ik heb nog nooit zulke prachtige muziek gehoord.'


    'Dat klinkt geweldig. Misschien kan ik op een dag naar een concert in Brisbane of Sydney gaan.' Cambria installeerde zich in haar stoel en keek naar het toneel, dat zich op een verhoging bevond zodat degenen achter in de zaal de u.itvoering ook konden volgen. 'Mis je dit soort dingen, Rebecca?' vroeg ze.


    Terwijl ze naar het kleine podium en de groezelige gordijnen keek, moest Rebecca toegeven dat ze af en toe verlangde naar de schitterende en grootse concerten in Boston, ik mis de mooie muziek, maar niet de pracht en praal die ermee gepaard ging. Veel mensen uit de hoogste kringen bezochten de concerten alleen maar om gezien te worden. Dat aspect mis ik zeker niet.'


    Een korte man met een dun snorretje stapte vanachter de zware gordijnen het toneel op. Hij liep naar voren. 'Welkom, welkom. Ik ben blij dat u vanavond in zulke groten getale gekomen bent. We hebben een mooi programma voor u samengesteld.'


    Rebecca kreeg bijna de slappe lach. De entourage was op geen enkele manier met die in Boston te vergelijken, maar tot haar eigen verbazing vond ze dat helemaal niet erg. Vol spanning wachtte ze op het moment dat de gordijnen zouden opengaan. Toen het zover was, zag ze drie mannen naast een piano op het podium staan, de eerste met een viool, de tweede met een altviool en de derde met een banjo. Achter de piano zat een vrouw. Haar handen rustten op het toetsenbord. Een eindje achter haar stond een andere vrouw met haar handen samengevouwen. De mannen waren gekleed in blauwe streepjespakken en de vrouwen droegen roze satijnen jurken.


    Daniël pakte Rebecca's hand en leunde achterover in zijn stoel. Met een tevreden gevoel vlijde Rebecca zich tegen hem aan.


    


    De toeschouwers applaudisseerden en floten vol enthousiasme toen het gordijn opnieuw openging en de muzikanten hand in hand naar voren liepen en met een buiging naar het publiek hun hoeden afnamen.


    'Dat was geweldig!' zei Cambria opgewonden. 'Ik vond de soliste het beste. Haar stem deed me denken aan het zingen van de vogels vroeg in de morgen.'


    'Ja, ze zong helemaal niet slecht', zei Rebecca. Ze was verbaasd over het niveau van deze groep muzikanten uit de prairie van Queensland.


    'Dit is de beste uitvoering die ik ooit heb gehoord', zei Jim.


    De vier vrienden liepen het gebouw uit en slenterden naar een klein restaurant verderop in de straat.


    Toen ze naar binnen gingen, vroeg Rebecca: 'Is er hier een toilet?'


    'Natuurlijk. Zo primitief zijn we ook weer niet', antwoordde Cambria.


    'Dat weet ik. Sorry, ik wilde niet ...'


    'Ik plaag je alleen maar.' Cambria grijnsde. 'Kom mee. Ik zal je de weg wijzen.' Ze liep het restaurant door.


    'Ik heb het gevoel dat ik op het punt sta te smelten', zei Rebecca terwijl ze zichzelf in de spiegel bekeek. 'Kijk eens naar mijn haar. Het staat alle kanten uit en plakt in mijn gezicht.' Ze streek een vochtige haarlok naar achteren.


    'Ik vind dat het leuk zit.'


    'Het is een ramp. Soms heb ik het gevoel dat ik er als een ragebol uitzie.' Rebecca draaide zich om naar Cambria. 'Wat een wereld van verschil met jouw blonde, zijdeachtige haar.'


    'Ik wou dat mijn haar zo dik en krullend was als het jouwe.' Cambria nam een plukje haar tussen haar vingers. 'Mijn haar is stijl en droog.'


    'Nee, je hebt prachtig haar.' Rebecca keek weer naar zichzelf in de spiegel. 'Ik weet niet of ik nog zo'n zomer overleef.'


    'Het lijkt heter dan het is als de temperatuur plotseling oploopt. Je went er wel aan.' Cambria boog zich dichter naar de spiegel toe en wreef over haar wangen. Ze grijnsde naar Rebecca. 'Ik moet er goed uitzien voor Jim.'


    Rebecca deed een stap naar achteren. 'Cambria, is het serieus tussen jou en Jim?'


    'Dat weet ik eigenlijk niet. Ik ben zeer op hem gesteld en ben graag bij hem. Ik denk dat hij mij ook graag mag. Waarom blijft hij me anders steeds mee uit vragen?'


    'Heeft hij nog niet over een huwelijk gesproken?'


    'Nee, met geen woord. Ik begin me af te vragen of hij serieuze bedoelingen heeft.'


    'Zou je graag willen dat Daniël met hem praat?'


    'O nee, als het zover komt, dan zal mijn vader een hartig woordje met hem spreken. Maar ik hoop dat dit niet zal gebeuren; ik zou me wild schamen. Zeg er alsjeblieft geen woord over.'


    'Dat zal ik niet doen.' Rebecca sloeg haar armen over elkaar. 'Wat ga je zeggen als hij je ten huwelijk vraagt?'


    'Dan zeg ik natuurlijk ja. Hij is een fijne kerel en zal een fantastische echtgenoot en vader zijn.' Cambria bloosde. 'Ik ben echt gek op hem.'


    Rebecca sloeg haar arm om haar vriendin heen. 'Dat ben ik met je eens. Je treft het met hem.' Ze omhelsde Cambria. 'Kom, laten we gaan.'


    


    'We hebben ook voor jou besteld. Ik hoop dat je dat niet erg vindt', zei Daniël, die was opgestaan om Rebecca's stoel naar achteren te trekken.


    Ze ging zitten en bedacht dat ze liever zelf een keuze uit het menu had gemaakt. Omdat ze de stemming niet wilde bederven, zei ze: 'Ik weet zeker dat je iets lekkers voor me hebt besteld.'


    Jim maakte plaats voor Cambria en direct daarna kwam de ober met een terrine van rundvlees, diverse groenten en een mandje met brood aanlopen. 'Hé, we hebben allemaal hetzelfde besteld', zei Cambria verbaasd.


    Jim lachte. 'Het was het enige wat op het menu stond.'


    'O, en ik dacht dat je iets heel speciaals voor me had besteld.'


    Rebecca leunde naar voren en glimlachte naar Daniël. 'Je had me mooi te pakken.'


    Hij grijnsde en hield zijn bord op terwijl Rebecca er wat vlees en groente op schepte. Daarna serveerde ze de anderen.


    Daniël nam een hap en kauwde langzaam. 'Goed. Niet zo goed als het eten van Lily, maar er is op zich niets mis mee.'


    Enige minuten lang genoten ze in stilte van het eten. Jim had koffie besteld en de anderen dronken thee.


    'Mag ik eens van je koffie proeven?' vroeg Cambria. Mijn moeder zet altijd thee voor ons, maar ik zou graag eens koffie willen proberen.'


    'Natuurlijk.' Jim gaf haar zijn kopje aan.


    Cambria hield het met beide handen vast en nam voorzichtig een slokje. Ze trok een lelijk gezicht. 'O, wat smaakt dat bitter.'


    'Ik verwachtte al dat je het niet lekker zou vinden', zei Jim en wilde zijn kopje weer terugnemen.


    'Nee, wacht, ik wil het nog een keer proberen.' Cambria nam weer slokje en hield het even in haar mond voordat ze het doorslikte. Toen gaf ze de koffie terug aan Jim en zei: 'Ik denk dat je op den duur wel aan de smaak gewend raakt.'


    Jim nam een extra grote slok, zette zijn kopje neer en leunde naar voren. 'Dit moeten we vaker doen.'


    'Dat ben ik met je eens.' Daniël prikte met zijn vork in een stuk aardappel en stak het in zijn mond. 'Maar als de droogte niet snel overgaat, hebben we geen geld meer voor dit soort uitstapjes.'


    Er viel een stilte. Na een poosje vroeg Cambria: 'Denk je dat het zover zal komen? Mijn vader is ongerust. Ik heb hem nog nooit zo bezorgd gezien, 's Nachts hoor ik hem vaak met mijn moeder praten en ik weet dat ze zich grote zorgen over de droogte maken.'


    Plotseling was de eetlust van iedereen bedorven. Rebecca legde haar vork neer. 'Ik denk dat het zo'n vaart niet zal lopen.'


    'Ik wou dat ik daar zo zeker van was,' zei Daniël, 'maar ik denk dat God onze gebeden om regen zal verhoren als Hij dat wil.'


    


    Er werd zachtjes op Rebecca's slaapkamerdeur geklopt. Ze zette de bezem vlug neer. 'Kom binnen.'


    Mildred deed de deur open en stapte naar binnen. Haar gezicht was vlekkerig en haar ogen waren roodomrand. Ze greep naar haar zakdoek.


    'Wat is er aan de hand, tante?' Rebecca liep vlug naar haar toe.


    'Thomas heeft besloten om terug te gaan naar Boston', zei ze, terwijl ze zich met grote moeite probeerde goed te houden. De tranen sprongen haar echter in de ogen. 'Ik zal hem verschrikkelijk missen.' Haar kin beefde, maar ze hield zich flink.


    'O, tante, wat erg voor u. Wanneer vertrekt hij precies?'


    'Binnenkort. Hij moet hier nog wat zaken afhandelen.'


    Rebecca wist dat ze zich op glad ijs begaf, maar desondanks vroeg ze: 'Waarom trouwt u niet met hem? Iedereen kan zien dat u om hem geeft.' 'Dat is zo ... maar ik ben veel te lang alleen geweest. Ik ben te oud om me aan te passen. Liefde is voor jonge, naïeve stellen. Ik heb te veel meegemaakt om mijn hoofd door een man op hol te laten brengen.' Ze snifte en snoot zachtjes haar neus. 'Ik ben de jongste niet meer. Ik kan mezelf niet als bruid en echtgenote voorstellen. Het is een absurd idee.'


    'Waarom absurd? Thomas is een fijne man en hij houdt van u. En u houdt van hem ... of niet soms?' vroeg Rebecca uitdagend.


    Mildred keek strak voor zich uit. Het duurde even voordat ze zuchtend antwoordde: 'Ja, ik houd van hem.'


    'Zeg dat dan tegen hem.'


    'Dat zou ik wel willen, maar hij houdt nog steeds van zijn eerste vrouw. Ik kan niet met haar wedijveren.'


    'Hoe kunt u dit met zekerheid zeggen als u er niet met hem over hebt gesproken?'


    Mildred fronste haar wenkbrauwen en de tranen stroomden over haar wangen. Opnieuw duwde ze haar zakdoek tegen haar neus aan.


    Rebecca ging op bed zitten en dwong haar tante naast haar plaats te nemen, ik houd van u, tante, en ik zou het niet leuk vinden als u naar huis zou gaan, maar ik denk dat u naar Boston moet terugkeren en met Thomas trouwen.'


    Mildred snoot zachtjes haar neus. 'Hoe kan ik met hem over mijn gevoelens praten? Dat heb ik nog nooit van mijn leven gedaan.'


    'Wees eerlijk en wees vooral uzelf.'


    Mildred knikte.


    'Tante, Thomas zal misschien niet wachten totdat u uw moed bijeengeschraapt hebt. Praat alstublieft zo snel mogelijk met hem.'


    Mildred liep met haar handen samengevouwen naar de voordeur. Thomas stond voor de balustrade en keek naar de weidse prairie die in een gouden gloed was gehuld. Het dorre gras absorbeerde het licht van de laatste zonnestralen terwijl de zon steeds verder achter de horizon zakte. Mildred haalde diep adem, deed de deur open en stapte de veranda op.


    Thomas keek haar aan. Mildred zag het verdriet in zijn ogen. 'Goedenavond, Mildred, een prachtige avond, vind je ook niet?' Hij wees naar het panorama voor hem.


    Ze liep naar de balustrade en ging naast hem staan. Omdat ze te verlegen was om hem aan te kijken richtte ze haar blik op de onafzienbare prairie. 'Het is heel mooi, vooral op dit uur van de dag. Het lijkt alsof de aarde haar adem inhoudt. De natuur verstilt als het ware.'


    Thomas draaide zich om en leunde met zijn rug tegen de balustrade. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek naar de planken vloer, ik heb alles geregeld.'


    'Alles geregeld?' vroeg Mildred, hoewel ze heel goed wist dat hij het over de terugreis had.


    'Ja, ik heb een kaartje voor de diligence gekocht en zal de eerste week van november vanuit Brisbane naar Amerika vertrekken.' Hij keek Mildred met zijn warme, bruine ogen liefdevol aan. 'Neem me het niet kwalijk dat ik je opnieuw de vraag stel: Zou je alsnog met me willen terugkeren naar Boston?'


    Mildred peuterde aan een losse knoop aan haar mouw. 'O heden, die valt er bijna af. Ik moet hem er zo gauw mogelijk weer aannaaien.'


    'Mildred, ik ben niet geïnteresseerd in je knoop. Ik wil weten waarom je niet met me wilt trouwen.'


    Haar maag kromp ineen en Mildred vroeg zich af waar ze de moed vandaan had gehaald om naar hem toe te gaan. Nog nooit in haar leven had ze uiting gegeven aan haar gevoelens in het bijzijn van een man. Ze dwong zichzelf Thomas aan te kijken.


    'Ik weet dat ik niet jong meer ben,' zei hij, 'maar zo oud ben ik ook weer niet. Ik ben geen knappe man, maar ...'


    'Nee, daar gaat het niet om', viel Mildred hem in de rede. 'Je bent aantrekkelijk, Thomas. Je bent goed, zachtaardig en vriendelijk. Je bent heel bijzonder.'


    'Waarom wil je dan niet met me trouwen? Houd je niet van me? Ook zonder van elkaar te houden kun je een goed huwelijk hebben.' Hij ging dichter bij Mildred staan. 'Ik houd van je, maar ik zou er genoegen mee nemen als je slechts vriendschap en respect voor me voelde.'


    'Ik respecteer je en ik beschouw je als een echte vriend ... en ja, ik houd ook van je, Thomas.'


    Hij nam Mildreds handen in de zijne en kneep erin. 'Waarom wil je dan niet met me trouwen?'


    'Thomas, je houdt nog steeds van je eerste vrouw. Je houdt niet echt van me, maar je wilt niet langer alleen zijn.' Mildred trok haar handen los. 'Ik weet zeker dat je er stellig van overtuigd bent dat je van me houdt, maar het is alleen maar vriendschap, de behoefte aan een vrouw in je leven. En dat is niet genoeg voor mij.'


    'Je hebt gelijk: ik houd nog steeds van mijn vrouw. Ze was heel bijzonder en ik zal altijd van haar blijven houden. Maar dat betekent niet dat ik geen liefde voor jou in mijn hart kan voelen.'


    'Thomas, je huis ziet er precies hetzelfde uit als toen ze nog leefde. Je hebt er niets aan veranderd. Overal in huis hangen foto's van haar.'


    Hij staarde Mildred aan en zweeg.


    'Ik weet dat je om me geeft, maar je houdt te veel van Gwenn.'


    'Het huis ziet er nog precies eender uit omdat ik er zo aan gewend ben. Ik zag geen reden om iets aan de inrichting te veranderen.'


    'En als ik bij je zou intrekken? Wat zou er dan gebeuren?'


    Thomas aarzelde een seconde te lang voordat hij antwoord gaf. 'Natuurlijk kun je doen wat je wilt. Het zou ook jouw huis zijn.'


    'Nee, Thomas, dat is niet waar. Het zou niet echt mijn huis zijn.' Mildred had altijd gedacht dat ze te oud was voor een gebroken hart. Maar nu voelde ze een verstikkende pijn in haar borst. Ze moest maken dat ze wegkwam. Ze wilde niet in snikken uitbarsten waar hij bij was.


    'Ik weet niet hoe ik je op andere gedachten kan brengen.' Hij pakte haar hand beet. 'Alsjeblieft, ik wil niet zonder jou naar Boston terugkeren.'


    Mildred wilde hem graag geloven, maar ze kon het niet. 'Ik moet erover nadenken.'


    'Ik kan niet langer wachten. Mijn zaak is bijna failliet.'


    'Ga in dat geval. We zullen elkaar schrijven. Ik beloof dat ik serieus zal nadenken over je aanzoek.'


    Thomas keek haar even aan en zei toen: 'Dit was niet de uitkomst waarop ik hoopte.' Hij tilde Mildreds hand op en drukte er zachtjes een kus op. 'Ik zal je nooit vergeten.'
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    Zwijgend keek Daniël hoe Jessop zijn boor uit de grond haalde. De gezette man knielde neer en verwijderde het vuil van de machine. Hij liet de aarde door zijn vingers glijden, bestudeerde de korrels aandachtig en gooide ze toen weg. Even wierp hij een blik op Daniël en daarna stak hij de boor weer in de grond.


    Dagenlang had een wurgende angst Daniël in zijn greep gehouden. Jessop had gaten van tien meter gegraven en nog steeds geen water gevonden. Hij nam de ernstige aussie van top tot teen op en vroeg zich af of het wel verstandig was geweest hem in te huren. Hij heeft ook water op andere ranches in het district gevonden, dacht hij. Hij was toch een expert op het gebied van waterputten?


    Sinds Jessop aan zijn klus bij Daniël begonnen was, had hij niets anders dan droge grond en keien gevonden. En het zag er niet naar uit dat de uitkomst deze keer anders zou zijn.


    Misschien was er geen water onder zijn land. Daniël zuchtte diep. Dat was het laatste waar hij aan wilde denken. Hij deed een stap naar voren en leunde tegen de stellage om het boorgat. 'Heb je er enig idee van hoe lang het nog gaat duren voordat we water vinden?'


    'Dat is onmogelijk te zeggen.' Jessop pakte een fles, ontkurkte die en nam een grote teug. Nadat hij zijn verbrande lippen met de achterkant van zijn hand had afgeveegd, stopte hij de kurk er weer op en zette de fles op de grond. Hij haalde een vieze doek uit zijn broekzak, veegde het zweet van zijn rimpelige gezicht en stopte de gore lap weer terug in zijn broekzak. 'Ik heb zojuist door een laag klei heen geboord en dat is een goed teken. En gelukkig zijn we tot nu toe nog niet op rotsen gestuit.' Hij staarde naar het gat. 'Zonder rotsen zullen we gauw water vinden. Een paar dagen boren nog, denk ik.'


    Daniël herinnerde zich dat hij hetzelfde had gezegd toen hij bezig was geweest met de eerste put. Helaas waren ze toen wel op rotsen gestuit. Het had dagen geduurd voordat ze er een gat doorheen hadden geboord, maar het water dat ze eronder hadden aangetroffen was troebel en onbruikbaar geweest. 'Een paar dagen nog, denk je?'


    'Ja.' Jessop ging weer aan het werk. Terwijl hij met zijn volle gewicht op de boormachine leunde, leek hij Daniël compleet te zijn vergeten.


    'Tot later.'


    Jessop keek niet op van zijn werk.


    Daniël klom weer in het zadel. Hij zag hoe de boor in de bodem verdween. Toen draaide hij zich om en reed de dorre prairie weer op. We moeten water vinden, dacht hij. We hebben al te veel vee verloren, en te veel kalveren. De koeien konden zo weinig gras vinden dat de melkproductie ook was teruggelopen en zonder voldoende melk groeiden de kalveren niet goed.


    Daniël had nog geen kilometer gereden of hij werd begroet door een inmiddels vertrouwd gezicht - aasgieren die boven de prairie cirkelden. Hij keek omhoog en liet zijn blik vervolgens over het landschap glijden. Er lag een koe op haar zij. Hij wilde niet bij het dier gaan kijken. Niet vandaag. Hij had er zijn buik van vol. Desondanks gaf hij zijn paard een zachte tik op zijn flank en reed in de richting van het dier. Naast de koe lag een kalf: dood. De koe loeide klaaglijk en ademde zwaar door haar neusgaten. Ze kwam niet overeind.


    Daniël liet zich uit het zadel glijden en liep op het arme dier af. Haar neus voelde droog aan en was gebarsten, maar haar ogen stonden helder en waakzaam. 'Misschien heb je nog een kans.' Hij aaide haar over haar hals en deed toen een stap naar achteren om haar beter te bekijken. Ze was mager, maar niet uitgemergeld. Twee aasgieren streken bij het kalf neer en probeerden met grote gulzigheid de huid van het dier eraf te trekken. 'Hé, wegwezen!' schreeuwde Daniël en rende op hen af. Klapwiekend met hun grote vleugels stegen ze op en sloten zich bij hun soortgenoten in de lucht aan.


    Daniël haatte de roofvogels en richtte zijn aandacht weer op de koe. Hij trok een lus over haar kop. 'Kom op, opstaan. Je kunt hier niet blijven liggen.' Hij wierp een blik op de vogels in de lucht. 'Anders eindig je als lunch op hun bord.' Hij trok, maar er was geen beweging in de koe te krijgen. 'Kom op!' De koe bewoog een beetje, maar bleef liggen.


    Daniël liep naar zijn paard en bond het touw aan de zadelknop vast. 'Als het niet goedschiks gaat, dan maar kwaadschiks', zei hij, terwijl hij in het zadel sprong en zijn hengst de sporen gaf. Het paard zette zich in beweging en het touw spande zich. Nog steeds vertoonde de koe geen enkele reactie. Daniël spoorde zijn paard aan om harder te trekken. Het touw stond strak gespannen en de hals van de koe rekte zich uit. Haar ogen werden wijd van angst en ze loeide. Daniël gaf niet op. 'Als je nu blijft liggen, zul je nooit meer opstaan!' Eindelijk kwam de koe overeind. Even leek het alsof ze weer wilde gaan liggen, maar ze slaagde erin om op de been te blijven. Toen Daniël stapvoets wegreed, liep ze gewillig achter hem aan.


    Bij de kreek troffen ze een aantal andere koeien aan. De verzwakte koe liep in een draf naar het riviertje en begroef haar neus in het water, terwijl ze er gulzig van dronk. Daniël haalde de lus van haar nek en besefte moedeloos dat hij het leven van het dier slechts enkele weken had verlengd. Er was nauwelijks te eten en elke dag zakte het waterpeil in de kreek een eindje verder. Als het riviertje zou opdrogen, dan zou dit de ondergang van de hele kudde betekenen.


    Hij leidde zijn paard aan de teugel stroomopwaarts. De hengst waadde door het water en dronk gulzig. Daniël bleef aan de kant van het water staan. Hij hurkte, maakte een kommetje van zijn handen en dronk. Toen vulde hij zijn hoed met water en goot die leeg over zijn hoofd. Tot twee keer toe gaf hij toe aan de behoefte om verkoeling te zoeken. Daarna streek hij met zijn hand door zijn natte haar en zette zijn hoed met tegenzin weer op.


    Nadat hij zijn veldfles had gevuld, leidde hij zijn paard de kant op en steeg weer in het zadel. Hij reed naar een nabijgelegen schuur waar hij hongerig vee moest gaan voeren.


    De kudde stond al op hem te wachten, dat wil zeggen, op het hooi dat hij voor hen naar buiten zou brengen. Moe en bezweet liet Daniël zich uit het zadel glijden en liep de stal in. Wat voor zin had het? Hij had niet genoeg hooi om de hele kudde te voeden. Het enige wat hij hiermee bereikte was dat hij het onvermijdelijke een paar weken zou uitstellen: zijn kudde zou omkomen van honger en dorst en dit zou het einde van Douloo betekenen. Desondanks laadde hij wat hooi op zijn hooivork en gooide het in een van de voerbakken in de buurt van de schuur. Hij kon niet zomaar opgeven. Hij zou tot het bittere einde blijven vechten.


    Daniël liep een aantal malen tussen de schuur en de voerbakken op en neer totdat hij net genoeg hooi, om de honger van de magere kudde te stillen, naar buiten had gebracht. Terwijl de dieren op de droge grashalmen kauwden, nam Daniël zijn tas van zijn zadel en zocht een plek in de schaduw op, naast de ingang van de schuur. Hij ging op zijn hurken zitten en leunde tegen de muur aan.


    Rammelend van de honger opende hij de linnen zak. 'Wat heb je vandaag voor me klaargemaakt, Lily?' Hij rommelde in de tas en haalde er een in een servet gewikkelde sandwich uit. Nadat hij deze had uitgepakt zette hij zijn tanden in de met vleeswaren en kaas belegde verse boterhammen. Met zijn hoofd tegen het gebouw geleund, genoot hij van zijn lunch. In de schaduw was de hitte draaglijk. Hij bestudeerde een aantal ronde, witte wolken in de lucht en stelde zich voor hoe ze zouden aanzwellen tot donkere regenwolken. Was het maar waar.


    Plotseling schoot er een stekende pijn door Daniëls linkerhand. Hij sprong overeind en greep naar zijn borst. Zijn hand brandde alsof iemand er een gloeiende spies in had gestoken. Hij keek om zich heen. Waardoor was hij gebeten? Een tijgerslang trok een spoor door het rulle zand en verdween in het droge gras.


    Daniël keek naar zijn hand en zag dat die al begon op te zwellen. Er sijpelde wat bloed uit de wondjes die de tanden van de slang hadden veroorzaakt. 'Verdraaid', mompelde hij. Hij trok de doek van zijn hals en bond deze zo strak mogelijk om zijn arm, net boven zijn pols. Hierdoor zou het vergif langzamer in het bloed worden opgenomen. Daniël wist dat hij geen seconde te verliezen had. Het zou niet lang duren voordat het vergif zich door zijn hele lichaam had verspreid en hij het bewustzijn zou verliezen.


    Met zijn hand tegen zijn borst geklemd liep hij naar zijn paard. Met zijn rechterhand greep hij de zadelknop beet terwijl hij zijn gewonde hand tegen zijn lichaam hield aangeklemd. Een vlammende pijn schoot door zijn pols; hij haalde diep adem en kreunde. Met zijn voorhoofd tegen de flank van de hengst aangeleund wachtte Daniël totdat zijn duizeligheid en misselijkheid wat minder werden. 'In beweging blijven', zei hij tegen zichzelf, terwijl hij zijn voet in de stijgbeugel plaatste. Het viel niet mee om vanaf de rechterkant op de rug van zijn paard te klimmen, maar hij slaagde erin zich af te zetten en kwam met een plof in het zadel terecht.


    Alles draaide om hem heen. Hij leunde voorover, haalde rustig adem en probeerde zijn evenwicht te hervinden. Zijn hart bonkte. Hij had de neiging om over te geven. Ik moet naar huis zien te komen, dacht hij. Hij pakte de teugels, gaf zijn paard de sporen en begon aan de lange terugtocht.


    De vlakke prairie strekte zich eindeloos voor hem uit terwijl hij in de richting van Douloo reed. De zon scheen genadeloos op het land neer en de wind deed het stof opstuiven. Daniël had moeite met ademhalen. Zijn linkerhand brandde van de pijn. Hij tuurde naar de blauwe hemel en werd door wanhoop overvallen. 'Waarom, o, God?' bad hij. 'Hebben we nog niet genoeg problemen?'


    Zijn paard zwoegde voort en de minuten kropen voorbij. Daniël wist dat elke ademhaling hem dichter bij de dood bracht. De wereld leek te kantelen en het was zo heet ...


    Hij zakte in elkaar in het zadel.


    Woodman zag hem als eerste aankomen. Hij rende op Daniël af. 'Meneer Thornton! Meneer Thornton!' Hij trok zijn vriend van het paard. 'Wat is er gebeurd?'


    Daniël fluisterde nauwelijks hoorbaar: 'Een slang.'


    Jim rende naar de twee mannen toe, wierp een blik op Daniël en zei: 'Ik ga de dokter halen.' Hij vloog naar de weide toe.


    'Daniël!' gilde Rebecca. Met haar rokken hoog opgetild rende ze het erf over. 'Wat is er gebeurd? Hij leeft toch nog wel?' vroeg ze aarzelend.


    'Ja, dat wel, maar hij is er heel slecht aan toe.' Woodman nam Daniël in zijn armen alsof het een kind was.


    'O, Daniël', zei Rebecca terwijl ze over zijn wang streelde. 'Hij gloeit van de koorts!' Haar blik gleed over zijn lichaam om te zien wat er aan de hand was. Toen ze zijn opgezwollen en verkleurde hand en arm zag, stokte haar adem. 'O, nee! Kijk eens naar zijn hand!'


    Woodman keek even naar de wond. 'Een slang heeft hem gebeten.'


    Rebecca liep naast Woodman over het erf. 'Is deze beet fataal?'


    Woodman gaf geen antwoord, maar liep zwijgend naar het huis.


    Willa en Mildred stonden bij de voordeur. Willa keek eerst naar haar zoon en toen naar Woodman. 'Hoe ernstig is het?'


    'Ik weet het niet, mevrouw. We moeten hem naar bed brengen.'


    'Natuurlijk', zei Willa nuchter alsof het om een huishoudelijke aangelegenheid ging. Ze haastte zich de trap op voor Woodman uit. Rebecca en Mildred volgden haar op de voet.


    'Wat voor slang was het?' vroeg Rebecca met bonzend hart.


    'Ik weet het niet, mevrouw.' Woodman legde Daniël op bed. 'We hebben Lily nodig', zei hij terwijl hij Daniëls hand bestudeerde. Hij maakte de zakdoek los.


    'Lily! Lily!' riep Willa vanuit de gang.


    Enkele ogenblikken later verscheen de kokkin. Geruisloos liep ze de kamer binnen. 'Wat is er aan de hand, mevrouw?' Haar blik viel op Daniël.


    'Hij is door een slang gebeten. Jim is de dokter gaan halen, maar jij weet meer van dit soort dingen af dan wie dan ook.' Willa keek haar smekend aan. 'Kun je hem helpen?'


    'Laat me eerst een kijkje nemen.' Lily ging op het bed van Daniël zitten. Ze legde haar hand op zijn gezicht en onder zijn oksel en onderzocht vervolgens de wond.


    'Was het een bruine koningsslang?' vroeg Rebecca aan Woodman.


    'Dat denk ik niet, mevrouw. Anders had hij niet meer geleefd. Waarschijnlijk was het een tijgerslang.'


    'Wordt hij weer beter?' Rebecca staarde naar Daniël. Ze had hem nog nooit zo ziek gezien.


    Lily onderzocht hem verder. 'Hij is er behoorlijk slecht aan toe, maar er is een kans dat hij het overleeft.'


    Lily maakte de wond schoon. Toen smeerde ze zijn hand met een stinkend papje in en legde er een verband omheen. 'Dat is het enige wat ik kan doen.' Haar donkere ogen stonden verdrietig. 'Probeer hem zoveel mogelijk water te laten drinken', zei ze voordat ze de kamer uitliep.


    Dokter Walker kwam de kamer binnen. 'Ik heb gehoord dat hij door een slang is gebeten?'


    'Ja, dokter,' zei Willa, 'maar Woodman denkt niet dat het een koningsslang was. Hij denkt eerder aan een tijgerslang.'


    'Ik zal hem onderzoeken.' De dokter boog zich over Daniël heen en bekeek de wond. Vervolgens onderzocht hij zijn arm, trok zijn oogleden omhoog en luisterde naar zijn hart. 'Ik denk dat Woodman gelijk heeft. Een beet van een tijgerslang is levensbedreigend, maar niet altijd dodelijk.'


    Met een verdrietige blik in zijn ogen keek hij Rebecca en Willa aan, die met de handen samengevouwen naast elkaar stonden. 'Het smeersel was een goed idee. Misschien heeft het een deel van het gif geabsorbeerd. Zorg ervoor dat hij niet te veel afkoelt en geef hem veel water te drinken.' Hij haalde zijn schouders op. 'Voor de rest zit er niets anders op dan af te wachten.' Hij keek naar Daniël. 'Morgen kunnen we er iets meer van zeggen.' Hij keek de aanwezigen in de kamer een voor een aan. Was er iemand bij hem toen hij werd gebeten?'


    'Nee', zei Willa. 'Hij was in zijn eentje aan het werk op de ranch.'


    'En hij is zonder hulp naar huis gereden?'


    'Ik heb altijd geweten dat deze jongen pit heeft.' Hij glimlachte. 'Geef de moed niet op. Het feit dat hij nog leeft, is een hoopvol teken.'


    


    Rebecca week de eerste dag en nacht niet van Daniëls zijde, behalve om Joseph te voeden. Ze kon haar man niet alleen laten en bad zonder ophouden.


    Callie kwam af en toe bij haar zitten. Ze zei geen woord, maar Rebecca putte troost uit haar aanwezigheid.


    Daniël had hoge koorts. Hij kreunde en ijlde van de koorts. Op de weinige momenten dat hij helder was, gaf Rebecca hem met een lepeltje wat water. Nog twee dagen gingen voorbij voordat er eindelijk een lichte verbetering in Daniëls toestand optrad. Desondanks bleef Rebecca bij hem waken. Af en toe viel ze in haar stoel in slaap.


    'Rebecca, kind', zei Willa, 'Je moet wat uitrusten. Lily heeft een heerlijke rundvleesschotel gemaakt. Ga beneden wat eten en doe daarna een dutje.'


    'Dat kan ik niet doen. Het is te vroeg. En ik heb toch geen trek.' Rebecca keek naar Daniël. 'Ik denk dat het iets beter met hem gaat. Hij gloeit niet meer van de koorts en hij is minder onrustig.'


    'Ja, dat ben ik met je eens. Zijn kleur is ook wat gezonder.' Willa keek Rebecca streng aan. 'En wat heeft hij eraan als jij instort?'


    Rebecca perste haar lippen op elkaar en keek haar man aandachtig aan. 'Hij is nog zo ziek. Ik ben bang dat als ik wegga ...' 'Onzin. Hij zal er weer bovenop komen. Anders was hij nu al gestorven. Ga nu. Ik blijf bij hem.'


    Rebecca leunde over Daniël heen en fluisterde: 'Ons leven samen is nog maar net begonnen ... ik kan je nog niet verliezen.' Ze kuste hem op zijn wang.


    Daniël knipperde met zijn ogen. Even keek hij Rebecca aan en daarna viel hij weer in slaap.


    


    Het eerste waar Daniël zich bewust van was toen hij wakker werd, was een enorme dorst. Hij wilde drinken. Toen hij zich op wilde richten, greep hij naar zijn hoofd. Het bonkte. Wat was er gebeurd? Met de grootste moeite deed hij zijn ogen open. Zijn moeder zat naast zijn bed. 'Mam?'


    Willa keek op van haar naaiwerk. 'Daniël?' Ze glimlachte. 'Je bent er weer.'


    'Waar ben ik dan geweest?'


    'Je bent verschrikkelijk ziek geweest. Dagenlang heb je op het randje van de dood gebalanceerd vanwege een slangenbeet.'


    Daniël legde zijn goede hand op zijn voorhoofd en het zijn vingers door zijn haar glijden. 'Ja, nu weet ik het weer. Ik zat mijn lunch te eten ...' Het leek alsof er gaten in zijn geheugen zaten. 'Wanneer is dit gebeurd?'


    'Vijf dagen geleden kwam je hier aanrijden.' Willa glimlachte. 'Gelukkig is je hengst een trouw dier. Hij had je overal naartoe kunnen brengen.'


    'Het is hem niet om mij te doen, maar om zijn beloning.' Daniël glimlachte. 'Hij weet dat hij een handje graan krijgt als we bij de schuur aankomen. Goed, hè?'


    Daniël probeerde rechtop te gaan zitten en kreunde. Hij viel in de kussens terug en bekeek zijn hand die nog steeds klopte en er rood en opgezwollen uitzag. De wond was echter aan het genezen.


    'Hoe is op de ranch gegaan toen ik ziek was? Gaat het goed met iedereen?'


    'Ja, we hebben ons er goed doorheen geslagen.'


    'Er is de laatste tijd zoveel misgegaan. Ik begrijp niet waarom.' Daniël staarde naar de gordijnen die in de wind bewogen. 'Mijn gebeden lijken zo weinig te helpen. Het lijkt wel alsof God ze niet hoort.'


    Willa tuitte haar lippen. Ze liet haar blik naar het raam glijden. 'Ik denk dat we juist veel reden hebben om dankbaar te zijn. Het had maar een haar gescheeld of je was gestorven. Het is een wonder dat je erin geslaagd bent naar huis te rijden en een nog groter wonder dat je het hebt overleefd.'


    'Misschien hebt u gelijk, maar ik had beter helemaal niet gebeten kunnen worden. Ik ben nodig op de ranch. Als er niet snel wat regen valt, dan betekent dat het einde van Douloo.'


    'Daniël, we leven in een gebroken wereld, niet in het paradijs. Overal zijn problemen. De vraag is hoe we ermee omgaan.'


    Daniël knikte. Zijn gezicht vertrok van de hoofdpijn.


    Ontroerd pakte Willa zijn goede hand vast, hield die even tegen haar wang en liet hem toen weer los. 'Probeer niet te veel te piekeren over Douloo. Het is slechts een stuk grond. Er zijn veel belangrijkere zaken in het leven.'
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    Daniël hielp Rebecca met instappen. Ze aarzelde even en keek haar man aan. 'Ik wou dat je met ons meeging.'


    'Dat zou ik ook graag willen, maar op de ranch kunnen ze me geen zes weken missen, vooral niet in deze situatie.'


    Rebecca wist het, maar ze kon het niet nalaten te zeggen: 'Ik had het fijn gevonden, dat is alles.' Ze stapte de koets in en ging naast Willa zitten. Met haar elleboog op het open raam geleund keek ze Daniël aan. 'Misschien kan ik beter niet gaan.'


    Daniël legde zijn hand op haar arm. 'Deze vakantie zal je goed doen en mam voelt zich minder onzeker als jij met haar meereist.'


    'Tante Mildred is er ook nog', zei Rebecca, terwijl ze een blik op haar tante wierp, die tegenover haar zat. Het leek alsof ze gehuild had.


    Daniël zei zachtjes tegen Rebecca: 'Ze worden allebei een dagje ouder ... het is goed dat iemand een oogje in het zeil houdt.'


    Rebecca knikte. Ze verheugde zich erop om deze reis met haar tante en schoonmoeder te maken, maar aan de andere kant had ze er geen vrede mee om Daniël zo lang alleen te laten, vooral in deze moeilijke tijd.


    'Ik zal je schrijven', zei ze.


    'Ik kan je niet beloven dat ik terugschrijf, maar ik zal mijn best doen.'


    Rebecca keek naar Callie, die naast Mildred zat en Joseph op haar knie liet wippen.


    Callie glimlachte begrijpend naar Rebecca. 'Volgens mij zal Joseph genieten van de reis, mevrouw. Een groot avontuur voor een kleine jongen, denkt u ook niet?'


    'Hij zal zich er later niets meer van herinneren.'


    'Nou ja, misschien niet, maar je weet nooit wat ervan blijft hangen.'


    Rebecca keek Daniël weer aan en legde haar hand op de zijne. 'Ik zal je missen.'


    'Ze hebben me op Douloo nodig. De rust en het koele weer zullen je goed doen. Ik zal aan je denken.' Daniël glimlachte en er verscheen een kuiltje in zijn wang.


    Rebecca voelde dat haar hart sneller ging kloppen. 'Ik hou van je.'


    De koetsier klom op de bok.


    'Ik ook van jou.' Lenig sprong Daniël de koets in, tilde zijn zoontje op en kuste hem op zijn wang. 'Wees lief voor mama.' Hij zette hem weer bij Callie op schoot en keek Rebecca aan. 'Ik zal heel veel aan je denken.' Hij kuste haar teder en hield haar daarna nog even in zijn armen. Aandachtig bestudeerde hij haar gezicht. 'Zul je voor me bidden?'


    'Dat zal ik doen.'


    Hij boog zich over zijn moeder heen en gaf haar een kus op haar wang. 'Ik zal u missen, mam.'


    'Voordat je het weet, zijn we weer terug. Vergeet niet om je af en toe te ontspannen.'


    'Dat zal ik doen.'


    Thomas stond op de stoep en keek Mildred aan. 'Mijn koets vertrekt overmorgen. Ik zal je missen en aan je denken.'


    Mildreds ogen werden vochtig. 'Ik zal je ook missen.'


    'Vergeet me niet.'


    Mildreds kin begon te beven. Ze droogde haar tranen.


    De diligence kwam met een schok in beweging. In een grote stofwolk reden ze de straat uit.


    'Tante, u bent van plan om terug te gaan naar Boston, nietwaar?'


    'En gaat u daar met Thomas trouwen?'


    'Ik weet het echt niet.' Discreet snoot Mildred haar neus. 'Ik wil er liever niet over praten.'


    Willa leunde achterover en probeerde een comfortabele houding te vinden. Rebecca deed hetzelfde, maar haar gedachten waren nog steeds bij Daniël. De reis naar Toowoomba zou drie dagen duren en de daaropvolgende treinreis ook een aantal dagen. Ze zou zo ver van huis zijn.


    Rebecca vroeg zich af wat ze van Melbourne zou vinden. Ze had gehoord dat het er koeler was dan op de prairie en het landschap groener. Bovendien lag de stad aan de oceaan. Beelden van aanrollende golven en krijsende zeemeeuwen kwamen bij haar boven en ze voelde zich minder onzeker over de vakantie toen ze zich voorstelde langs het strand te wandelen.


    


    Met elke kilometer die ze aflegden, raakte Mildred meer over haar toeren. Ze dacht onophoudelijk aan Thomas. Hij had er zo verdrietig uitgezien toen ze uit Thornton Creek waren vertrokken. Misschien moet ik met hem terugkeren naar Boston, dacht ze, maar onmiddellijk wees ze het idee van de hand. Ze had besloten om met Willa en Rebecca naar Melbourne op vakantie te gaan, punt uit. Ze zouden het prima naar hun zin hebben. Teruggaan kon ze niet; ze had zelfs nog niet besloten of ze nu wel of niet met Thomas zou trouwen. Er was niets veranderd: hij hield nog van zijn eerste vrouw en dat zou altijd zo blijven.


    'Ik hoop dat het minder heet is in Melbourne', zei Willa, terwijl ze zichzelf koelte toewoof. 'Ik herinner me dat de zomers heel aangenaam waren.' Er speelde een glimlach om haar lippen. 'In Melbourne heb ik Bertram leren kennen. Heb ik je dat ooit verteld?'


    'Ja,' zei Rebecca, 'dat hebt u me inderdaad verteld.'


    'Hij was heel knap in die dagen. Die eerste keer dat we elkaar zagen, zal ik nooit vergeten - ik was bijna meteen smoorverliefd.'


    Mildred was normaal gesproken heel discreet, maar nu wilde ze graag weten hoe Willa tegenover haar overleden echtgenoot stond. 'Sorry dat ik je zo'n persoonlijke vraag stel, maar ... zijn je gevoelens voor Bertram veranderd nu hij overleden is? Houd je nog steeds evenveel van hem?'


    'Ja, misschien zelfs nog wel meer. Ik ben me er meer van bewust wat een bijzondere man hij was en bepaalde dingen die me vroeger ergerden, ben ik nu vergeten.'


    'Denk je dat je liefde voor hem na verloop van tijd zal verminderen?'


    'O nee, dat nooit.'


    Mildred knikte. Het was dus waar. Als je eenmaal met iemand getrouwd was om wie je veel gaf, dan zou je nooit meer van iemand anders kunnen houden. Mildred voelde een grote leegte in haar hart. Thomas zou nooit onvoorwaardelijk van haar kunnen houden.


    'Willa, denkt u dat u ooit zult hertrouwen?' vroeg Rebecca.


    Willa dacht even na. 'In het begin moest ik er niet aan denken, maar nu zie ik het wat anders. Als ik me voorstel om de rest van mijn leven alleen te blijven, dan zinkt de moed me in de schoenen.'


    'Eigenlijk komt het er dus op neer dat je alleen om praktische redenen zou hertrouwen', drong Mildred aan. Ze schaamde zich voor haar vraag, maar kon zich niet inhouden.


    Willa keek haar verbaasd aan. 'Natuurlijk niet. Ik zou nooit een verstandshuwelijk aangaan. Dat zou niet eerlijk zijn.'


    'Maar zojuist zei u dat u van Bertram hield.'


    'Ja, maar dat betekent niet dat je niet van iemand anders kunt houden.'


    'Tante Mildred, dat heb ik u toch ook gezegd?' zei Rebecca. 'En nu hoort u het ook van mijn schoonmoeder. U moet haar geloven. Ze is per slot van rekening zelf weduwe.'


    'Wat moet ze geloven?' vroeg Willa.


    Rebecca keek tante Mildred aan. 'Tante.'


    Mildred voelde zich steeds meer opgelaten, maar ze wist dat ze Willa een verklaring schuldig was. Ze schraapte haar keel. 'Ik praat niet graag over dit soort persoonlijke zaken.'


    'Als u dat niet wilt, dan hoeft u het niet te doen.'


    'Ik heb je advies nodig.' Ze vouwde bedachtzaam haar handen samen in haar schoot. 'Het gaat over Thomas. Zoals je weet, heeft hij me ten huwelijk gevraagd, maar hij houdt nog steeds van zijn eerste vrouw Gwenn. Ze is vele jaren geleden gestorven, maar zijn liefde voor haar is onverminderd.'


    Willa knikte, maar zei geen woord.


    'Je hebt gehoord hoe hij over Gwenn spreekt: altijd met grote tederheid. Zijn liefde voor haar is zo groot dat hij sinds haar overlijden niets heeft veranderd in zijn huis. Hij heeft nog steeds dezelfde meubelen, foto's en schilderijen als toen zijn vrouw nog leefde. Op de bank ligt een kleed dat zij gehaakt heeft. Het is net alsof hij haar bij zich wil houden.'


    'Dat is mogelijk,' zei Willa, 'maar een meer voor de hand liggende reden is dat hij zich op zijn gemak voelt met vertrouwde dingen om zich heen. En bovendien was zij de enige vrouw in huis. Mannen hebben geen gevoel voor dat soort dingen.'


    'Dat kan wel zo zijn, maar ik weet zeker dat hij haar aanwezigheid nog steeds voelt. Een huwelijk met mij zou een verstandshuwelijk zijn.'


    'Heeft hij dat gezegd?'


    'Nee, hij zegt steeds dat hij van me houdt.'


    'Hoe weet je dan dat het niet zo is?'


    'Ik nam aan dat ...'


    'Mildred, je kunt dit soort veronderstellingen niet zomaar maken. Je bent een bijzondere vrouw. Waarom kun je zo moeilijk geloven dat een fijne man als Thomas werkelijk om je geeft?'


    'Omdat hij nog steeds van Gwenn houdt.'


    'Zoals ik van Bertram houd, en dat zal altijd zo blijven. God heeft ons echter geschapen met het vermogen om meer dan één persoon lief te hebben. Ben je dat met me eens?'


    'Ja'


    'Rebecca is daar een goed voorbeeld van.' Willa knikte in de richting van haar schoondochter. 'Ze was je dochter niet, maar toen haar moeder stierf, nam jij die rol over. Ik kan zien hoeveel jullie van elkaar houden.'


    'Ik hou van haar als van een eigen dochter.'


    'En Rebecca is maar een van de vele mensen van wie je houdt. Sluit je liefde voor haar de mogelijkheid uit dat je ook van andere mensen houdt?'


    'Natuurlijk niet.' Mildred zweeg abrupt. Wat was ze dom geweest. Natuurlijk hield Thomas van haar. Hij had het haar zelf verteld, maar ze had hem niet willen geloven. Mildred glimlachte. 'Thomas is goudeerlijk. Ik denk dat hij van me houdt.'


    De diligence reek schokkend en bonkend over de prairie verder. Mildred bedacht dat met iedere kilometer die ze aflegden de afstand tussen haar en de man van wie ze hield groter werd. Ze wilde hem vertellen wat ze voor hem voelde.


    Ik moet teruggaan, dacht ze. Ik moet hem vertellen dat ik van hem hou. Zwijgend overwoog ze of ze zou terugkeren. Het was een belachelijk idee. Nog nooit van haar leven had ze een impulsief besluit genomen, maar haar hart sprak nu sterker dan haar verstand. Haar hele leven was ze praktisch en nuchter ingesteld geweest, maar nu leek een rationeel besluit haar een onverstandige keuze.


    Toen de koets het volgende stadje binnenreed, zei Mildred: 'Ik ga terug naar Douloo. Ik moet met Thomas spreken.'


    Rebecca staarde haar met open mond aan. 'Nu meteen, tante?'


    'Ja, ik moet met hem praten voordat hij naar Boston vertrekt.' Ze stond op. 'Ik weet zeker dat er een diligence in de richting van Thornton Creek rijdt.' Ze opende de deur en stapte uit. 'Koetsier!' riep ze.


    De lange, besnorde man klom van de bok. 'Hebt u iets nodig?'


    'Weet u of er vandaag een koets naar Thornton Creek vertrekt?'


    Hij keek haar verwonderd aan. 'Nou, of er vandaag nog een vertrekt, weet ik niet. U kunt het beter in het hotel vragen.' Hij knikte in de richting van een klein, haveloos gebouw, een van de weinige in het stadje.


    'Kunt u op me wachten?'


    'Ik wil niet te laat op de plaats van bestemming aankomen. U hebt twee minuten.'


    'Ja, dat is goed.' Na een blik op Rebecca en Willa geworpen te hebben, liep ze het hotel in. Het was donker binnen. Een man met een hangsnor en zware wenkbrauwen stond achter de balie. Ze haastte zich naar hem toe. 'Weet u wanneer de volgende koets naar Thornton Creek vertrekt, meneer?'


    De man staarde haar een ogenblik aan en wreef toen over zijn kin. 'Waarom reist een dame zoals u helemaal in haar eentje?'


    'Dat zijn uw zaken niet, meneer.' Ze keek naar het rijtuig. De koetsier stond in de buurt van de paarden te wachten. 'Kunt u alstublieft de dienstregeling bekijken?'


    Hij draaide zich om en bestudeerde een papier dat op de wand was geprikt. 'Even kijken. Aha. Morgenochtend om tien uur vertrekt de eerste koets.'


    'En die gaat rechtstreeks naar Thornton Creek?'


    'Inderdaad.'


    'Goed. En kan ik hier een kamer boeken voor vannacht?'


    'Ja, geen probleem.'


    'Dank u wel, meneer. Ik kom zo terug.' Mildred liep snel terug naar de diligence. 'Koetsier, kunt u alstublieft mijn bagage uitladen? Ik stap hier uit.'


    Hij keek haar bevreemd aan, maar klom op het dak van de koets.


    'Die lichtbruine koffers zijn van mij.'


    Zonder een woord te zeggen haalde de koetsier haar bagage van het dak.


    Mildred liep naar het zijraam van de koets en stak haar hoofd naar binnen. 'Ik ga terug.'


    De tranen sprongen Rebecca in de ogen. 'O, tante, ik ben zo blij voor u, maar ook heel verdrietig. Ik weet dat u de juiste beslissing hebt genomen.' Ze boog zich naar Mildred toe en omhelsde haar. 'Ik houd veel van u en ik zal u missen.'


    'Ik zal jou ook missen.' Mildred omhelsde haar innig, ik zal je heel vaak schrijven en je ook laten weten wanneer de bruiloft is.' Ze glimlachte. 'Op voorwaarde dat Thomas nog met me wil trouwen.'


    'Daar twijfel ik geen seconde aan', zei Willa. Ze pakte Mildreds hand beet. 'Ik zal je ook missen. Je bent een geweldige vrouw. Jij en Thomas zijn altijd welkom in Douloo.'


    'Dankjewel voor alle goede zorgen.'


    Mildred tilde Joseph op en knuffelde hem. 'Wees lief voor papa en mama.' Ze kuste hem op zijn wang. De tranen stroomden over haar wangen.


    'Ik moet gaan!' riep de koetsier. 'Gaat u mee of niet, dame?'


    'Nee, ik ga niet mee.' Ze omhelsde Rebecca opnieuw, ik hou van je. Zorg goed voor Daniël en Joseph en kom ons gauw opzoeken.'


    'Dat zullen we doen. Ik hou ook van u, tante.'


    Mildred stapte de koets uit en bleef op de stoep staan. De koetsier klom weer op de bok en trok aan de teugels. Langzaam zette het rijtuig zich in beweging.


    Rebecca en Willa zwaaiden naar Mildred. Rebecca veegde haar tranen af. Mildred bleef hen nakijken totdat de koets uit het zicht was verdwenen. Toen draaide ze zich om en liep het hotel in.


    


    De koets ratelde over de oneffen weg in de richting van Thornton Creek. Een zakenman die alleen maar wilde slapen en een andere man, die iedereen die hem durfde aan te kijken nijdig aankeek, waren Mildreds reisgenoten op de terugweg. Ze vond het niet erg. Ze dacht aan Thomas en hun toekomst samen, maar diep in haar hart was ze ook bang. Stel je voor dat Thomas zich ondertussen had bedacht?


    De diligence stopte in Thornton Creek en Mildred stapte uit. Ze gluurde het hotel binnen, maar zag niemand behalve de eigenaar.


    'Goedemiddag, juffrouw Williams. Ik dacht dat u naar Melbourne was vertrokken.'


    'Dat klopt, maar ik heb me bedacht.' Ze zette haar koffers op de grond. 'Denkt u dat iemand me een lift kan geven naar Douloo?'


    'Ja, dat wil ik wel doen. Maar ik denk dat meneer Thornton ook in de stad is. Meneer Murdoc heeft hier een kamer gereserveerd, want hij vertrekt morgenochtend vroeg naar Brisbane.


    Mildred keek naar de klok. Het was vier uur. Thomas kon hier nu ieder moment zijn. in dat geval wil ik ook graag een kamer reserveren.'


    Nadat ze haar naam in het gastenboek had geschreven en haar koffers naar haar kamer had gebracht, keerde Mildred terug naar de lobby van het hotel, ik ga een kopje thee drinken in het restaurant. Als meneer Thornton of meneer Murdoc hier aankomt, kunt u ze dan zeggen waar ik ben?'


    'Geen probleem.'


    


    Terwijl Mildred thee zat te drinken in het café kon ze alleen maar aan Thomas denken. Ze stelde zich voor hoe hij zou reageren als hij haar zou zien. Haar handen trilden toen ze haar kopje neerzette.


    Thomas liep langs het raam. Mildred rechtte haar rug en wachtte.


    De deur van het café ging open en hij stapte naar binnen. Hij zag haar onmiddellijk. Zijn ogen lieten haar geen seconde los toen hij naar haar tafel toeliep. Hij bleef voor haar staan en zei: 'De eigenaar van het hotel zei dat je hier was. Maar ik begrijp er niets van, Mildred. Ik dacht dat je op weg was naar Melbourne?'


    'Dat was ik inderdaad, maar toen besefte ik ineens dat ik een vergissing had gemaakt. Ik kon het idee niet verdragen dat jij naar Boston zou terugkeren en ik hier achter zou blijven.' Ze ging staan. 'Ik weet dat het raar klinkt, maar het drong plotseling tot me door dat ik te veel van je hou om je zomaar te laten gaan. Ik wil de rest van mijn leven niet zonder jou doorbrengen.'


    'En hoe zit het met Gwenn? Ik houd nog steeds van haar.'


    'Ja, dat weet ik, en dat moet zo blijven. Ik heb me dwaas en onredelijk gedragen.'


    Thomas glimlachte. Hij nam haar handen in de zijne. 'Wil je met me trouwen, Mildred?'


    'Ik ben nogal vastgeroest in mijn gewoonten. Ik weet niet of ik een goede vrouw voor je zal zijn.'


    'Beter dan ik ooit had durven hopen.'


    Mildred glimlachte. 'Goed, Thomas, ik wil graag met je trouwen.'


    


    

  


  
    


    


    21


    'Melbourne is de culturele hoofdstad van het land', zei Willa terwijl ze over het dorre landschap uitkeek. 'Het is een geweldige stad. Als meisje genoot ik van alles wat er te doen was. Er werden regelmatig concerten georganiseerd. Ik hoop dat we de gelegenheid hebben naar een uitvoering te gaan. Ze deed haar ogen dicht en glimlachte bij de herinnering. 'Klassieke muziek is als balsem voor de ziel.'


    'Ik hou van opera,' zei Rebecca, terwijl ze naar Joseph keek die met een houten paard zat te spelen, 'maar ik ga liever naar concerten. De dialogen verbreken de bekoring van de muziek, omdat je meestal niet kunt verstaan wat er wordt gezegd.'


    'Inderdaad, maar in opera's wordt normaal gesproken een verhaal verteld. Als je de inhoud kent, dan is de muziek een middel om verschillende emoties uit te drukken. Je hoeft niet per se alle woorden te begrijpen om van een opera te kunnen genieten.' Willa glimlachte. Haar blauwe ogen straalden van opwinding. 'Ik herinner me mijn eerste concert in Melbourne nog als de dag van gisteren. Ik was volledig in de ban van de sfeer en de prachtige muziek. Na de uitvoering beweerde ik dat dit de mooiste compositie was die ooit was geschreven. Mijn vader en moeder lachten, maar in hun hart waren ze blij dat hun dochter geïnteresseerd was in klassieke muziek. En die fascinatie heb ik altijd gehouden. Na dat eerste bezoek heb ik mijn ouders overgehaald om me vaker mee te nemen.'


    Er verscheen een rimpel op Willa's voorhoofd. 'Mijn ouders waren geweldige mensen, niet in de zin dat ze veel geld of invloed hadden, maar ze waren sterk en liefdevol. Ik weet zeker dat mijn moeder en jij het uitstekend met elkaar hadden kunnen vinden en mijn vader ... nou ja, hij kwam nogal nors over, maar eigenlijk was hij heel zacht van aard.'


    'Wat jammer dat ik ze niet heb gekend', zei Rebecca, terwijl ze naar een groepje kangoeroes keek dat een rij acacia's voorbij sprong. Ze legde haar hand op haar buik en wenste dat de koets niet zo hobbelde.


    Willa woof zichzelf koelte toe met haar waaier. 'Dit is de perfecte tijd voor een reis naar het zuiden. Het is veel minder warm in Melbourne dan hier. Misschien is het er nog een beetje groen.' Haar ogen glinsterden. 'Daar kijk ik echt naar uit.'


    'Dat zou inderdaad prettig zijn', zei Rebecca.


    Joseph legde zijn speelgoedpaard opzij en stak zijn armen uit naar zijn moeder. 'Mama.'


    Ze tilde de dreumes op en zette hem op haar schoot. Hij legde zijn handjes op haar wangen en gaf haar een nat kusje op haar neus. Rebecca knuffelde hem en hij schaterlachte.


    'Het is zo'n lief ventje', zei Willa.


    Rebecca streek Josephs zijden haren glad. 'Hij lijkt op zijn vader. Ik ben blij dat hij niet zo eigenzinnig is als ik.' Ze glimlachte toen ze dacht aan de verhalen die haar vader en tante Mildred over haar hadden verteld. 'Tante Mildred had haar handen vol aan me.' Ze keek naar buiten. 'Ik hoop dat het goed met haar gaat. Ik ben nog steeds verbaasd dat ze van het ene moment op het andere heeft besloten om naar Boston terug te keren. Eerlijk gezegd maak ik me een beetje zorgen over haar.'


    'Ik weet zeker dat ze het goed maakt.'


    Rebecca legde haar handen om Josephs mollige handjes heen. 'Ik ben zo blij voor haar.'


    'Ik had het leuk gevonden als ze met ons was meegegaan naar Melbourne, maar dit is beter.'


    'Thomas en zij verdienen elkaar.'


    'Inderdaad.'


    'Hebt u de komende vakantie nog andere plannen dan het bezoeken van een concert?' vroeg Rebecca.


    'Ik wil in ieder geval wat winkels bekijken. Er is een prachtige hoedenwinkel in de stad. Misschien kunnen we een hoed voor Mildred kopen.'


    'O ja, daar zouden we haar een groot plezier mee doen.'


    'Zijn er nog dingen die jij graag wilt doen in Melbourne?'


    'Er is een grote stoeterij buiten de stad. Ik heb gehoord dat er momenteel een fantastisch hengstveulen te koop wordt aangeboden.'


    'O ja?' antwoordde Willa. 'Wat vindt Daniël ervan?'


    'Hij vindt het prima zolang ik het paard niet koop, tenminste niet totdat de droogte voorbij is.' Joseph klom van haar schoot en hield zich aan haar rokken overeind. 'Toch wil ik hem graag bekijken.'


    'Ik wou dat Daniël met ons was meegegaan', zei Willa.


    Joseph leunde met zijn wang tegen zijn moeders been aan. Hij zag er slaperig uit.


    'U kunt hem gerust aan mij geven', zei Callie. 'Hij kan op mijn schoot slapen.'


    Rebecca tilde Joseph op en zette hem op haar schoot. 'Dankjewel, Callie, maar het gaat zo wel.'


    'Daniël werkt veel te hard', zei Willa. 'Hij zou er nodig eens tussenuit moeten.'


    'Dat ben ik met u eens, maar ik kon hem niet op andere gedachten brengen. Hij wil Douloo beslist niet verlaten nu de situatie zo zorgwekkend is.' Rebecca keek Willa aan. 'Soms maak ik me zorgen over de toekomst. Kunnen we op de ranch blijven wonen?'


    'Natuurlijk wel', antwoordde Willa verbaasd. 'Waar zouden we anders naartoe moeten?'


    'Naar Melbourne misschien?'


    'Ja, ik neem aan dat tante Ada ons in geval van nood waarschijnlijk wel onderdak zou bieden.' Met haar zakdoek depte ze haar vochtige gezicht en hals droog. 'Maar Daniël zal in Douloo blijven totdat het laatste grassprietje is verschrompeld en alle kreken droog staan. Daar twijfel ik niet aan.'


    De angst sloeg Rebecca om het hart. Eigenlijk vertelde Willa haar niets nieuws, maar de ernst van de situatie drong in volle hevigheid tot haar door nu iemand anders het haar vertelde. Wat zouden ze beginnen als de regen echt zou uitblijven? 'Ik kan me niet voorstellen hoe we in zo'n situatie zouden overleven.'


    Willa dacht even na. 'Eigenlijk weet ik het ook niet. Ik heb een verschrikkelijke droogte als deze nog nooit eerder meegemaakt.'


    'Ik wou dat ik Daniël beter kon helpen.'


    'Je doet wat je kunt', zei Willa. 'Je bent zorgzaam en leeft met hem mee, en je bidt voor hem. Meer kunnen we niet doen.' Ze leunde voorover en pakte Rebecca's hand beet. 'God zal ons niet in de steek laten.'


    'Dat weet ik, maar er staan ook andere dingen in de Bijbel.' Rebecca wilde niet oneerbiedig overkomen en daarom koos ze haar woorden zo zorgvuldig mogelijk. 'God verlost Zijn kinderen niet altijd uit de nood.'


    'Dat is zo, maar Daniël heeft een rotsvast geloof en ik weet zeker dat zijn gebeden verhoord zullen worden.'


    'Hij heeft een sterk geloof, maar hij maakt zich tegelijkertijd grote zorgen. Hij is rusteloos en slaapt amper. Af en toe laat hij iets los over zijn moedeloosheid en twijfel.'


    'Ja, natuurlijk. Hij is uiteindelijk ook maar een mens, nietwaar?' Willa glimlachte. 'Er rust een zware last op zijn schouders. Ik heb dit ook vaak gezien bij Bertram.' Ze knikte en ging verder: 'Daniël slaat zich er wel doorheen.'


    Rebecca leunde met haar hoofd op een kussen dat ze tegen het raam van de trein had geplaatst en tuurde naar het landschap. De cadans van de wielen van de trein had een rustgevende uitwerking op haar. De velden en struiken die aan haar voorbij gleden waren groen. Ze zag grote, brede bomen die eruitzagen als paraplu's en haar deden denken aan het landschap rondom Boston.


    'Zijn dat wijngaarden?' vroeg ze, terwijl ze knikte in de richting van een aantal hellingen die met verticale stroken groen beplant waren.


    'Ja, inderdaad.' Willa nam het landschap in zich op. 'De wijn uit deze streek is van goede kwaliteit.' Ze rekte zich uit. 'O, wat voel ik me stram. Ik ga even mijn benen strekken en iets drinken in de restauratiewagen.' Ze stond op. 'Heb je zin in een bakkie?'


    'Ja, een kopje thee zou heerlijk zijn.'


    'Waarom loop je niet met me mee?'


    'Dat is een goed idee.' Rebecca wierp een blik op Joseph, die op haar schoot in slaap was gevallen, en keek toen naar Callie, die tegenover haar zat. 'Kun je op hem passen?'


    'Natuurlijk, mevrouw.' Callie stond op en Rebecca kwam voorzichtig overeind. Het dienstmeisje ging naast het jongetje zitten en legde zijn hoofd zachtjes op haar schoot. Hij bewoog nauwelijks.


    'We zijn zo weer terug', zei Rebecca. 'Als je ons nodig hebt, dan kun je ons in de restauratiewagon vinden.'


    'Goed, mevrouw', zei Callie aarzelend. Ze keek de coupé in. 'Moet ik in dat geval iemand naar u toesturen? Ik denk niet dat ze daar zwarten toelaten, mevrouw.'


    'Als je ze uitlegt dat je me nodig hebt, dan zullen ze je toch zeker wel binnenlaten?'


    Callie haalde haar schouders op. 'Dat hoop ik.'


    'Wil je dat we iets voor je meenemen?' vroeg Willa.


    'Ik heb een beetje dorst. Een kopje thee graag.'


    'Wil je ook wat eten?'


    'Nee, dank u wel mevrouw.'


    'Prima.' Willa keek uit het raam. 'Spoedig zullen we in Melbourne aankomen.'


    


    De koets bleef staan voor een fraai huis met twee verdiepingen. Groene planten en struiken omzoomden een keurig onderhouden gazon. Het woonhuis zelf was met klimop begroeid. Rebecca keek uit naar deze vakantie. Melbourne was een mooie en interessante stad met prachtige gebouwen, parken en schaduwrijke lanen.


    'Melbourne doet me altijd aan Engeland denken', zei Willa.


    Rebecca stapte uit de koets. 'Wat is het hier mooi. Tante Ada's huis lijkt op de gebouwen in Boston.'


    Een frêle dame stapte met haar wandelstok de veranda op.


    'Nee maar, daar is tante Ada', fluisterde Willa terwijl ze zich door de koetsier uit het rijtuig liet helpen. Ze haastte zich in de richting van het huis. Met uitgestoken armen liep ze de trap naar de voordeur op. 'Tante Ada, wat ben ik blij u te zien.'


    Op het gezicht van de hoogbejaarde vrouw verscheen een brede glimlach en met tranen in haar ogen omhelsde ze Willa. 'Lieve Willa.' Na enkele ogenblikken deed Ada een stap naar achteren. 'Wat heb ik je gemist. Vijfjaar is veel te lang, foei.' Haar glimlach verzachtte de strenge woorden. 'Laat me je eens goed bekijken', ging ze verder. 'Je bent helemaal niet ouder geworden.'


    'Was dat maar waar', zei Willa glimlachend. Ze draaide zich om. 'Ik heb een aantal gasten meegebracht. Dit is mijn ...'


    'Jij bent vast Rebecca.' De oude dame glimlachte. Ze was zo mager dat de huid zich spande om haar hoge jukbeenderen. Er liepen fijne, blauwe adertjes over haar voorhoofd en haar diepliggende ogen verdwenen bijna achter de plooien van haar huid.


    Aangenaam kennis met u te maken', zei Rebecca. 'Ik heb veel over u gehoord.'


    'Nou, geloof maar niet alles wat ze je heeft verteld.' Ada glimlachte en haar blauwe ogen twinkelden ondeugend.


    'Ik heb alleen maar positieve dingen gehoord.'


    Ada lachte. 'Willa is veel te lief om iets lelijks over een ander te zeggen.' Ze stak haar armen uit naar Joseph, die zich aan zijn moeder vastklampte. Ze aaide zachtjes over zijn rug en zei: 'En dit moet Joseph zijn. Wat een knap jongetje. Hij heeft precies dezelfde blauwe ogen als zijn vader.'


    'Ja, inderdaad', zei Rebecca.


    'En dit is Callie, een van onze dienstmeisjes', zei Willa met een glimlach naar Callie.


    'Callie', zei Ada en keek toen weer naar Willa. 'Komen jullie alsjeblieft gauw binnen.'


    De vermoeide reizigers volgden Ada het huis in.


    Ada keek naar Callie. 'Ga maar naar de keuken. De kokkin zal je vertellen waar je je spullen kunt laten.' Ze draaide zich om naar Rebecca. 'Laat me de kleine jongen eens goed bekijken. Ik vind dat hij op zijn grootvader lijkt.'


    Rebecca zag hoe Callie geruisloos verdween. Met grote waardigheid accepteerde ze haar minderwaardige positie. Dat zou ik niet zo gemakkelijk kunnen, dacht Rebecca.


    'Ik zal jullie bagage naar jullie kamer laten brengen', zei Ada. 'We gaan eerst in de tuin een kopje thee drinken. Jullie zullen wel moe zijn.'


    'Ja, het was een lange reis. Een kopje thee zou heerlijk zijn.' Willa gaf Ada een arm. 'Wat heb ik dit huis gemist. Ik heb zulke fijne herinneringen aan deze plek, vooral aan de tuin. Mam en ik werkten er vaak samen in.'


    'Dat herinner ik me nog goed.'


    Joseph begon te sputteren.


    'O nee, hij heeft waarschijnlijk honger', zei Rebecca. 'Het is tijd om hem te voeden.'


    'Natuurlijk, je kunt je terugtrekken in de babykamer. Die ziet er nog precies zo uit als vroeger.' Ada knipoogde naar Willa en liep de gang in. 'Kom maar mee.'


    


    De eerste dagen in Melbourne rustten Rebecca en Willa uit van de reis. De drie vrouwen brachten elkaar op de hoogte van de laatste nieuwtjes. Daarna bezochten ze, af en toe in gezelschap van Joseph, de bezienswaardigheden van de stad. Ook woonden ze een concert van het filharmonisch orkest bij. De muziek riep bij Rebecca vele herinneringen aan Boston op. De muziek greep haar zo aan, dat ze tijdens de uitvoering vocht tegen haar tranen.


    Ze bezochten musea, een kunstgalerij en een wijngaard, waar ze aan de oever van de rivier picknickten. Tante Ada was kwieker dan Rebecca had verwacht en genoot van alle uitstapjes. Trots leidde ze haar gasten rond in de stad.


    Willa had de eerste jaren van haar leven in Engeland doorgebracht, maar ze had vele jaren in Melbourne gewoond. Op elke straathoek herkende ze iets uit haar jeugd.


    'Ik wou dat Bertram er was', zei ze toen ze op een middag langs het strand wandelden. Met vochtige ogen tuurde ze over de Tasmaanse Zee. 'Hij hield van de oceaan.'


    Rebecca moest aan haar eigen vader denken. Ze miste hem. Soms was het leven zo wreed. Geliefden werden vaak onverwacht door de dood weggerukt.


    Joseph schaterlachte terwijl hij op zijn korte beentjes door het zand dribbelde. Ik zou me geen raad weten als er iets met mijn kind zou gebeuren, dacht ze. Joseph bleef staan en raapte een schelpje op dat hij in het zand had gevonden. Rebecca kreeg een brok in haar keel toen het tot haar doordrong hoeveel ze van hem hield en hoe verschrikkelijk ze het zou vinden om hem te verliezen. Nee, dat zal niet gebeuren, hield ze zichzelf voor. Ze kon zich niet voorstellen wat het zou betekenen. Haar pijn en verdriet zouden ondraaglijk zijn.


    


    Op een middag toen Ada en Willa in de tuin thee zaten te drinken vroeg Rebecca aan de vrouwen: 'Zouden jullie het erg vinden als ik vanmiddag in mijn eentje wegga?'


    'Natuurlijk niet.' Willa zette haar kopje neer. 'Waar ga je naartoe, kind?'


    'Herinnert u zich nog dat ik het over die stoeterij heb gehad?


    'Ik heb de eigenaar, meneer Brandan Sullivan, een brief geschreven en een afspraak met hem gemaakt.'


    'Hm,' zei Ada, 'ik heb iets over die meneer Sullivan in de krant gelezen. Als ik me het goed herinner, heeft een van zijn paarden kort geleden een heel belangrijke wedstrijd gewonnen.'


    Willa glimlachte. 'Ga maar, kind. Als we geluk hebben, wordt de kleine jongen wakker voordat je terug bent en hebben we hem een poosje helemaal voor onszelf.'


    'Callie heeft beloofd op hem te passen', zei Rebecca.


    'Ze kan het goed met hem vinden. We zullen haar roepen als we haar hulp nodig hebben.' Willa keek Ada aan en glimlachte.


    


    Rebecca was meteen onder de indruk van het bedrijf van meneer Sullivan. Om de groene weides waarin de paarden stonden te grazen waren keurige stenen muurtjes gebouwd. Ze reden langs drie grote schuren die pas in de verf waren gezet en alle drie van een piste waren voorzien. Het huis zelf was imposant en deed Rebecca denken aan de villa's van de plantageeigenaren in het zuiden van de Verenigde Staten. Om het in koloniale stijl gebouwde huis liep een brede veranda en op de eerste verdieping bevond zich een groot balkon dat rustte op statige, witte pilaren.


    De koets stopte voor het huis en plotseling voelde Rebecca zich nerveus worden. Ze had nog nooit in haar eentje een afspraak met een paardenhandelaar gehad. Hoewel Daniël haar had gezegd dat ze zich momenteel geen ander paard konden veroorloven, wilde ze graag een goede indruk maken. Misschien zou ze in de toekomst zaken kunnen doen met Brandan Sullivan. Ze haalde diep adem en stapte het rijtuig uit.


    Er kwam een nonchalant geklede man aanlopen. Hij was knap om te zien en straalde zelfvertrouwen uit. Er speelde een glimlach om zijn lippen. 'Goedemorgen. U bent vast Rebecca Thornton.'


    'Ja, en u bent Brandan Sullivan?'


    'Inderdaad.' Brandan gaf haar een kus op haar hand en hield hem daarna een ogenblik te lang vast. Rebecca trok haar hand zachtjes los.


    Koele, blauwe ogen namen haar van top tot teen op.


    'Ik heb gehoord dat u een aantal mooie paarden hebt, meneer Sullivan.'


    'Dat klopt.'


    Hij bleef Rebecca aandachtig aankijken. Ze had de indruk dat hij haar bewust van haar stuk wilde brengen. Ze was niet helemaal eerlijk tegen hem geweest. Hij verkeerde in de veronderstelling dat ze hier was om zaken met hem te doen en ze had hem in die waan gelaten. Hoogstwaarschijnlijk had hij weinig respect voor een vrouw die in haar eentje een paard kwam kopen.


    'Ik zou graag een kijkje willen nemen bij uw paarden', zei ze zo zakelijk mogelijk terwijl ze heimelijk genoot van het spel.


    'Dat is prima.' Met zijn handen op zijn rug liep hij naar een van de schuren toe.


    Rebecca versnelde haar pas om hem bij te houden. Ze mocht Brandan niet onderschatten en moest op haar tellen passen om niet door de mand te vallen.


    'Dit is een goeie merrie, net zeven jaar geworden.' Hij bleef staan voor een stal waarin een kastanjebruin paard haver stond te eten. 'Michael?'


    Een korte man met een kaal hoofd kwam tevoorschijn.


    'Kun je de riem gaan halen?'


    Michael knikte en verdween in de stal. Een ogenblik later dook hij weer op. De merrie bleef rustig staan toen Michael de leren riem om zijn hals deed. Ze liet zich gewillig de stal uitleiden.


    Rebecca deed een stap naar voren en bekeek het paard aandachtig. Haar ene voet stond niet helemaal parallel aan haar andere voet. 'Kunt u haar voor me naar buiten brengen?'


    De man keek naar Brandan, die instemmend knikte.


    Toen het paard eenmaal buiten was, vroeg Rebecca: 'Kunt u haar een eindje laten lopen?'


    Michael liet het paard een rondje lopen. Elke keer als de merrie haar rechter voorbeen neerzette, veerde haar hoofd op. 'Ze loopt een beetje moeizaam.'


    'Een paar dagen geleden heeft ze haar hoef aan een kiezelsteentje verwond. Het is maar een klein wondje, nietwaar, Michael?'


    'Inderdaad, meneer.'


    Rebecca had haar twijfels en antwoordde: 'Kunt u haar naar me toe laten lopen?' Michael deed zoals ze gevraagd had. De tred van de merrie was onregelmatig. Er was iets aan de hand met haar rechter voorvoet. Rustig ging Rebecca naar de merrie toe en liet haar hand over haar rechterbeen naar de vetlok glijden, het uitsteeksel boven de hoef van het paard. Ze voelde de ader onder de huid kloppen.


    Rebecca liet het been los. 'Ze heeft pijn aan die voet, meneer.'


    'Zoals ik al zei, mevrouw, is het slechts een kleine verwonding.' Brandan sloeg zijn armen over elkaar.


    Rebecca liep om de merrie heen. Ze aaide over haar snuit. De merrie reageerde niet schichtig; dat was een goed teken. Ze trok haar ene handschoen uit en legde haar hand op haar zachte lippen. Toen opende ze de mond van de merrie, duwde de tong opzij en bestudeerde de tanden en kiezen van het dier. 'Ik dacht dat u zei dat ze zeven jaar was.' Rebecca draaide zich om en keek Brandan fel aan. 'Ze is minstens dertien.'


    'Hoe weet u dat?' vroeg Brandan uitdagend.


    'De laatste kies heeft twee inkepingen.' Rebecca ging voor hem staan. 'Probeert u me om de tuin te leiden, meneer Sullivan? Ik dacht dat u een eerlijk zakenman was.' Ze bleef hem strak aankijken. Michael gaf haar een doek om haar hand mee af te vegen.


    Hij grijnsde, ik wilde er alleen maar achter komen hoeveel verstand u van paarden hebt. Nou, ik moet zeggen dat het me me niet tegenvalt.'


    'En test u iedereen die een paard komt kopen of alleen maar vrouwen?'


    Brandans glimlach verdween. Hij keek haar grimmig aan. 'Ik wil niet dat mijn paarden worden verkocht aan eigenaren die niet goed voor ze kunnen zorgen.'


    Rebecca voelde haar boosheid wegebben en zei: 'Dat begrijp ik. Kan ik nu een aantal betere paarden bekijken?'


    Brandan liet haar een twee jaar oud kastanjebruin hengstveulen zien en Rebecca's hart begon sneller te kloppen. Het was geen groot paard, maar hij was gespierd en goed gebouwd.


    'Een prachtig dier, nietwaar?'


    'Ja, inderdaad.' Rebecca sloeg hem van een afstand gade en liep toen langzaam op hem af. Hij was niet nerveus en trok niet aan de riem toen ze naar hem toekwam. De hengst bleef rustig staan en nam haar aandachtig op. Rebecca liep om hem heen. Het paard verroerde zich niet. Dat is een goed teken, dacht ze, het is geen schichtig paard. 'Goed zo, jongen', zei ze, terwijl ze haar hand op zijn schouder legde. Hij schudde niet met zijn hoofd en deed geen stap opzij. Ze liet haar hand over zijn hals glijden. Hij ademde zwaar maar leek niet van zijn stuk gebracht. 'Ja, je bent een braaf paard.'


    Vlug controleerde Rebecca zijn tanden. Brandan had niet gelogen: hij was twee jaar oud. Toen legde ze haar hand op zijn voorhoofd en het die zachtjes over zijn neus glijden. Hij leek te genieten van haar aanraking. 'Je houdt dus van aandacht', zei ze.


    Ze liep naar de andere kant van het hengstveulen. Hij had gewelfde schouders, een korte rug en lange heupen. Zij benen waren recht en liepen in een mooie lijn naar de vetlok. Ze bekeek zijn onderstel wat aandachtiger. Het veulen had lange voorbenen, waardoor het grote sprongen zou kunnen maken en goed zou kunnen draven, wat belangrijk was voor de drijvers.


    Ze bekeek hem aan de voor- en achterkant en vroeg Michael om hem de piste rond te laten galopperen. Het dier leek geen gebreken te hebben. Het was precies het paard dat ze op Douloo nodig hadden. Kon ze hem maar kopen. Ze draaide zich naar Brandan om. 'Kunt u me iets over zijn afstamming vertellen?'


    'Hij stamt uit een goed geslacht. Zijn ouders zijn raspaarden. Ik kan u de officiële papieren laten zien als u wilt.'


    Rebecca wilde dit paard graag hebben. Kon ze Daniël maar overhalen om hem te kopen. 'Hoeveel kost hij?'


    'Het is een grandioos paard.' Brandan deed net alsof hij even moest nadenken. 'Ik wil minimaal 1500 pond voor hem hebben.'


    'Dat is aan de prijzige kant, meneer Sullivan. Het is een fier paard, maar hij is niet van goud gemaakt.'


    'Hij zal u geen windeieren leggen.' 'Ik wil 1100 pond voor hem betalen.'


    De paardenhandelaar schudde zijn hoofd. 'Nee, dat kan ik niet doen; ik kan de prijs met 100 pond laten zakken. Dat is alles.'


    Rebecca bestudeerde het hengstveulen. '1300.'


    '1350, en geen cent minder.'


    'Goed dan. Ik zal mijn man een telegram sturen en contact met u opnemen.'


    Rebecca klopte op de hals van het paard. Ook al was het nog zo'n prachtige hengst, ze wist wat Daniëls reactie zou zijn.


    'Tot ziens, meneer Sullivan.'


    Hij tikte tegen zijn hoed.


    Met een vaag schuldgevoel liep Rebecca naar het rijtuig. Eigenlijk moest ze teruggaan om meneer Sullivan de waarheid te vertellen. Ze moest hem ronduit zeggen dat ze hem had bedrogen. Maar het idee schrok haar zo af dat ze doorliep.


    Een felle wind waaide over de velden en deed Rebecca's rokken opbollen. Het was koel geworden. Ze klom in het rijtuig en ging in gedachten verzonken op de bank zitten. Het hengstveulen was een van de beste paarden die ze had gezien. Ze zag hem in gedachten op de prairie in Douloo grazen en stelde zich de mooie veulens voor die uit hem zouden voortkomen. Toen besefte ze dat Douloo nooit zijn thuis zou worden en vroeg de koetsier te vertrekken.
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    Er stond een harde wind en de regen striemde in Rebecca's gezicht. Met gebogen hoofd en opgetrokken rokken rende ze door een grote waterplas naar de voordeur. Tegen de tijd dat ze de ingang bereikte, was ze doorweekt.


    De deur ging open. 'Wat ben ik blij dat je er bent!' riep Willa terwijl ze Rebecca naar binnen trok. Ze nam Rebecca's natte cape aan en overhandigde die aan een dienstmeisje. 'Kun je deze alsjeblieft te drogen hangen?'


    Het meisje nam de cape aan en verdween.


    'De bui heeft me eerlijk gezegd nogal verrast', zei Rebecca, terwijl ze haar armen uitstrekte. Hoewel ze een jas had gedragen was haar jurk ook nat geworden, ik ga me boven even omkleden.'


    Ada stapte de gang in. 'We gaan in de studeerkamer zitten. Dat is de veiligste plek in huis.'


    'Het is maar een regenbui', zei Rebecca. 'Ik weet zeker dat hij snel voorbij zal zijn.'


    'O nee, dit is niet zomaar een storm. Een van de bedienden heeft me verteld dat er net buiten de stad een cycloon woedt. Ze keek naar het raam waar de regen keihard tegenaan sloeg. 'Ik heb dit soort orkanen vaker meegemaakt. Ze kunnen veel schade aanrichten. Omdat deze storm steeds krachtiger lijkt te worden, kunnen we beter op het ergste voorbereid zijn.'


    Ada keek naar Rebecca. 'Lieve help, je bent doorweekt. Callie. Callie!' riep ze.


    Vrijwel onmiddellijk verscheen het dienstmeisje. Ze zag Rebecca staan. 'Wat is er met u gebeurd, mevrouw?'


    'Ik werd door een bui overvallen, dat is alles. Er is niets aan de hand. Ik begrijp niet waarom iedereen zo'n ophef maakt.'


    'Callie, breng haar wat droge kleren', zei Ada, 'en kom daarna onmiddellijk naar de studeerkamer, Rebecca. Blijf bij de ramen uit de buurt. Er staat een enorm harde wind. Misschien is het wel een tyfoon.


    'Meent u dat?'


    'Ja, ik meen het', zei ze en op besliste toon ging ze verder: 'Trek zo snel mogelijk droge kleren aan.'


    


    Hoewel ze warme, droge kleren had aangetrokken had Rebecca het nog steeds koud toen ze zich de trap afhaastte. De wind huilde om het huis. Regen, bladeren en ander afval sloegen tegen de ruiten aan. Afgebroken takken werden in de richting van het huis geblazen. Rebecca moest toegeven dat dit niet een gewone zomerstorm was. Ze liep naar Willa, die in een comfortabele fauteuil had plaatsgenomen. Joseph zat met gesloten ogen bij haar op schoot.


    'Mag ik hem hebben?' vroeg Rebecca, terwijl ze zich boog om haar zoontje op te tillen.


    'Volgens mij is hij in slaap gevallen', fluisterde Willa toen ze het jongetje aan zijn moeder gaf. Ze pakte haar naaimandje en haalde er haar breiwerk uit. 'Denk je dat dit hem past?' vroeg ze terwijl ze een donkerblauw truitje omhoog hield.


    'Ik denk dat het precies de goede maat is.' Rebecca legde


    Joseph tegen haar schouder aan en liep naar de bank. Ze ging zitten en trok de foulard die over de rugleuning lag over Joseph heen. Vol verwondering constateerde ze dat hij rustig doorsliep.


    Ze keek naar Ada en Willa. 'Kinderen zijn zo zorgeloos en goed van vertrouwen.' Een keiharde windvlaag beukte tegen het raam aan en even leek het alsof het zou versplinteren. 'Voelde ik me maar zo veilig.'


    'Tante Ada, denkt u echt dat er iets kan gebeuren?' vroeg Rebecca.


    'Maar natuurlijk. Dit is een krachtige storm. Je weet maar nooit.'


    Willa's breinaalden tikten koortsachtig.


    'Waar zijn de bedienden, tante Ada?' vroeg Rebecca. 'Ik ben zeer op Callie gesteld en zou niet willen dat haar wat overkwam.'


    'Hoogstwaarschijnlijk zijn ze in de kelder gaan schuilen. Misschien zitten ze nog in de keuken. Normaal gesproken weten ze wel raad met dit soort situaties.'


    Ze had haar laatste zin nog niet uitgesproken of de wind beukte met hernieuwde kracht tegen het huis aan. De vrouwen hielden hun adem in en keken naar het glas. Ze hadden de indruk dat het elk moment kon barsten. Toen de wind enigszins leek te gaan liggen, zei Ada: 'Wel, het is tijd voor een kopje thee. Ik zal kijken of ik iemand kan vinden die thee voor ons kan zetten.'


    'Nee,' zei Willa, 'u blijft zitten. Daar zal ik voor zorgen.'


    


    Terwijl de storm om het huis woedde, probeerden de vrouwen de tijd te doden. Ze nipten van hun thee en probeerden zich op iets anders te concentreren dan op het loeien van de orkaan. Met bevende handen die krom waren van de reumatiek, werkte Ada aan een borduurwerkje, terwijl Willa ijverig verder breidde. Af en toe wierp ze een blik op de trillende ramen. Rebecca probeerde verder te lezen in het boek waarin ze bezig was, 'Ben Hur', een historische roman, die zich afspeelt in de tijd van de Heere Jezus.


    Er vloog iets tegen een van de ramen aan en een ruit sloeg aan diggelen. Wind en regen kwamen de kamer binnen. Joseph werd met een schok wakker en huilde van schrik. Rebecca tilde hem vliegensvlug op en haastte zich naar de verste hoek van de kamer, zo ver mogelijk bij het raam vandaan.


    'Lieve help!' Willa sprong overeind. Ze keek Ada aan en vroeg: 'Wat moeten we nu doen?'


    Ada kwam met behulp van haar wandelstok overeind. 'Ik zal onze klusjesman vragen om het raam dicht te timmeren. Kom, we gaan naar de woonkamer. Ik denk dat we daar wel veilig zijn.' Rustig liep ze met haar wandelstok naar de deur.


    Rebecca's hart bonkte. Zou het huis overeind blijven in een cycloon?


    De storm raasde urenlang door, maar uiteindelijk ging de wind net voor middernacht liggen. Regen maakte plaats voor een fijne nevel. Uitgeput droeg Rebecca Joseph naar haar kamer en legde hem in de wieg naast haar bed. Haar ogen waren zwaar van de slaap. Ze trok de dekens over zich heen en viel onmiddellijk in slaap.


    


    De volgende morgen kwamen de verhalen op gang over de schade die de storm had aangericht. De bedienden vertelden dat er talloze cyclonen in het district hadden gewoed die een grote ravage in en rondom Melbourne hadden aangericht. Toen Rebecca naar buiten keek, kon ze haar ogen niet geloven.


    Van de keurig onderhouden tuinen was niets meer overgebleven. Het leek alsof de buurt door vandalen was geplunderd. De straten en tuinen lagen bezaaid met bladeren, takken en ander afval. Er waren bomen omgevallen. Hun wortels staken in de lucht en hun takken waren versplinterd. Een deel van het dak van het huis van Ada's overburen was door de storm vernield. Kapotte planken en dakpannen waren het enige wat van de noordzijde van het huis was overgebleven.


    Rebecca was geschokt en besefte dat ze door het oog van de naald waren gekropen. Ze verlangde naar huis, naar Douloo en Daniëls liefdevolle armen.


    Toen Rebecca de keuken binnenliep, zag ze Willa aan tafel zitten. Ze staarde naar buiten. 'Het is verschrikkelijk.'


    'Ja, afschuwelijk.' De geur van vers gezette thee en warme koekjes prikkelde Rebecca's neusgaten en gaf haar een veilig gevoel. 'Ik hoop dat Douloo niet door deze storm is getroffen. Wanneer gaan we weer naar huis?'


    'Misschien volgende week, kind. Je hoeft je echt geen zorgen te maken. Ik verwacht niet dat het in Douloo zo gestormd heeft.'


    'Daar ben ik dankbaar voor', zei Rebecca, die plotseling het liefst zo gauw mogelijk naar huis wilde.


    'Is er iets, Rebecca? Je klinkt zo timide.'


    'Ik mis Daniël ... en Douloo. Vergeleken met Melbourne lijkt onze ranch nu een veilige haven.' Terwijl ze dit zei, besefte Rebecca hoe belangrijk Douloo voor haar was geworden. Het voelde echt als haar thuis. 'Kunnen we meteen vertrekken?'


    'Ik kan op het station informeren naar de dienstregeling.' Willa glimlachte. 'Eigenlijk mis ik Douloo ook. Maar dat wil niet zeggen dat het er veiliger is dan hier. We leven in een gevaarlijke wereld.'


    'Ja, natuurlijk. Op het moment lijkt dat gewoon zo, dat is alles.' Rebecca glimlachte naar Willa. 'Ik wou dat mijn geloof even groot was als het uwe. U bent altijd sterk en vol vertrouwen.'


    'Niet altijd. Zoals ieder mens ben ik ook weleens bang. Maar als ik ergens over pieker, dan denk ik aan al die keren dat God over mij en mijn gezin heeft gewaakt en ons heeft bewaard voor rampen. Desondanks leven we in een gebroken wereld vol tragedies.'


    Rebecca voelde haar hart bonzen. 'Denkt u dat ons iets ergs zal overkomen?'


    'O nee, helemaal niet, kind. Wat ik wilde zeggen is dat we ons soms veilig voelen bij een bepaald persoon of op een bepaalde plek terwijl we eigenlijk ons vertrouwen op God moeten stellen.' Ze keek naar buiten. 'Maar desondanks doet het me pijn dat Daniël en jij met zoveel tegenslag te kampen hebben.' Tranen welden op in Willa's ogen. 'Ik hou zoveel van jullie.'


    'Wij houden ook van u.'


    Willa slaagde erin te glimlachen.


    Rebecca ging naast Willa zitten en legde haar arm om de schouder van haar schoonmoeder. 'Dank u wel voor uw liefde. Zonder u had ik nooit kunnen wennen aan het leven in Queensland.'


    Willa legde haar hand op die van Rebecca. 'Ik ben zo dankbaar dat je bij ons bent komen wonen. Vanaf de eerste dag dat ik je zag, wist ik dat je een bijzondere vrouw was en dat God mij en mijn zoon rijk gezegend had.'


    Rebecca kneep in Willa's schouder en kuste haar op haar wang. 'Ik ben degene die gezegend is.' Ze stond op. 'Wilt u nog wat thee?'


    'Ja, graag, kind.'


    Rebecca liep naar de kast en pakte er een kop-en-schotel uit. Ze deed de deur dicht en zei: 'Ik hoop dat we onze reservering kunnen veranderen.' Met de theepot in haar hand liep ze naar Willa en schonk haar kopje vol. Toen schonk ze zichzelf in, zette de theepot weer op het fornuis en ging aan de keukentafel zitten.


    Ada schuifelde de keuken binnen. 'Nee maar, ik heb als een blok geslapen. Ik kan niet geloven hoe laat het al is. Zo lang heb ik nog nooit doorgeslapen.'


    'Tante Ada, het is pas negen uur; dat is helemaal niet laat.'


    'Je kent me: elke dag sta ik om zes uur op en geen minuut later.' Leunend op haar wandelstok ging ze in haar stoel zitten. 'Dat was een verschrikkelijke storm, zeg. Zo eentje heb ik er in geen jaren meegemaakt.'


    'In Boston kon het soms behoorlijk stormen,' zei Rebecca, 'maar zo'n verschrikkelijke orkaan als deze heb ik nog nooit van mijn leven meegemaakt.'


    'Dit soort stormen is onberekenbaar. Ik ben dankbaar dat mijn huis niet is weggeblazen, in tegenstelling tot dat van de buren.' Ze keek uit het raam en zei hoofdschuddend: 'Het zal weken duren voordat alle rommel is opgeruimd.'


    


    De volgende morgen reisde Rebecca naar het huis van meneer Sullivan. Ze wilde het hengstveulen voor haar vertrek nog één keer zien en zich ervan vergewissen dat hij de cycloon had overleefd. Ze had gehoord dat het gebied waar meneer Sullivan woonde zwaar was getroffen door de storm. Hoe vervelend het ook was, ze moest hem de waarheid vertellen. Het was kinderachtig en verkeerd geweest om hem voor de gek te houden.


    Rebecca kreeg een onbehaaglijk gevoel toen haar rijtuig de weg naar zijn huis insloeg. Ze stak haar hoofd uit het raam om de schade beter in zich op te kunnen nemen. Talloze bomen waren omgevallen. Sommige lagen op de grond met hun wortels in de lucht alsof iemand ze omver had geduwd. Andere waren halverwege afgeknakt alsof ze waren omgehakt en aan de kant gegooid.


    Toen de koets de oprijlaan naar het landgoed inreed, sloeg Rebecca de angst om het hart. Van de schuren was niets meer overgebleven. Op de plaats waar ze hadden gestaan lagen nu bakstenen en ander afval. De weg lag bezaaid met brokstukken van gebouwen, takken van bomen, bladeren en modder. Verscheidene malen moest de koetsier uitstappen om het puin dat de weg versperde aan de kant te gooien voordat ze verder konden rijden.


    'Heere God, nee, alstublieft niet', bad Rebecca. De hengst had in een van de schuren gestaan. Wat zou er met hem gebeurd zijn?


    Het rijtuig stopte en de koetsier klom van de bok. Hij opende de deur en zei: 'Sorry, mevrouw, maar we kunnen niet verder gaan. Er ligt te veel rommel op de weg.' Hij keek naar een hoop puin langs het pad waar vroeger een schuur had gestaan. 'Ik denk dat het sowieso weinig zin heeft om door te rijden. Als u wilt, kan ik u terugbrengen naar de stad.'


    Rebecca stapte uit het rijtuig. 'Nee, ik zal te voet verder gaan.' Ze deed een paar stappen en bleef toen staan. 'Wilt u hier alstublieft op me wachten?'


    'In orde.' De koetsier deed de deur van het rijtuig dicht en ging bij de paarden staan.


    Rebecca baande zich een weg door het puin. Paarden dwaalden door de ravage rond. Het hengstveulen zag ze nergens.


    Toen ze bij het huis aankwam, zag ze dat dit beter bestand was geweest tegen het geweld van de orkaan dan de schuren.


    De tuin lag met bomen bezaaid en op de grond lagen dakpannen, planken en versplinterd glas, maar het huis zelf was overeind gebleven.


    Brandan zat op de bovenste trede van de veranda. Toen hij haar zag, kwam hij overeind en liep de trap af. 'Goeiedag', zei hij. Zijn stem klonk dof en moedeloos. Hij pakte een plank en gooide hem weg. 'We zijn zwaar door de cycloon getroffen.'


    'Gaat het, meneer Sullivan?' zei Rebecca, bezorgd over zijn asgrauwe gelaat.


    'Ja, het gaat wel.' Hij keek naar de ingestorte schuren, ik wou dat dit ook voor mijn dieren gold.' Hij keek Rebecca aan. 'Een aantal paarden heeft het niet overleefd.'


    'Het hengstveulen ook niet?'


    'Hij is er met een paar schrammen vanaf gekomen, dat is alles.'


    'Gelukkig.' Rebecca slaakte een zucht van verlichting. 'Toen ik het pad kwam oprijden, was ik bang dat ... nou ja, dat hij het niet had overleefd.'


    'Hij heeft geluk gehad.'


    Rebecca moest hem de waarheid vertellen, ik wilde u mijn excuses aanbieden.'


    Brandan keek haar verwonderd aan.


    'Ik ben niet helemaal eerlijk tegen u geweest, meneer.' Rebecca zweeg even om het onvermijdelijke wat ging komen uit te stellen, ik ben nooit van plan geweest om het hengstveulen te kopen.'


    Brandans ogen vernauwden zich tot spleetjes. 'Waarom deed u dan net alsof u dat wel van plan was?'


    'Ik wilde hem dolgraag kopen en hoop dat dit ooit nog zal gebeuren. Op voorwaarde uiteraard dat u hem nog niet aan iemand anders hebt verkocht.' Ze keek om zich heen.


    'Douloo heeft net zoals uw bedrijf te lijden onder het weer. Onze ranch kwijnt langzaam maar zeker weg door de verschrikkelijke droogte. Op het moment kunnen we het ons niet veroorloven om paarden te kopen.'


    Brandan ging op de onderste trede van de veranda zitten. Hij schudde zijn hoofd en liet zijn armen op zijn bovenbenen rusten. 'U kwam heel geloofwaardig over', zei hij grijnzend, ik ben erin getrapt.' Hij grinnikte. 'Misschien moet u er eens over nadenken om zelf in paarden te gaan handelen. U hebt verstand van de dieren en kunt iedereen om de tuin leiden.'


    'Ik hoop dat u desondanks bereid bent om in de toekomst zaken met mij te doen', zei Rebecca, enigszins van haar stuk gebracht door Brandans reactie.


    'Ja, natuurlijk.' Hij kwam overeind, ik zou vereerd zijn.' Hij liet zijn blik over zijn verwoeste bedrijf glijden, ik zal mijn handel weer opbouwen. En als er betere tijden voor u aanbreken en u nog steeds geïnteresseerd bent in het hengstveulen, dan kunt u altijd contact met me opnemen.'


    'Dank u wel voor uw begrip. Natuurlijk weet ik niet wanneer de droogte voorbij zal zijn, maar laten we hopen dat het niet te lang meer zal duren.' Ze schudde Brandan de hand. 'Ik vind het heel erg voor u, meneer.'


    Brandan knikte en liep toen naar wat vroeger een weide was geweest.


    Rebecca begaf zich weer naar het rijtuig en ging met een zucht op de bank zitten. Ze wilde naar huis. Wat miste ze Daniël!
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    Elvina Walker kwam direct op Rebecca af. Rebecca keek om zich heen om te zien of ze snel een praatje met iemand anders kon maken. Voordat ze de kans kreeg om te ontsnappen had Elvina haar al bereikt. Rebecca bereidde zich voor op de aanval, rechtte haar rug en glimlachte.


    'Wat fijn je weer te zien, Rebecca. We hebben je de afgelopen weken gemist.' Elvina keek om zich heen. 'Ik zie Daniël niet.'


    'Hij is vandaag verhinderd. En wat mijzelf betreft, ik dacht dat iedereen wist dat ik weg was. Willa en ik zijn op vakantie geweest in Melbourne.'


    'O ja, nu herinner ik het me weer. Dat heb ik inderdaad gehoord. Ik hoop dat je het naar je zin hebt gehad.'


    'We hebben een heerlijke tijd gehad. Melbourne is een mooie stad: heel groen en koel. We zijn naar een concert geweest en hebben zelfs op het strand gepicknickt.'


    'Ik heb gehoord dat het er vreselijk heeft gestormd.'


    'Ja, het was behoorlijk spannend.'


    'Ik hoop dat niemand gewond is geraakt.'


    'Nee, gelukkig niet.' Rebecca keek om zich heen om te zien of Cambria inmiddels bij de kerk was aangekomen. Ze had haar vriendin gemist en op dit moment zou ze als geroepen komen. Toen keek ze de vrouw met het witte haar weer aan. 'Het is fijn om weer thuis te zijn.'


    Elvina knikte. 'Daniël heeft een paar diensten gemist toen je weg was. Hij heeft het blijkbaar nogal druk tegenwoordig.'


    Rebecca voelde zich boos worden. 'U moet begrijpen dat Daniël een zeer trouw en toegewijd lid is van deze gemeente en alleen in geval van nood een dienst zou missen. Hij zit tot over zijn oren in het werk. Net zoals iedereen in het district zijn we hard getroffen door de droogte.'


    Opnieuw zocht Rebecca naar iemand die haar kon redden van Elvina's kruisverhoor. Cambria kwam de kerk binnen, maar was druk in gesprek met haar moeder. Het zou onbeleefd zijn hen te storen. Willa was al gaan zitten. Rebecca keek Elvina weer aan. 'Ik kan beter gaan zitten. De dienst kan elk moment beginnen.' Zo discreet mogelijk glipte ze weg.


    'Doe de groeten aan Daniël. Ik vind het vervelend dat hij de kerkdienst weer niet kan bijwonen.'


    Vrezend dat ze nooit van Elvina af zou komen, antwoordde Rebecca: 'Dat zal ik doen. Volgende week zal hij er zeker zijn.'


    'Nou, dat hoop ik', zei Elvina met opgetrokken neus. 'Tot ziens.' Met haar wiegende, brede heupen en haar Bijbel stijf tegen zich aangedrukt liep ze naar voren.


    Met een diepe zucht schoof Rebecca de bank in waar Willa zat en nam naast haar schoonmoeder plaats.


    Cambria liep ook naar voren en ging met een brede glimlach naast Rebecca zitten. Ze omhelsde haar vriendin en zei: 'Wat fijn dat je er weer bent. Waar is Joseph? Gaat het goed met hem? Ik heb gehoord dat Melbourne door een verschrikkelijke orkaan is getroffen.'


    Rebecca lachte, ik weet niet op welke vraag ik het eerst moet antwoorden. Joseph heeft kou gevat en is niet lekker. Daarom heb ik hem thuisgelaten.'


    'Ach, wat vervelend.'


    'Volgens Willa is het niets ernstigs. Ze zegt dat kinderen op deze leeftijd nogal vatbaar zijn.' Rebecca stopte een losgeraakte haarlok onder haar hoed. 'Er heeft inderdaad een verschrikkelijke orkaan in Melbourne gewoed, maar gelukkig zijn we allemaal ongedeerd gebleven.'


    'Gelukkig maar.' Cambria ging met haar rug tegen de leuning zitten en legde haar Bijbel op haar schoot. 'We hebben elkaar zo lang niet gezien.' Met een ernstig gezicht zei ze erachteraan: 'Ik heb je gemist.'


    'Ik heb jou ook gemist. Ik zou vanmiddag graag bij jullie langskomen, maar dominee Cobb komt bij ons eten. Ik kan het niet maken om verstek te laten gaan.'


    Cambria tuitte haar lippen. 'Misschien kunnen we later deze week iets afspreken.'


    'Ja, dat is een goed idee.' Zuchtend ging Rebecca verder: 'We kunnen beter zo vaak mogelijk gaan paardrijden nu het nog kan. Ik vraag me af of we over een maand nog paarden hebben.'


    'Jullie hebben er ook een aantal moeten verkopen, hè?'


    'Ja, het is verschrikkelijk.'


    'Wij ook. Op het moment hebben we het niet breed thuis. Mijn oudste broer is drijver geworden op een andere ranch, zodat ik het drukker heb dan ooit.' Cambria's opgewekte glimlach verdween. 'De droogte is zo erg dat ik niet weet hoelang we hier nog kunnen blijven. We hebben veel schapen verloren en elke dag bezwijken er meer in de hitte. Onze bronnen zijn opgedroogd en in het riviertje in de buurt van het huis staat bijna geen water meer. Ik weet niet wat we moeten beginnen.'


    'Denk je dat je familie weg zal trekken?'


    'Misschien wel. Tante Elle is al bezig haar koffers te pakken.'


    'Dat meen je niet.'


    'Niemand bestelt op het moment jurken', zei Cambria. 'Ze moet ergens van leven.'


    Rebecca keek de kerk rond of ze Cambria's tante ergens zag zitten. Elle zat achterin en toen ze Rebecca zag, glimlachte ze even. Rebecca zwaaide naar haar. 'Ik zal haar enorm missen. Het is zo'n lief mens. Ik heb grote bewondering voor haar.' Ze legde haar gehandschoende hand op die van Cambria. 'Kunnen we iets voor jullie doen? Ik moet er niet aan denken dat jullie verhuizen.'


    Cambria's ogen werden vochtig. 'Ik zou willen dat je iets voor ons kon doen. Tante Elle verhuist gelukkig niet naar de andere kant van het land. Ze gaat naar Brisbane.'


    'Wat zijn haar plannen?'


    'Ze is een vakkundige naaister. Ik denk dat ze er een winkel zal openen.'


    'Ik kan me niet voorstellen dat ze weggaat. Thornton Creek is haar thuis.'


    Cambria knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen. 'Ze heeft me beloofd terug te komen zodra de droogte voorbij is.'


    'En jij? Ga je met je ouders mee als ze besluiten te verhuizen?'


    Cambria haalde haar schouders op. 'Wat zou ik anders moeten doen? Pa zegt dat hij een vriend heeft in het zuiden voor wie hij kan gaan werken.'


    'En hoe zit het met Jim?' fluisterde Rebecca.


    'Hij heeft me niet verteld wat zijn plannen zijn. Er zal dus niets anders opzitten dan het uit te maken.' Cambria vocht tegen haar tranen.


    Rebecca voelde een groot verdriet. Het leven was soms zo oneerlijk.


    Het werd stil in de kerk en dominee Cobb beklom de kansel. 'Goedemorgen', zei hij met een glimlach. 'Ik ben blij u vanmorgen te zien.' Zijn blik bleef rusten op Rebecca en Willa. 'Welkom thuis, dames. We zijn dankbaar dat jullie gezond en wel zijn teruggekeerd.'


    Rebecca voelde zich geborgen. De dominee was vriendelijk en gaf oprecht om zijn gemeente. Rebecca moest aan Elvina denken en verbaasde zich over het contrast tussen haar en de dominee. De een zei dat ze om anderen gaf, maar de ander deed dit werkelijk.


    Hij wreef met zijn vinger onder zijn bef. 'Het is een behoorlijk warme dag.' Hij keek naar buiten. 'Bovendien is het erg droog. Ik weet dat velen van ons onder de droogte lijden. In tijden van nood is het heel belangrijk dat we voor elkaar bidden en elkaar bemoedigen. Als u geen uitkomst meer ziet, laat dit dan aan mij weten zodat we als gemeente naar een oplossing kunnen zoeken.'


    Hij leunde met zijn arm op de preekstoel en ging verder: 'Sommige mensen vinden dit een onherbergzaam gebied, maar voor degenen die dit district werkelijk kennen, is het een bijzondere plek. In deze tijd onthoudt het land ons zijn vruchten en daarom is het heel belangrijk kracht te putten uit ons geloof. Misschien voelen we ons extra moedeloos nu de kerstdagen weer in aantocht zijn, maar we mogen niet voorbijgaan aan Christus en het offer dat Hij voor ons heeft gebracht.


    Cambria fluisterde: 'Ik ben helemaal niet in de stemming voor kerst. Voor de kerstzangdienst heb ik toegezegd solo te zingen, maar ik heb er eerlijk gezegd helemaal geen zin in. Ik zit op het moment vol. Waarom laat God het niet regenen?'


    'Ik weet het niet', antwoordde Rebecca. Ze wenste dat ze wel een antwoord had en haar vriendin kon helpen. Haar eigen geloof was echter te zwak om haar te bemoedigen.


    


    Toen Rebecca naar het rijtuig liep, kwam Cambria naast haar lopen. 'Heb je zin om morgen te gaan paardrijden?'


    'Ja, leuk. Hoe laat?'


    'Zo vroeg mogelijk, voordat de zon te hoog aan de hemel staat.' Cambria glimlachte. 'Zullen we de mannen ook uitnodigen?'


    'Dat zou ik graag willen, maar Daniël kan niet vrij nemen, en hij kan Jim ook niet missen.'


    'Ja, dat wist ik eigenlijk wel. Ik vind het vervelend dat ik Jim tegenwoordig zo weinig zie. Ik begin te denken dat hij onze relatie niet serieus neemt. Wie weet zal ik de rest van mijn leven als ouwe vrijster slijten.'


    'Zover zal het niet komen. Ik weet zeker dat hij je een aanzoek zal doen. Hij is smoorverliefd op je.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt', zei Cambria. 'Ik ben nooit van plan geweest om ongetrouwd te blijven.' Ze grijnsde. 'Tot morgen.' Ze draaide zich om en liep naar haar familie toe.


    Dominee Cobb en Willa kwamen op Rebecca af. De dominee glimlachte vriendelijk naar haar. 'Het was fijn je vandaag weer in de kerk te zien, Rebecca.'


    'Dank u wel, dominee.' Ze voelde zich verplicht om zich voor Daniëls afwezigheid te verontschuldigen en zei: 'Daniël had vanmorgen graag bij de dienst willen zijn, maar hij had zoveel te doen ...'


    'Zit daar maar niet over in. Ik begrijp het. Het is een kwestie van overmacht.' Hij glimlachte en om zijn ogen verschenen diepe rimpels, ik weet dat hij niet verstek laat gaan zonder een gegronde reden.'


    'Het was een heel mooie preek, dominee', zei Rebecca, 'zeer bemoedigend.'


    'Dank je wel.' Dominee Cobb legde zijn hand op zijn buik. 'Ik verheug me erop bij de Thorntons te komen eten. Niemand kan beter koken dan Lily, zo weet ik uit ervaring.'


    Ineens stond Meghan voor hen. 'Mijn moeder vraagt of u vanmiddag bij ons komt eten.'


    'Dat zou ik heel graag doen, maar ik heb al een uitnodiging. Een andere keer misschien?'


    Meghans bruine ogen vernauwden zich tot spleetjes. 'O, natuurlijk.' Ze wierp een schuine blik op Rebecca. 'Ik zal mijn moeder de boodschap overbrengen.' Ze veegde iets van haar rok en keek dominee Cobb aan. 'Nou, tot ziens dan maar.' Ze knikte even en liep weg.


    'Dominee, ik vind het fijn dat u bij ons komt eten, maar nu zou ik willen dat ik u op een andere zondag had uitgenodigd', zei Willa. 'Ik wil de relatie tussen de Thorntons en Linnells niet verder bederven. Er is al zoveel wrevel. En onze uitnodiging lijkt Meghan in het verkeerde keelgat te zijn geschoten.'


    'Maakt u zich maar geen zorgen, mevrouw Thornton. Ze komt er wel overheen. Ik zal even een praatje maken met haar moeder. Ik weet zeker dat ik de zaak kan sussen.'


    Rebecca zag de dominee naar mevrouw Linnell lopen. Ze begroetten elkaar hartelijk en spraken geanimeerd met elkaar. 'Gelukkig is ze niet meer boos.' Rebecca schudde haar hoofd. 'We kunnen geen goed doen bij de Linnells.'


    'De dominee heeft gelijk. We moeten ons niet opwinden over dit soort dingen', zei Willa.


    'Ja, dat is waar. Meghan zal toch nooit veranderen. Ze is door en door verwend en dat zal altijd zo blijven.'


    'Misschien zal ze ooit veranderen.'


    'Misschien wel, maar ik heb weinig hoop.' Rebecca stapte het rijtuig in.


    Dominee Cobb liep ontspannen en glimlachend naar hen toe. 'Ik heb het voorrecht om twee zondagen achter elkaar van het beste eten in het district te genieten.'


    


    Later die middag gingen de Thorntons en dominee Cobb aan tafel. Daniël kwam pas binnen toen het eten al was opgeschept. 'Sorry dat ik zo laat ben', zei hij terwijl hij ging zitten. 'Ik wist niet dat we een gast hadden.'


    'O, ik dacht dat je dat had ...' begon Willa.


    'Het is me waarschijnlijk ontschoten.' Daniël nam een grote slok water.


    'Ik denk dat je een beetje te lang in de zon bent geweest, Daniël', zei Rebecca.


    'Waarschijnlijk wel. Ik had mijn handen vol aan een kudde koppig vee dat was afgedwaald. Ik heb de hele tijd met mijn hoed gezwaaid om de dieren voort te drijven.'


    'Waar heb je ze naartoe gebracht?' vroeg de dominee.


    'Een eindje stroomopwaarts. Er is daar wat meer water en gras.'


    Daniël leek van slag. Rebecca vroeg zich af of er iets was voorgevallen.


    'Je blijft hier dus voorlopig nog wel', zei de dominee.


    'Inderdaad, maar het ziet er niet goed uit.' Daniël legde zijn handen op tafel en keek Rebecca aan. 'Misschien is het een goed idee als Rebecca een poosje naar Boston zou gaan.' Hij keek zijn moeder aan. 'En wellicht kunt u met haar meereizen, mam. Amerika is een fantastisch land.' Hij probeerde te glimlachen. 'Tante Mildred en Thomas zouden heel blij zijn u te zien en bovendien kunnen jullie hun bruiloft bijwonen.'


    De stilte werd alleen verbroken door Joseph die met zijn lepel op zijn bord timmerde.


    Uiteindelijk zei Willa: 'Dat meen je toch niet, Daniël? Je weet dat ik dat nooit zou doen.'


    'Het is maar tijdelijk, mam.' Daniël leunde voorover en ontweek de blik van zijn moeder.


    'Nee, Daniël', zei Willa op besliste toon.


    'En ik laat je ook niet in de steek.' Rebecca legde haar hand op zijn arm. 'Hoe kan ik je in je eentje in Douloo achterlaten nu je me zo hard nodig hebt ... dat is onmogelijk.'


    'Je weet niet wat je zegt, Rebecca. Je hebt geen idee van de ernst van de situatie. De prairie ligt nu al bezaaid met dode dieren en het zal alleen maar erger worden. Er zullen ziektes uitbreken. Ik wil niet dat je hier blijft. Ik wil me niet voortdurend zorgen over jou en Joseph maken.' Hij liet zijn blik op zijn zoon rusten, die met de sperziebonen op zijn bord speelde.


    Rebecca keek de dominee aan. 'Ik kan hem toch niet in de steek laten ... of wel soms?'


    Dominee Cobb roerde met zijn lepel in zijn soepkom. 'De vrouw is geroepen om haar man tot een hulp te zijn. Ik denk niet dat je die rol in Boston kunt vervullen. Maar als Daniël erop staat, dan moet je gaan, want hij is het hoofd van het gezin.''


    'Ik wil helemaal niet dat ze vertrekt,' zei Daniël, 'maar we hebben geen keus. Ik wil de mensen van wie ik houd niet nodeloos in gevaar brengen.' Hij schoof zijn stoel naar achteren.


    'Ik heb al te veel aan mijn hoofd om me ook nog voortdurend zorgen te moeten maken over mijn familie.'


    'Ik vind het fijn dat je zoveel om ons geeft,' zei Rebecca, 'maar ik kan je niet alleen achterlaten ... niet in deze omstandigheden. Over een paar weken is het kerst. Wie weet zal het weer voor die tijd omslaan.'


    Daniël liep naar het raam en staarde naar buiten. Toen draaide hij zich om en keek Rebecca aan. 'Heb je erover nagedacht wat we moeten doen als het water op is? Vandaag heb ik een hele kudde moeten afmaken. En we gaan Noble verkopen met een aantal andere paarden.'


    'Toch niet Chavive?' Rebecca's mond viel open van schrik.


    'Nee, haar houden we', zei Daniël.


    'We hebben een waterput met voldoende water voor ons huishouden', zei Willa. 'Bovendien heeft Jessop beloofd dat hij gauw water zal vinden.'


    'Hij is nog steeds aan het boren en heeft geen idee of hij water zal aantreffen. Net zoals wij, kan hij alleen maar hopen dat dit het geval zal zijn.'


    'Goed, we vertrekken pas als er geen andere mogelijkheid is.' Willa nam haar lepel en at verder.


    Daniël sloeg zijn armen over elkaar en keek de dominee recht in de ogen. 'Ik begrijp niet waarom God dit allemaal toelaat. Hij is machtig genoeg om ons te helpen.'


    'We mogen niet op ons eigen, zwakke verstand vertrouwen, Daniël', zei de dominee.


    'Dat is het enige wat we hebben', antwoordde Daniël.
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    Daniël zette zijn voet op de laagste plank van het hek en leunde met zijn arm op de bovenste plank, ik denk dat je een verstandige beslissing hebt genomen. Ik zou in jouw plaats hetzelfde hebben gedaan.'


    De drijver duwde zijn hoed naar voren en trok met de punt van zijn laars een streep door de stoffige aarde, ik vind het vervelend om te gaan. U bent een goede baas, maar ik denk dat u me vroeg of laat in ieder geval had moeten ontslaan.' Hij knipperde met zijn ogen tegen het licht van de morgenzon, ik ga mijn geluk elders beproeven. Er is blijkbaar goud gevonden in de buurt van Cloncurry.'


    Daniël deed een stap naar achteren. 'Succes ermee.'


    De drijver schudde Daniël de hand.


    'Tot ziens.' Daniël slaagde erin te glimlachen.


    'Als het weer omslaat en het gaat regenen, dan meld ik me weer bij u. Daar kunt u op rekenen.'


    'Prima. Ik zal naar je uitkijken.'


    De jongeman draaide zich om en liep weg.


    Daniël keek hem na totdat hij achter de schuur was verdwenen en richtte zijn blik toen op Chavive, die door de weide liep. Het leek eeuwen geleden dat hij en Rebecca samen door de bossen rondom Boston hadden gereden. Hij had haar naar de andere kant van de wereld gebracht, naar een ten dode opgeschreven ranch.


    Hij dacht terug aan de eerste tijd in Douloo en glimlachte. Ze had zich als een wild veulen gedragen. Eigenwijs was ze geweest en moeilijk te temmen. Hij grijnsde. Ook nu kon ze af en toe nog koppig zijn, maar Daniël was trots op haar. Ze had Douloo tot haar thuis gemaakt en had goed voor Noble en de andere paarden gezorgd.


    Hij voelde een steek van verdriet in zijn hart. Noble was er niet meer. Net na kerst hadden ze hem moeten verkopen. Een fijn kerstcadeau, dacht hij bitter. Hij kneep in de houten railing van het hek en merkte amper dat er een splinter in zijn hand drong. Wat zou hij doen als hij Douloo zou verliezen? Hoe zou hij voor zijn gezin kunnen zorgen? Hij probeerde te bidden, maar vond de woorden niet. Pijn was het enige wat hij voelde.


    Woodman kwam bij Daniël staan en leunde tegen het hek aan. 'Hij heeft zijn ontslag genomen?'


    'Ja, en ik kan hem geen ongelijk geven.'


    'Gaat hij de andere kerels achterna om goud te zoeken?'


    'Ja. Ik heb het zelf ook nog even overwogen.'


    Woodmans ogen twinkelden, maar zijn brede gezicht verried geen enkele emotie. 'Goudgraven is een gevaarlijk beroep. En het wemelt van de krokodillen in dat gebied. Als je niet oppast, eten ze je op.' Hij grinnikte.


    'Wees maar niet ongerust. Ik blijf hier.' Daniël wierp een blik op de wolkenloze hemel. Toen draaide hij zich om, sloeg zijn armen over elkaar en leunde met zijn rug tegen het hek. 'Eens zal het toch weer gaan regenen, of niet soms?'


    Woodman gaf geen antwoord. In zijn blik brandde een vraag die Daniël niet begreep. Daniël ging op een ander onderwerp over. 'Meneer Linnell heeft me gevraagd een kijkje te komen nemen bij die stier van hem. Ik wil graag dat je met me meegaat.'


    'Waarschijnlijk geen slecht idee. Dan kan ik die juffrouw Linnell in de gaten houden. Ze heeft nog steeds geen man aan de haak geslagen en volgens mij heeft ze nog steeds een oogje op u.' Woodman grijnsde.


    'Dat is allang voorbij. We zijn samen als vrienden opgegroeid, dat is alles.'


    Daniël bestudeerde de takken van een dorre acacia. Hoog in de boom klonken rauwe kreten. Vanaf een vrijwel kale tak keek een ekster op hen neer. 'De enige dieren die momenteel niet van de honger omkomen, zijn aaseters.'


    Woodman staarde naar de vogels. 'Waarom overweegt u een stier te kopen, nu er zoveel dieren sterven?'


    'Ik weet dat ik een risico neem, maar het is nu of nooit. In andere omstandigheden zou Rush Linnell er nooit over peinzen zijn stier te verkopen.'


    


    Jim kwam het erf oprijden en stopte voor de veranda, waar Willa zat. Ze kwam overeind. 'Mevrouw,' zei Jim, 'weet u waar Daniël is?'


    'Volgens mij is hij in de schuur. Is er een probleem?'


    'Ja, mevrouw.' Hij tikte tegen zijn hoed en reed naar de schuur.


    Daniël kwam hem tegemoet. 'Waarom heb je zo'n haast?'


    'We hebben een probleem. Je moet direct meekomen.'


    'Wat is er aan de hand?'


    'De stier die je een paar dagen geleden hebt gekocht is ziek. Hematurie denk ik.'


    Daniël snakte naar adem. 'Dat is onmogelijk. Hij was kerngezond toen we hem kochten.'


    'Nu niet meer.'


    Daniël rende naar zijn paard, dat al was gezadeld en stond vastgebonden aan het hek om de weide. Hij zette zijn voet in de stijgbeugel en sprong in het zadel. 'Ik ga meteen bij hem kijken.'


    De twee mannen reden in volle galop naar het veld waar de stier zich bevond. Toen ze de weide bereikten, zag Daniël in een oogopslag dat het dier ziek was. Hij stond stram op zijn poten en liet zijn kop hangen. Daniël keek Jim aan. 'Waarom denk je dat het bloedwatering is?'


    'Ik heb zijn urine gezien: donkerrood en schuimend.'


    Daniël liet zich uit het zadel glijden en liep langzaam op het dier af. De stier negeerde hem volkomen. Voordat Daniël bij hem was, boog hij zijn voorpoten en ging op zijn zij liggen. Hoofdschuddend liep Daniël naar hem toe. Hoe was dit mogelijk? In het hele district had zich dit jaar nog geen enkel geval van bloedwatering voorgedaan.


    De stier zou binnen een paar uur sterven en vele andere dieren zouden hem volgen. Hij nam zijn hoed af en streek deze langs zijn broek. 'We moeten de rest van de kudde zo snel mogelijk naar een andere locatie drijven', was het enige wat hij zei, maar vanbinnen kookte hij van woede. Het was niet eerlijk.


    


    Zoals Daniël had voorspeld overleed de stier een paar uur later. In de weken die volgden werd een groot deel van de kudde ziek en stierf.


    Daniël zocht steeds vaker de eenzaamheid op. In zijn eentje reed hij over de uitgedroogde prairie, op zoek naar troost in het onafzienbare landschap. In het verleden had het land hem altijd met vreugde vervuld. Maar nu dacht hij met angst en beven aan de toekomst: een toekomst zonder Douloo. Waarom stond God het toe dat hij en zijn gezin zo hard getroffen werden?


    


    Rebecca zat op de veranda met Willa. Joseph dribbelde over de houten vloer op zijn moeder af. Ze tilde hem met een zwaai op.


    'Hij is groot voor zijn leeftijd', zei Willa.


    'Hij is lang, net zoals zijn vader.' Rebecca knuffelde hem. 'Ik kan me nauwelijks voorstellen dat er al meer dan een jaar is verstreken sinds zijn geboorte.'


    Omdat hij op dat moment meer belang hechtte aan zijn vrijheid dan de liefkozingen van zijn moeder, ontworstelde Joseph zich aan haar omhelzing en liet zich van haar schoot glijden. Behoedzaam deed hij een paar stapjes in de richting van de trap. Op handen en voeten kroop hij naar de eerste traptrede.


    'O nee, daar komt niets van in', zei Willa en greep hem voordat hij de kans kreeg om zich naar beneden te laten glijden. 'Ik ben niet van plan om je op het erf achterna te zitten in deze hitte. Je hebt hier genoeg afleiding.' Ze zette hem naast een kist met speelgoed neer die tegen de muur van het huis stond en gaf hem een houten paard. Hij pakte het beet en begon ermee op de planken vloer te timmeren.


    Rebecca dronk een slokje water en keek uit over het uitgedroogde land. 'Op het ogenblik vriest het waarschijnlijk dat het kraakt in Boston en ligt er sneeuw', zei ze terwijl ze met heel haar hart verlangde naar een echte winter.


    'Wat heerlijk, ik zou er zo naartoe willen.' Willa glimlachte. 'Ik had nooit verwacht dat ik dit ooit zou zeggen.'


    'Het is inderdaad een verleidelijk idee.' Rebecca vroeg zich af of ze Boston ooit terug zou zien. Nee, zei ze tegen zichzelf terwijl ze dacht aan Daniëls voorstel om een poosje naar Boston te gaan. Ze kon hem in deze omstandigheden niet alleen laten. Ze hadden de laatste tijd met zoveel problemen te kampen gehad dat ze eraan begon te twijfelen of ze in Douloo konden blijven. Zuchtend staarde ze over het kale land. Hij was ergens op de prairie, in zijn eentje.


    Willa leunde voorover en pakte Rebecca's hand beet. 'Maak je echt maar geen zorgen over hem.'


    Rebecca keek haar schoonmoeder met een wrange glimlach aan. 'Ik wou dat ik iets voor hem kon doen. Wat ik ook zeg of doe, niets lijkt te helpen.'


    'Hij is niet alleen. God weet van zijn strijd af.'


    Rebecca knikte, ik denk de laatste tijd vaak aan tante Mildred. Ik mis haar.'


    'Heb je nog iets van haar gehoord?'


    'Ja, dat had ik u al eerder willen vertellen. Ik heb een brief van haar gekregen.'


    'Ik hoop dat ze het goed maakt.'


    'Ja, het gaat prima met Thomas en haar. Thomas' bedrijf floreert en tante Mildred schrijft dat ze een goede vakantie hebben gehad. Ze zijn van plan om in april te trouwen.'


    'O, dat is geweldig nieuws. De lente is een goed seizoen voor een bruiloft. In Boston is het toch lente in april?'


    'Ja.' Rebecca zuchtte. 'Ik wou dat ik erbij kon zijn.'


    'Misschien moet je naar Boston gaan. Het zou een pak van Daniëls hart zijn.'


    'Ik weet het en heb zelfs even overwogen om te gaan, maar Daniël heeft me nodig. Als ik eraan denk hoe hard hij werkt en hoeveel vee hij elke dag verliest... Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om hem hier alleen achter te laten.' 'Daniël heeft voor heter vuren gestaan. Zonder jou stort hij heus niet in.'


    'Dat weet ik wel, maar in Boston zou ik me voortdurend zorgen maken over hem. En als u hier zou blijven, dan zou ik ook ongerust zijn over u en me schuldig voelen dat ik u niet kan helpen.'


    Willa keek naar de aasgieren die boven het landschap cirkelden. Ze lieten zich meevoeren op de hete luchtstroom die uit de aarde opsteeg. 'Je moet gaan waar God je naartoe leidt.' Ze keek Rebecca aan. 'Ik ben blij dat je goed kunt koken. Lily heeft haar ontslag genomen.'


    'Lily? Dat wist ik niet.'


    Willa kwam overeind en liep naar de balustrade. 'Haar familie heeft haar nodig. Ze leven ten westen van Douloo.' Ze het haar blik over de dorre vlakte glijden die zich tot aan de horizon uitstrekte. 'Iedereen is door de droogte getroffen.'


    Plotseling zagen ze een stofwolk opstijgen in de verte en een ogenblik later doemde een rijtuig op. 'Wie komt ons op zo'n hete dag nu opzoeken?' Willa ging op haar tenen staan en zei: 'Nee maar, het is de dominee.' Snel liep ze naar de trap.


    Het kleine rijtuig stopte voor het huis. Dominee Cobb stapte uit en bond zijn paard vast. 'Goedemiddag', zei hij terwijl hij met krachtige stappen de trap van de veranda opliep.


    'Goedemiddag, dominee. Wat een aangename verrassing.'


    'U ziet er goed uit.' Hij knikte naar Rebecca. 'En jij ook.'


    Rebecca tilde Joseph op. 'Wat fijn dat u ons komt opzoeken, dominee.'


    'Het is warm vandaag, hè?' zei dominee Cobb terwijl hij Rebecca aankeek en naar Joseph glimlachte.


    'Inderdaad', zei Willa. 'Wilt u iets drinken?' Haar helderblauwe ogen stonden warm en vriendelijk.


    'Ja, graag. Ik ben dorstig geworden van de rit.'


    'Wilt u water of liever thee?'


    'Water graag.'


    Dominee Cobb stapte in de schaduw van de veranda en nam zijn hoed af.


    Joseph wrong zich los uit zijn moeders armen en dribbelde op hem af. 'Hij groeit als kool.'


    'Ja, en hij heeft een eigen willetje.'


    Brabbelend kwam Joseph naar de dominee toe. Toen hij voor hem stond, keek hij omhoog en stak met een stralende glimlach zijn armen naar hem uit.


    'Wil hij dat ik hem optil?' vroeg de dominee.


    'Ik denk van wel.'


    'Wat een vriendelijk jongetje.' Dominee Cobb boog zich voorover en tilde Joseph met een zucht op. 'Een stevige knaap.' Hij hield hem een eindje van zich af en glimlachte. 'Is hij nu één jaar oud?'


    'Ja, op 6 januari is hij één jaar geworden. Dat is twee dagen geleden', zei Rebecca.


    Willa kwam de deur weer uit met een glas water en bood het de dominee aan. Hij zette Joseph neer en nam het van haar aan. Nadat hij een slok gedronken had, glimlachte hij en zei: 'Daar was ik wel aan toe.' Hij nam weer een slok.


    'Wilt u niet even gaan zitten, dominee?' vroeg Willa.


    Dominee Cobb nam plaats en zei: 'Deze morgen dacht ik bij het opstaan dat het de hoogste tijd was om weer eens een bezoek te brengen aan Douloo.' Zijn blik gleed over het erf en de schuur. 'Ik hoopte Daniël hier aan te treffen.'


    'Hij is aan het werk', zei Willa. 'Hij zal vast teleurgesteld zijn als hij hoort dat hij u misgelopen is.'


    'Daniël is waarschijnlijk bezig dood vee te verbranden', zei


    Rebecca, niet in staat haar zorgen te verbergen.


    'Is het zo erg?'


    'Ja, en hij wil niet dat ik hem help. Volgens hem is het te vies werk voor een vrouw.' Ze keek naar de kale vlakte. 'Ik heb nog nooit iemand gezien die zo wanhopig is.'


    De dominee knikte, ik heb voor jullie gebeden. Is er iets anders wat ik voor jullie kan doen?'


    Rebecca keek hem indringend aan. 'Kunt u slechts één vraag beantwoorden, dominee: waarom? Waarom laat God het toe dat dit mijn echtgenoot overkomt? Hij is goed en loyaal. Het lijkt zo oneerlijk.'


    'Ik wou dat ik het antwoord wist op die vraag, Rebecca. Als ik dit soort dingen meemaak, ben ik geneigd om God dezelfde vraag te stellen.' Hij leunde naar voren en liet zijn armen op zijn benen rusten. 'Het enige wat ik kan zeggen is dat we in een zondige wereld leven en dat de zonde alles aantast.'


    Hij drukte zijn handpalmen tegen elkaar. 'God beschermt ons niet altijd tegen pijn en lijden, maar Hij troost en bemoedigt ons in onze ellende. Hij gaat met jou en Daniël door dit diepe dal. Je mag je verlaten op Zijn wijsheid en liefde, want Hij heeft jullie beiden lief.'


    Rebecca voelde de tranen achter haar ogen prikken, ik zie elke dag met angst en beven tegemoet. Mijn geloof is zo zwak.'


    'Ik bid voor jou en alle anderen in het district. Wees niet bang. God is met je en je zult sterker uit deze beproeving tevoorschijn komen. Ik weet zeker dat het goed zal komen met de Thorntons.' Hij glimlachte vriendelijk.


    Tegen zonsondergang reed Daniël het erf op. Wankelend van moeheid liep hij de trap van de veranda op. Rebecca vermoedde dat hij niet alleen lichamelijk uitgeput was, maar dat hij ook geestelijk aan het einde van zijn latijn was.


    Nadat Daniël zich gewassen en gegeten had, haalde Rebecca hem over om een eindje met haar te gaan lopen. Gearmd liepen ze onder de donkere hemel die slechts verlicht werd door de maansikkel en glanzende sterren. Ze hoorden krekels tjirpen en een dingo huilen in de verte, maar verder was het stil op de prairie.


    'Ik hou van de avonden hier', zei Rebecca en leunde tegen Daniël aan.


    Hij staarde in de duistere nacht en haalde diep adem. 'Ik vroeger ook. Nu kan zelfs de duisternis de ravage niet verbergen die ik in gedachten voor me zie. Die staat op mijn netvlies gebrand.'


    Hij keek achterom naar het huis. Uit de woonkamer en keuken stroomde een zacht schijnsel naar buiten. Achter het raam van de slaapkamer die zijn ouders hadden gedeeld, brandde licht. Nu sliep zijn moeder er alleen.


    'Ik heb het gevoel dat Douloo langzaam sterft en ik moet het machteloos aanzien. Stukje bij beetje brokkelt alles af wat mijn vader en grootvader met hun blote handen hebben opgebouwd. Afgelopen nacht droomde ik dat alle bomen en dieren gestorven waren.' Hij keek Rebecca aan. 'Ook jij en Joseph, ja, iedereen. En ik kon helemaal niets doen om jullie te redden.'


    Hij keek naar de hemel. 'Ik weet me geen raad ... Hoe kan ik ons bedrijf van de ondergang redden? Ik heb zo hard gebeden en God zo vaak gevraagd om het te laten regenen en ons voor onheil te behoeden ... maar Hij luistert niet.'


    'Ik weet zeker dat Hij je gebeden wel hoort, Daniël. Maar


    Gods wegen zijn anders dan onze menselijke wegen.'


    Daniël schudde zijn hoofd. 'Ik worstel ermee, Rebecca. Ik heb alles gedaan wat ik kon, maar God weigert ons te hulp te komen.' Daniël strekte zijn armen uit. 'Hij heeft ons aan ons lot overgelaten en ik begrijp niet waarom.'


    'Nee, God keert Zijn kinderen nooit de rug toe. In Zijn Woord staat dat Hij ons nooit in de steek zal laten. Dat heeft Hij ons Zelf beloofd en God verbreekt Zijn beloften niet.'


    Rebecca draaide zich naar Daniël toe en pakte zijn handen beet. 'Het enige wat we kunnen doen, is Douloo aan God overgeven. De ranch is sowieso niet van ons. God is er vanaf het begin de eigenaar van geweest.'


    Daniël staarde haar in het donker aan. 'Rebecca, ik kan de ranch niet zomaar opgeven. Dat wil ik niet.' Hij draaide zich om en liep terug naar huis.


    Rebecca keek hem angstig na. Er stond haar en Daniël een verschrikkelijke beproeving te wachten. Dat wist ze zeker.
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    De wind zuchtte en de lucht was stoffig. Daniël hield zijn geweer tegen zijn schouder aan, richtte het vizier op de jonge stier en haalde de trekker over. Een harde knal verscheurde de stilte. Het dier viel neer.


    'Dat is de laatste', zei hij, terwijl hij zijn geweer liet zakken en naar het kadaver toeliep. 'Als het nu zou gaan regenen, dan hadden een paar dieren misschien nog de kans om te overleven.' Hoe vaak had hij daar niet om gebeden? Hij keek naar de uitgemergelde kudde. Het was slechts een kwestie van dagen voordat hij genoodzaakt zou zijn om er weer een paar af te maken. Hij bukte, pakte de stier bij een van zijn poten beet en sleepte hem naar een berg met door vliegen omgeven kadavers.


    Woodman stond een eindje verder met een triest gezicht toe te kijken. Hij wierp een blik op de kraaien die waren neergestreken op de dode dieren, pakte een blik kerosine en liep ermee naar de hoop botten en huid. 'Er valt hier niets meer voor jullie te halen', zei hij tegen de vogels. 'Van deze botten zullen jullie niet vet worden.' Hij liep langs de berg met kadavers en goot er kerosine over.


    Daniël stak een fakkel aan en gooide die op de brandstapel. Weldra verspreidde de geur van brandende huiden en verschroeid vlees zich in de lucht. Hij deed een paar stappen achteruit en sloeg de crematie gade, terwijl hij een smaak van gal omhoog voelde komen. Met grote bitterheid zag hij zijn toekomst waar hij zo hard voor had gewerkt in rook opgaan. De krijsende kraaien verdwenen in de rook die naar de hemel opsteeg. Toen ze eindelijk doorhadden dat er niets te halen viel, vlogen ze weg, op zoek naar andere kadavers. Ze zouden niet lang hoeven te zoeken.


    Daniël liep naar de berg toe. Hij hurkte neer om de vlammen te ontwijken en sleepte het lichaam van een uitgemergelde koe dieper het vuur in. Met een gevoel van walging liepen Daniël en Woodman om de berg heen, terwijl ze de dieren dieper het vuur in sleepten.


    'Ik wou dat ze uit de buurt van het huis waren gebleven', zei Woodman. 'Ik heb er een hekel aan om ze hier te verbranden.'


    Daniël leunde op zijn hooivork en keek naar het huis. De rook en stank zouden zijn gezin naar binnen drijven. Hij was blij dat zijn vader dit niet hoefde mee te maken. Met zijn hooivork duwde hij tegen een van de kadavers aan. Somber en boos liep hij om de brandstapel heen en duwde onverbrande lichaamsdelen dieper het vuur in.


    Daniël meende een baby te horen huilen. Hij stak zijn hooivork in de grond, draaide zich om en keek aandachtig naar het huis. Solide en indrukwekkend stond het op de prairie. Hij was er altijd van uitgegaan dat Douloo tegen alles bestand was. Met de stank van brandende huiden in zijn neusgaten was hij daar niet meer zo zeker van. Zou de ranch nog bestaan als Joseph volwassen was? Hij draaide zich om en liep weer om de brandende berg heen.


    Woodman hurkte neer en staarde naar de horizon. De rimpels in zijn gezicht leken dieper dan gewoonlijk. 'Trekt u zich dit niet te veel aan, meneer Thornton. Aardse bezittingen zijn niet belangrijk. We worden naakt geboren en keren naakt in de schoot van de aarde terug. U hebt uw gezin en zij hebben u, daar gaat het om. U hebt geen bezit nodig om gelukkig te zijn.'


    'Je begrijpt er niets van, omdat je nog nooit iets hebt bezeten.'


    'U kunt het land, de planten en de dieren niet tot uw eigendom maken.'


    'Niet iedereen denkt er zo over als de Aboriginals.' Daniël prikte woedend met zijn hooivork in een ander kadaver.


    'Wat heeft al dat zwoegen u opgeleverd, meneer Thornton?'


    Daniël keek boos naar de smeulende hoop. 'Met bloed, zweet en tranen heelt mijn grootvader dit bedrijf opgebouwd en mijn vader heeft het verder uitgebreid. Ik kan het niet zomaar opgeven.'


    'Als het moet, dan kunt u dat wel.'


    'Nee, nooit.' Daniël stak zijn hooivork in een gezwollen kadaver en duwde het het vuur in. 'Ik heb een gezin waar ik voor moet zorgen. Dat heb jij niet.'


    'Daar gaat het niet om', zei Woodman. 'Het land is heilig. Het is niet het eigendom van ons mensen. U denkt misschien dat het uw bezit is, maar dat is niet zo. U kunt uw wil niet aan het land opleggen.'


    'Ik doe ermee wat ik wil.' Daniël schreeuwde bijna.


    Hij besefte dat hij de controle over zijn leven had verloren en hij was zijn angst niet langer meester. Hij had geen grip meer op de situatie. Hij had geprobeerd om de ranch aan God over te geven, maar had nog steeds het gevoel dat die van hem was. Had God het land niet aan de Thorntons geschonken? Had hij niet de verantwoordelijkheid om er goed voor te zorgen?


    Hij wierp, enigszins van zijn stuk gebracht door de felle reactie, een steelse blik op Woodman. 'Douloo is niet het heilige land van de Aboriginals. Het is het land van de Thorntons!'


    Verdrietig keek Woodman Daniël aan. 'De aarde is niet het bezit van ons mensen.' Hij richtte zijn blik op een punt in de verte. 'De aarde zingt. Als u goed luistert, kunt u haar lied horen. Het is de muziek die de goden hebben achtergelaten toen ze over de aarde hepen. Ze willen ons iets vertellen.' Hij keek Daniël recht in de ogen. 'Ze zeggen: Denk aan uw familie, de mensen van wie u houdt. Alleen zij zijn belangrijk.'


    Daniël liet zijn schouders hangen. 'Ik ben zo moe ... moe om Douloo langzaam ten gronde te zien gaan, moe van het bidden tot een God Die niet naar me luistert.' Hij voelde een diepe pijn in zijn hart. 'Wat heb ik verkeerd gedaan?' Daniël vocht tegen zijn tranen. 'Ik loop nog steeds in de schaduw van mijn vader. In gedachten is hij altijd bij me en hij weet dat ik gefaald heb. Ik zie de teleurstelling in zijn ogen en hoor zijn verwijten, maar tegelijkertijd sta ik machteloos.' Daniël keek naar een half verbrand kalf; de dode ogen staarden hem koud aan. 'Dit is het enige wat van mijn bedrijf is overgebleven: een stapel beenderen en huiden.'


    'Meneer Thornton, denk aan uw kinderjaren. Het leven had u ... en uw vader meer te bieden.'


    Daniël staarde in de vlammen. Met moeite haalde hij adem.


    'Denk aan de dagen die u met uw vader doorbracht, de goede dagen. Jullie gingen vaak vissen en samen op jacht.'


    Met barse stem antwoordde Daniël: 'Ik herinner me alleen maar hoe hard ik heb gewerkt en desondanks gefaald heb.'


    'Nee, voor die tijd. Eens hadden u en uw vader een hechte band. Waar denkt u het liefst aan terug?'


    Daniël dacht terug aan zijn jeugd. Als jongen had hij altijd uitgekeken naar de uitstapjes met zijn vader. Ze hadden op kangoeroes, grote hagedissen en dingo's gejaagd. Hij had van zijn vader geleerd hoe hij de weg kon vinden in de wildernis. Ze hadden kuddes bewaakt en zijn vader had hem geleerd hoe je het verschil kon zien tussen een gezonde en zieke stier. Hij had hem voorgedaan hoe je lasso moest werpen en kalveren moest vangen.


    Ze hadden als gezin gepicknickt en spelletjes gedaan. En op speciale dagen had zijn vader verstoppertje met hem en Elton gespeeld. Als ze hem uiteindelijk vonden, dan sprong hij op en tilde hen lachend in de lucht. Hij had een diepe en vrolijke lach. Daniël moest glimlachen bij de herinnering.


    'U herinnert het u dus nog?' Woodman liep naar Daniël toe.


    'Ja, die tijd herinner ik me.'


    Woodman legde zijn hand op Daniëls schouder en zei: 'Daar moet u aan blijven vasthouden, de liefde en toewijding van uw vader, niet het land. Voordat uw vader het spoor bijster raakte, wist hij hoe hij van jullie moest houden.'


    'Hij is altijd van Douloo blijven houden.'


    'Te veel, net zoals u nu.'


    'Nee, het was goed dat hij zoveel van Douloo hield. Je kunt niet te veel van dit land houden. Het is alles wat we hebben en het enige wat zal blijven.'


    Woodman kneep in Daniëls schouder. 'Pas op, of anders verliest u de werkelijkheid uit het oog.'


    Daniël wees met zijn hooivork naar de brandende kadavers. 'Dat is de werkelijkheid!' Hij draaide zich om en liet zijn blik over de prairie glijden. 'Kijk eens om je heen. Wat zie je?'


    'U moet verder kijken. Er is meer dan het oog ziet. Luister naar de aarde. Vandaag zingt ze een droevig lied, maar ze heeft ook andere liederen gezongen en dit zal altijd zo blijven. Het zijn prachtige liederen die nooit zullen verstommen. De aarde roept u, maar u luistert niet. U bent vergeten hoe u moet luisteren, meneer Thornton.'


    'Ik hoor geen muziek!' Daniël hurkte neer, pakte een handvol aarde en gooide die in de lucht. 'Stof en beenderen is het enige wat ik om me heen zie. Hoe kan ik daar zin aan ontlenen?'


    Woodman zei een hele tijd niets en zei toen ernstig: 'Uw grootvader kwam uit de gevangenis van Moreton Bay. Hij ontsnapte uit dat hol en vluchtte hiernaartoe. Hij vestigde zich hier en bouwde op deze plek een nieuw bestaan op.' Woodmans kaken spanden zich. 'Hij was een harde kerel, maar hij had een hart en genoot van het leven. Douloo werd in die tijd door een droogte getroffen die net zo erg was als deze, maar hij bleef optimistisch en gaf de hoop nooit op dat het land uiteindelijk weer zou voorzien in zijn behoeften. Ik herinner me dat ik weleens de indruk had dat hij in de toekomst kon kijken. Het was alsof hij wist tot wat voor bloeiend bedrijf Douloo zou uitgroeien.'


    Hij vertrouwde op God, dacht Daniël, en ik heb geen geloof.


    Woodman keek Daniël recht in de ogen. 'Dit land is al vele malen door een droogte getroffen en er zullen nog vele droogtes volgen. Elk ervan brengt dood en verderf. Maar het land zelf sterft niet; het houdt stand. Uw grootvader wist dat.'


    Woodmans ogen lichtten op. 'Ik kwam hier als kleine jongen aan, maar ik herinner me uw grootvader nog heel goed. Hij leefde intens en werkte keihard, maar hij heeft zijn ziel nooit aan het land verloren. Dat deed uw vader wel en nu ... gebeurt hetzelfde met u. Er is meer in het leven dan Douloo.'


    Daniël probeerde Woodmans woorden tot zich door te laten dringen, maar hij was te veel bezig met zijn eigen frustraties en zijn onmacht om de ranch van de ondergang te behoeden. 'Je was in die tijd een kleine jongen. Hoe kon je weten wat mijn grootvader deed?'


    Voordat Woodman hem kon antwoorden liep Daniël weg. Hij had geen idee waar hij naartoe zou gaan, maar voelde de aandrang om weg te lopen. Hij wilde de ravage ontvluchten. Na een poosje bleef hij staan en ging onder een reusachtige gomboom zitten. Daar huilde hij.


    


    'Kom, mevrouw, ga mee', zei Callie. 'Het zal u goed doen.'


    'Ik weet het niet. Ik maak me zorgen over Daniël. Toen Woodman terugkwam, vertelde hij me dat Daniël en hij een woordenwisseling hadden gehad en dat Daniël boos was weggelopen.'


    'Woodman is toch niet ongerust?'


    'Dat zei hij niet, maar ik merkte hoe rusteloos hij was. Ik denk dat hij ook bezorgd was.'


    'Zit u maar niet over Daniël in. We kunnen naar de billabong gaan. Ik heb gehoord dat het daar nog een beetje groen is. We kunnen er gaan picknicken.'


    'Ik ben er pas geweest. Het is er erg modderig, maar een deel van de modder is al opgedroogd.'


    'Misschien wel, maar wie weet treffen we er Daniël aan.'


    'Dat betwijfel ik. De aanblik van de billabong zal hem alleen maar ongelukkiger maken.'


    Callie keek Rebecca aan en wachtte totdat ze een besluit had genomen.'


    'Nou ja, misschien hebt u gelijk. Wie weet is hij er wel.


    Vooruit dan maar, ik ga mee. Maar eerst moet ik me even verkleden, want ik wil er zelf naartoe rijden.'


    Willa besloot om thuis te blijven. Vanwege de bijtende rook die om het huis hing, bleef ze binnen. Rebecca liet Joseph bij haar achter.


    Rebecca liep snel naar Chavive. De stank van de brandende kadavers was misselijkmakend. Callie had gelijk. Het was een goed idee om het huis een poosje te ontvluchten.


    Callie stond bij Rebecca en wachtte totdat ze Chavive had gezadeld voor de rit. 'Rijd je met me mee?' vroeg Rebecca. 'Ik zal een paard voor je halen.'


    'Nee, vandaag ga ik te voet.'


    'Ik dacht dat je van paardrijden hield.'


    'Ja, maar vandaag loop ik liever. Ik wil de aarde onder mijn voeten voelen.'


    Rebecca en Callie gingen op weg. Callie liep naast Rebecca en Chavive. Over haar schouder droeg ze een tas met daarin de spullen voor de picknick.


    'Zonder Joseph en Daniël voelt het niet echt als een picknick', merkte Rebecca op.


    'Ik kan teruggaan en de baby halen, mevrouw.'


    Rebecca dacht even na. 'Nee, het is te warm, en ik wil hem niet in zijn middagslaapje storen. Dat brengt hem alleen maar uit zijn humeur. Bovendien zorgt Willa graag voor hem.'


    'Inderdaad.'


    Callie liep met lichte tred voor Rebecca uit. Het leek alsof haar voeten de grond nauwelijks raakten. Ze had Rebecca ooit uitgelegd dat ze dit uit eerbied voor de aarde deed; ze probeerde het land waar de goden over hadden gelopen zo weinig mogelijk te belasten. Hoewel dit een heidense gedachte was, begreep Rebecca wat ze bedoelde.


    Toen ze bij de billabong aankwamen, zag Rebecca Daniël onder een gomboom zitten. 'Hij is er inderdaad', zei ze, terwijl ze haar paard aanspoorde om iets sneller te lopen.


    Daniël zat met zijn rug tegen de boom aan. Hij leunde met zijn ellebogen op zijn opgetrokken knieën en staarde naar wat vroeger een diepe, koele vijver was geweest. Een troebele waterplas omringd door opgedroogde modder was het enige wat van de billabong was overgebleven. Hij keek haar even aan en staarde toen weer naar het modderige moeras.


    Rebecca stopte en steeg af. 'Daniël?' zei ze terwijl ze naar hem toeliep. Hij reageerde niet. 'Daniël, gaat het?'


    Na lange tijd keek hij haar aan. Zijn ogen waren roodomrand. 'Nee, het gaat niet goed, helemaal niet goed.' Hij richtte zijn blik weer op de modderige plas. 'Eerst is het vee eraan gegaan, en nu is Douloo aan de beurt. Alles is reddeloos verloren.' Hij keek naar zijn handen. 'Ik wou dat mijn vader hier was. Hij zou raad geweten hebben.'


    Rebecca knielde naast hem neer. 'Zeg me hoe ik je kan helpen.' Ze legde haar hand op zijn arm. 'Hier kun jij helemaal niets aan doen. Iedereen in het district is getroffen door de droogte. Velen zijn al weggetrokken, maar wij zijn er nog.'


    Daniël deed net alsof hij haar niet had gehoord. Hij schudde zijn hoofd. 'Hoe had ik kunnen weten ... dat we geen water zouden vinden en dat de stier ...?'


    'Je had dit niet kunnen voorzien', zei Rebecca zachtjes.


    'Dit zou mijn vader nooit zijn overkomen. Hij had geweten wat hij moest doen.'


    'Je vader zou trots op je zijn geweest, trots op je inspanningen en je liefde voor Douloo.'


    'En wat zou hij ervan vinden dat ik mijn familie in de kou heb laten staan?' 'Je hebt ons niet in de kou laten staan. Je houdt van ons en zorgt voor ons.' Rebecca ging naast hem zitten en liet haar hoofd op zijn arm rusten. 'Dit is de zwaarste beproeving die we ooit hebben ondergaan. We moeten op God vertrouwen en elkaar steunen.'


    'God? Hij lijkt Zich de laatste tijd doof te houden. Ik geloof niet dat Hij zich nog om ons bekommert.'


    Rebecca had het gevoel een stomp in haar maag te hebben gekregen. 'Dat meen je toch niet?'


    'Ik weet het niet meer. Ik begrijp er niets meer van.'


    Rebecca had Daniël nog nooit zo moedeloos gezien. Het beangstigde haar. Ze zocht wanhopig naar een paar troostende woorden. Hoewel ze wist dat ze zich op glad ijs begaf, haalde ze diep adem en zei zachtjes: 'Daniël, je hebt voorgesteld dat Joseph en ik een tijdje naar Boston zouden gaan. Misschien kunnen we samen gaan ... totdat de droogte voorbij is.'


    Daniël keek haar vol ongeloof aan. 'Ik moet hier blijven.' Hij richtte zijn blik weer op de modder. 'Maar jij en Joseph moeten wel gaan, en mam, als ik haar kan overhalen.'


    'Zonder jou ga ik niet naar Boston.'


    Daniël staarde somber naar de grond. Toen keek hij haar teder aan en legde zijn hand op haar wang. 'Ik hou van je, Rebecca.'


    Met pijn in haar hart pakte ze zijn hand. 'Samen ... zullen we het hoofd bieden aan wat ons nog te wachten staat.'


    Daniël slaagde erin te glimlachen. 'Misschien zal er snel regen vallen, wie weet? Dan zal ik Douloo weer opbouwen.'


    'Het gaat niet om Douloo.'


    'Daar gaat het wel om. Ik zal het op de een of andere manier weer tot een welvarend bedrijf maken.'


    Woodman kwam aanlopen. 'Ik stond op het punt te vertrekken, maar toen bedacht ik dat ik het u moest vertellen.'


    'Wat vertellen?' Daniël ging staan en hielp Rebecca overeind.


    'Ik moet gaan.'


    'Je gaat een zwerftocht maken? Nu? Midden in de ergste droogte die het district ooit heeft getroffen?'


    Woodman knikte.


    'Je overleeft het niet. In deze hitte kan niemand overleven.'


    'De hitte is geen probleem voor me.' Even zweeg Woodman. 'En als ik inderdaad omkom, dan heeft het zo moeten zijn.'


    'Ik heb je hier nodig. Wat moet ik zonder jou beginnen?'


    'Ik heb gehoord dat een aantal mannen in de stad werk zoekt. Ze nemen met een laag loon genoegen.'


    'Denk je echt dat de eerste de beste kerel die geen zier om Douloo geeft en ons niet kent jou zomaar kan vervangen?'


    'Ik moet gaan.' Woodman tikte tegen zijn hoed, draaide zich om en liep weg.


    Daniël gooide zijn hoed op de grond. 'Woodman!' Hij keek niet om. 'Blijf staan, zeg ik je! Blijf staan!'


    Woodman liep door. 'Als je me nu in de steek laat ... dan hoef je helemaal niet meer terug te komen.'


    'Hij moet gaan', zei Callie zachtjes.


    Woodman liep onverstoorbaar verder en verdween in de nevel van de middaghitte.
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    Daniël dronk de laatste slok thee en gaf zijn lege kopje aan Rebecca. 'Ik moet gaan.'


    'Kun je vandaag niet wat later vertrekken?' vroeg Rebecca. 'Ik hoopte dat we een paar minuten samen op de veranda konden zitten.'


    'Ik zou wel willen, lieveling, maar vanmorgen is het de eerste werkdag voor een paar nieuwe knechten. Ik wil ze vragen het laatste hooi bijeen te harken.' Hij kuste haar. 'Wat voor indruk maak ik als baas als ik zelf te laat kom?' Hij zette zijn hoed op, liep de keuken door en verliet het huis via de achterdeur.


    Door het keukenraam zag Rebecca hem naar de schuur lopen. 'Wanneer zal deze droogte eindelijk voorbij zijn? Ik weet niet hoeveel langer ik dit nog kan verdragen.'


    Willa zette een pan aangebrande eieren op het aanrecht en liep naar Rebecca toe. Ze ging voor haar staan en pakte haar handen beet. 'Het zal allemaal weer goed komen. Je moet geduld hebben.' Ze draaide zich om en keek naar haar zoon. 'Hij gaat onder een last gebukt die veel zwaarder is dan hij hoeft te zijn.' Ze sloeg haar armen over elkaar en ging verder. 'Hoe meer we gebukt gaan onder onze zorgen, des te minder we beseffen dat God onze lasten voor ons wil dragen.'


    'Daniël heeft het gevoel dat God hem in de steek heeft gelaten', zei Rebecca bijna fluisterend. Ze keek haar schoonmoeder aan en ging verder: 'Alles wat ik tegen hem zeg, is aan dovemansoren gericht.'


    'We moeten hem de tijd en ruimte geven om hier zelf achter te komen.'


    'Het ...' Rebecca slikte haar tranen weg. 'Het doet zo'n pijn om hem zo te zien lijden. Ik weet hoe eenzaam hij zich voelt.' Ze vocht tegen haar tranen, maar kon ze niet langer verdringen. Snel veegde ze haar wangen droog en zei: 'Soms zou ik willen dat hij Doulou de rug zou toekeren en ergens anders helemaal opnieuw zou beginnen. Tegelijkertijd ben ik zo trots op hem dat hij dat niet doet.'


    Willa liep terug naar de aangebrande pan en zei: 'Ik heb in mijn leven ook het een en ander meegemaakt, maar de Heere heeft me nooit in de steek gelaten. Geen enkele keer.' Ze glimlachte naar Rebecca met een warme blik in haar ogen.


    Rebecca knikte, maar ze putte geen troost uit die woorden. Ze had het gevoel dat er een zware steen op haar maag lag. 'Ik ben zo bang. Stel je voor dat er iets ergs gebeurt.'


    'Waarom denk je dat?'


    'Omdat er de laatste tijd al zoveel is misgegaan.'


    Willa liep naar Rebecca toe en sloeg haar armen moederlijk om haar schoondochter heen. 'Alles zal in orde komen, kind. Dat weet ik zeker. Zolang we elkaar maar hebben.'


    Rebecca vlijde zich tegen haar schoonmoeder aan. 'Ik weet dat ik niet bang hoef te zijn, maar toch ben ik het. Ik heb me nog nooit in mijn leven zo angstig gevoeld.'


    Ze hoorden Joseph boven huilen. Rebecca deed een stap naar achteren. 'Ik ga hem gauw halen.'


    Willa hield Rebecca een eindje van zich af. 'Pieker er niet langer over. Alles zal in orde komen.'


    Rebecca knikte, ik geloof u.'


    'Geloof niet in mij, geloof in God.'


    Ongeduldig begon Joseph zijn moeder te roepen: 'Mama, mama, mama, mama.'


    'Ik ga gauw naar boven. Hij zal wel honger hebben.'


    'Ga maar, dan zal ik ondertussen proberen deze pan schoon te maken. Ik mis Lily.' Met een zorgelijk gezicht ging ze verder: 'Jij kunt veel beter koken dan ik. Misschien kun jij het eens proberen.'


    'Geen probleem, maar ik kan niet tippen aan Lily.' Rebecca haalde haar schouders op. 'We slaan ons er wel doorheen. Kan Callie eigenlijk koken?'


    'Dat betwijfel ik.'


    Joseph begon nu te schreeuwen en Rebecca haastte zich naar boven.


    Toen ze Josephs kamer bereikte, had Callie hem al uit bed gehaald. Hij hield zijn mollige armpjes dicht tegen zich aan en had zijn hoofdje tegen het dienstmeisje aangelegd.


    'O, dank je wel, Callie', zei Rebecca. 'Ik neem hem wel.' Ze tilde Joseph op, ging in de schommelstoel zitten en begon hem te voeden.


    Callie ruimde de kamer verder op. 'Vandaag zal ik het beddengoed wassen', zei ze, terwijl ze de lakens van het kinderbedje haalde.


    Rebecca leunde met haar hoofd tegen de rug van de schommelstoel. Ze was moe. De dag was nauwelijks begonnen, maar nu al had de hitte haar van al haar energie beroofd. 'Als ik op de veranda zit, zou ik soms bijna geloven dat ik het gras hoorde knisperen.'


    'Misschien is dat wel zo. Als het zo droog is, gebeuren er vreemde dingen.'


    Rebecca keek naar buiten. 'Ik zie wat wolken in het oosten. Denk je dat ze ons wat regen brengen?'


    'Wie weet, mevrouw.' Callie legde het vuile beddengoed in een mand.


    Rebecca bleef naar de grijze wolken turen. 'Er zijn al vaak wolken voorbijgedreven, maar deze zien er zwaarder en donkerder uit.'


    Callie liep naar het raam en keek naar buiten. 'Ik denk dat u weleens gelijk zou kunnen hebben.'


    Rebecca voelde een sprankje hoop oplaaien in haar hart. Op iets opgewekter toon vroeg ze: 'Callie, kun jij koken?'


    'Ik kan alleen brood bakken, mevrouw, meer niet.'


    'O. Ik vroeg me af of je eieren kon bakken.'


    Callie glimlachte. 'O, komt die lucht daar vandaan?'


    


    Tegen de middag stak er een koele wind op. Donkere wolken dreven voorbij en bedekten de zon.


    'Ik kan het nauwelijks geloven!' zei Willa toen ze de veranda opstapte. 'Ik denk dat ik regen ruik.' Ze keek naar Rebecca. 'Denk je ook niet dat er regen in aantocht is?'


    Rebecca liep de trap af en stapte het erf op. 'Ik voel een druppel!' riep ze terwijl ze haar arm uitstak en haar gezicht naar de hemel hief. Er vielen meer druppels. 'Het regent!'


    De wolken ontdeden zich van hun regen. Daniël stond bij de schuur. Hij keek omhoog en lachte. Toen rende hij het erf over en pakte Rebecca bij haar middel. Hij tilde haar hoog op en zwierde met haar het erf rond. 'Regen! Eindelijk, regen!' Hij zette haar neer en kuste haar.


    'Wat geweldig!'


    'Ja.' Hij streek wat vochtige haarlokken uit Rebecca’s gezicht en kuste haar opnieuw. 'Ik wou dat ik hier kon blijven.'


    Rebecca kreeg een warm gevoel toen ze de liefde in zijn ogen zag. 'Waarom doe je dat niet?'


    'Sorry, lieveling, maar ik moet bij een kudde aan de oostkant van de ranch gaan kijken.'


    'Wees voorzichtig', zei Willa. 'Als er veel regen valt, heb je kans op overstromingen.'


    'Dat zal ik zijn', zei Daniël, terwijl hij een blik op de grijze lucht wierp. Vlug gaf hij Rebecca een kus en ging ervandoor.


    Het regende, maar niet lang. Net zoals de andere regenbuien die het afgelopen jaar waren gevallen, waaide ook deze bui snel over en binnen de kortste keren brandde de zon weer genadeloos op de prairie. Binnen twee dagen waren de plassen en modder opgedroogd.


    


    Rebecca stond voor de balustrade en woof zichzelf koelte toe. 'Misschien zullen er meer buien volgen.' Ze keek naar de tuin. in ieder geval hebben de bloemen een badje gekregen.'


    'Ja,' zei Willa, 'ze staan er een stuk beter bij.'


    Rebecca deed haar ogen dicht en haalde diep adem door haar neus. 'Als de aarde hier vochtig is, heb ik het gevoel thuis te zijn.' Glimlachend zei ze erachteraan: 'Maar tegenwoordig voelt Douloo als mijn thuis.'


    Ze liet haar blik over het erf en de onafzienbare prairie glijden. 'Ik zou deze plek missen als we hier ooit weg zouden gaan.' Rebecca legde haar hand op die van Willa, die bij de balustrade stond. 'Ik heb me lange tijd ontheemd gevoeld. Het is goed om weer een thuis te hebben.' Haar oog viel op de twee mannen die Daniël kort geleden had ingehuurd, ik zou Daniël graag wat meer willen helpen. Hij had vanmorgen zo'n haast dat hij geen tijd had om de nieuwe knechten instructies te geven.'


    Willa keek een van de knechten na die over het erf liep. 'Ze redden het wel. Ik weet zeker dat Daniël vanavond met ze zal spreken als hij denkt dat dit nodig is.'


    'Wie weet.' Rebecca was er niet gerust op. Ze keek naar de deur van de schuur. 'Net na de storm zag ik toevallig dat ze nat hooi op een hoop aan het harken waren. Ze hadden er geen idee van dat het kon gaan schimmelen en de dieren ziek maken. 'Ze schudde haar hoofd. 'Ik moet er niet aan denken wat er was gebeurd als ik dit niet bijtijds ontdekt had.' Ze haalde een zakdoek uit haar zak en depte haar vochtige gezicht droog. 'Ik hoop dat er meer regen valt en dat het wat afkoelt.'


    'O ja, wat zou dat heerlijk zijn.' Willa was in haar rieten stoel gaan zitten. 'Ben je van plan om naar Boston te gaan voor de bruiloft van Thomas en Mildred?'


    'Dat zou ik dolgraag willen, maar ik kan Daniël in deze omstandigheden niet alleen laten.' Rebecca glimlachte. 'Ik ben zo blij voor mijn tante. Thomas is een fijne man. Toen tante Mildred besloot om met hem mee terug te gaan, wist ik dat ze echt van hem hield. Normaal gesproken zou ze nooit zo'n lange reis ondernemen zonder de nodige voorbereidingen te treffen. Het is helemaal niets voor haar om zo impulsief te handelen. Als ze niet verliefd was geweest, dan had ze zoiets nooit gedaan.'


    'Dat ben ik helemaal met je eens.'


    Rebecca leunde tegen de balustrade aan. 'Denkt u dat Woodman snel zal terugkeren?'


    Willa liet haar blik over het erf en de prairie glijden. 'Hij heeft al een aantal malen een zwerftocht gemaakt en elke keer is hij teruggekomen. Ik weet echter niet wanneer. Soms blijft hij maanden achter elkaar weg.' 'Ik begrijp niet waarom hij zo nodig op dit moment moest vertrekken.'


    'Voor zover ik begrijp, zeggen de Aboriginals dat de aarde hen roept en dat ze aan die oproep gehoor moeten geven.'


    Rebecca begreep er niets van. 'Hoe weet hij dat het land hem roept?'


    Willa glimlachte onzeker naar haar. 'Ik heb geen idee, kind.'


    Rebecca knikte, maar zag er nog steeds verward uit. 'Ik begrijp er helemaal niets van.' Rebecca keek de veranda en het erf rond. Joseph was nergens te bekennen. 'Weet u waar Joseph is?'


    'Callie is een eindje met hem gaan wandelen. Ze zijn een poosje geleden vertrokken. Hij vindt het heerlijk om in zijn wandelwagen rondgereden te worden.'


    Rebecca slaakte een zucht van verlichting. 'Ja, hij is een echt buitenkind. Wat groeit hij snel; voordat we het weten, trekt hij er in zijn eentje op uit.' Rebecca's oog viel op een veld aan de westkant van de schuur. Ze zag iets wat op rook leek. 'Wat is dat daar?'


    'Wat, kind?'


    'Daar.' Rebecca wees op een kleine hooiberg waar rook uit opsteeg. 'Het is rook!' Ze tilde haar rokken op en rende de trap af. 'Er is waarschijnlijk brand uitgebroken!'


    'O, heden', zei Willa.


    'De hooiberg staat in brand!'


    'Kom, Rebecca!' riep Willa, terwijl ze zich naar de schuur haastte.


    Snel pakten de vrouwen een paar emmers. 'We hebben hulp nodig.' Willa keek om zich heen. 'Waar hangen de knechten uit? Help! Er is brand uitgebroken. Help!'


    De twee mannen kwamen de schuur uit. De langste vroeg: 'Wat is er aan de hand?'


    'De hooiberg staat in brand! Vul de emmers met water en blus het vuur voordat het zich verder verspreidt. Ik ga dekens halen.'


    Rebecca's adem stokte in haar keel. 'Waar zijn Callie en Joseph?' Ze keek naar de weg. 'Waar zijn ze naartoe gegaan?' De angst sloeg haar om het hart. 'Heere God,' fluisterde ze, 'laat er alstublieft niets ergs met hen gebeuren.'


    Willa pakte Rebecca bij haar schouders. 'Rebecca, Callie is een kordaat en doortastend meisje. We moeten eerst het vuur blussen.'


    Rebecca knikte, maar voelde zich allerminst gerustgesteld. Ze had de onbedwingbare neiging om haar zoon te gaan zoeken.


    Een vrouw kwam met een baby in haar armen een van de hutjes uitlopen. Ze haastte zich naar Willa toe. 'Ik ga water halen, mevrouw', riep ze en rende naar een emmer toe.


    'We moeten het vuur doven voordat het te laat is', schreeuwde Rebecca.


    'Blijf hier om de mannen met blussen te helpen. Ik ga een paar dekens achter in de schuur halen.' Willa haastte zich het gebouw binnen.


    'Callie!' riep Rebecca terwijl ze een emmer pakte en naar de waterput rende. 'Callie!' Er kwam geen antwoord. 'Callie!'


    Rebecca liet haar emmer in het troebele water zakken. Ze vulde hem bijna tot aan de rand en rende naar de hooiberg. Het vuur was verder aangewakkerd en het nabijgelegen veld stond ook al in brand. De vlammen vraten zich een weg naar de schuur.


    'O nee!' Rebecca staarde ontzet naar het drama dat zich voor haar ogen voltrok. Wat zou een emmer water uithalen? Desondanks rende ze op het vuur af en goot het water in de vlammen. Binnen enkele seconden hadden de krachtige vlammen het vocht verdampt.


    Willa kwam haar met natte dekens tegemoet.


    'We kunnen het niet tegenhouden!' schreeuwde Rebecca.


    'Doof de vlammen met deze dekens', zei Willa, terwijl ze Rebecca een deken toewierp en op het vuur afrende. De mannen gooiden emmers water tegen de muren van de stal, maar de achterkant van het gebouw had al vlam gevat.


    Met een handvol mannen en vrouwen werkten ze koortsachtig om het vuur tegen te houden, maar ze leken machteloos te staan tegenover de vuurzee die om zich heen greep. Terwijl ze de vlammen met natte dekens probeerde te doven, bleef Rebecca uitkijken naar Callie en Joseph. Er was geen spoor van hen te bekennen. Een van de knechten rende met een natte tas van zeildoek op het vuur af. Rebecca greep hem bij zijn arm en hield hem tegen. 'Heb je Callie of mijn zoon ergens gezien?'


    'Nee, nergens.' De man rende verder.


    Naarmate het vuur zich verspreidde, nam Rebecca's ongerustheid toe. Wat was er met Joseph gebeurd? Waar was hij? 'Heere, bescherm hem alstublieft', bad ze in zichzelf.


    Het vuur verteerde het kurkdroge gras en hout. De ene weide na de andere viel aan de vlammen ten prooi. De schuur stond in lichtelaaie. 'Chavive!' schreeuwde Rebecca.


    Ze was van plan geweest om later die dag een eindje met haar te gaan rijden en nadat ze de merrie had geborsteld, had ze haar in de stal achtergelaten. Ze rende naar de schuur toe en haastte zich naar binnen. Paarden hinnikten van angst en koeien loeiden in paniek.


    'Chavive!' riep Rebecca terwijl ze naar haar stal toe rende. Ze gooide het hek open en greep de merrie bij haar tuig. Nauwelijks in staat iets te ontwaren in de dichte rook leidde Rebecca haar dierbare paard al hoestend en kuchend naar buiten. 'Vooruit! Maak je uit de voeten!' brulde ze en draaide zich toen weer om. Vlammen en rook stegen op uit het gebouw. Rebecca rende van de ene stal naar de andere en bevrijdde de doodsbange dieren.


    Hijgend en snakkend naar adem kwam ze uit het gebouw tevoorschijn en zag hoe een deel van het dak instortte. Haar ogen en keel brandden, maar ze had geen tijd om op adem te komen. De onverzadigbare vlammen verspreidden zich in de richting van het huis. Het vuur was genadeloos.


    Plotseling dook Woodman op in de rook. Met rode, tranende ogen en een met roet besmeurd gezicht keek hij Rebecca aan. Ze was zo blij hem te zien dat ze bijna in zijn armen viel. 'Is Daniël bij je?'


    'Nee, mevrouw.' Hoestend pakte hij haar bij haar arm beet en keek haar bezorgd aan. 'Gaat het, mevrouw?'


    'Ja ... nee, ik kan Joseph en Callie nergens vinden.'


    Hij keek om zich heen. 'Er is geen tijd om hen nu te gaan zoeken, mevrouw.' Woodman raapte twee dekens op en maakte ze nat. Hij sloeg ze allebei tegelijkertijd op de hongerige vlammen.


    Willa probeerde haar tuin tegen het vuur te beschermen. 'Niemand mag aan mijn bloemen zitten!' schreeuwde ze.


    Daniël kwam het met rook bedekte erf op rijden. Hij sprong van zijn paard af en rende naar Rebecca toe. 'Wat is er gebeurd?'


    'Een van de hooibergen heeft vlam gevat.' Rebecca veegde de tranen uit haar ogen. 'Ik weet niet waar Callie en Joseph zijn.'


    'Waar heb je ze voor het laatst gezien?' ik weet het niet. Ze zijn een eindje gaan lopen.'


    Een brandende boom helde over naar hun kant. Rebecca gilde en Daniël sleurde haar bij de vallende boom vandaan.


    Willa en de anderen deden verwoede pogingen om het vuur te blussen, maar de brand werd steeds feller.


    'Daniël, het heeft geen zin', zei Rebecca. 'Alles staat in brand.'


    Een vonk landde op Willa's jurk en onmiddellijk vatte deze vlam. Met de natte deken die ze in haar hand had, probeerde Willa het vuur te doven. Er bleef echter weinig meer dan een rafelige, half verteerde lap van over.


    Daniël rukte Rebecca's natte deken uit haar handen en vloog op zijn moeder af. Hij wikkelde de deken om haar heen en doofde het vuur. Toen tilde hij haar op, droeg haar naar een veld dat al was afgebrand en zette haar zachtjes op de zwartgeblakerde grond neer. 'We kunnen niets meer doen, mam.'


    Willa knikte en trok haar verbrande benen op.


    'Daniël, het huis staat in brand!' gilde Rebecca.


    'Zijn Callie en Joseph nog binnen?'


    'Ik denk van niet. Ik weet zeker dat ze zich niet in huis hebben verborgen.'


    Daniël keek in paniek om zich heen. Alles stond in lichtelaaie. 'Het huis is de enige plek waar ze nog zouden kunnen zijn. Blijf hier bij mijn moeder. Ik ga binnen kijken.'


    'Ik ga met je mee.'


    Daniël leek haar niet te horen. Hij rende naar het huis en riep: 'Joseph! Joseph! Callie!'


    Verf bladderde van de voordeur af zodat het kale hout zichtbaar werd. 'Jij kijkt beneden. Ik ga naar boven.'


    Rebecca pakte Daniël bij zijn arm. 'Wat doen we als ze hier niet zijn?'


    Daniël keek haar aan, maar zweeg.


    'Wees alsjeblieft voorzichtig!' riep Rebecca hem na toen hij de trap op rende. Ze haastte zich naar de achterzijde van het huis. 'Callie! Joseph!' riep ze. 'Geef alsjeblieft antwoord! Waar zijn jullie?' Ze rende van de ene kamer naar de andere en keek in elke hoek en kast. Nergens was een spoor van hen te bekennen.


    Een verstikkende rook brandde in Rebecca's longen toen ze naar de voorkant van het huis rende. Daniël dook de woonkamer in en verscheen een ogenblik later weer in de deuropening. 'Heb je iets gevonden?' fluisterde Rebecca gehaast en begon te hoesten.


    'Nee, helemaal niets.' Zijn gezicht was zwart van de rook en zijn ogen traanden en zagen rood. Hij hoestte en snakte naar adem. Een gordijn in de voorkamer vatte vlam. 'Laten we maken dat we wegkomen.' Hij sloeg zijn arm beschermend om Rebecca heen en leidde haar naar de uitgang.


    Eenmaal buiten speurden ze het zwartgeblakerde erf af. De schuur en hutjes van de bedienden stonden allemaal in brand. De bomen om het huis brandden als fakkels en roodgloeiende bladeren en takjes regenden op het erf neer. Daniël bracht Rebecca naar een open ruimte waar de anderen zich verzameld hadden. Willa verzorgde de wonden van verscheidene mensen.


    'Mam, hebt u Callie en Joseph gezien?'


    Willa schudde haar hoofd.


    Woodman liep naar Daniël toe en legde zijn hand op zijn schouder. 'Heb je Joseph gevonden?'


    'Nee, hij is nergens te bekennen.' Daniël tuurde over het met rook bedekte erf en keek naar de brandende velden daarachter. 'Joseph! Callie!' schreeuwde hij.


    'O, waar zijn ze toch?' snikte Rebecca.


    Daniël sloeg zijn armen om haar heen en streek over haar haren alsof hij een klein kind troostte. Ze klampten zich aan elkaar vast en zagen hoe het huis in vlammen opging. Ze hoorden ruiten barsten en hout knetteren. De Thorntons en het weinige personeel dat ze nog in dienst hadden zochten hun toevlucht bij elkaar op het smerige erf. Op hun met roet bedekte gezichten stond ontzetting en ongeloof te lezen. Nadat het huis en alle bijgebouwen waren afgebrand, verspreidde het vuur zich verder over de prairie. Een zwartgeblakerde ruïne was het enige wat overbleef van de ranch van de Thorntons.


    Daniël en Rebecca gingen dicht tegen elkaar aan zitten. Rebecca had het gevoel dat het vuur haar vanbinnen verteerd had. Wanhopig klampte ze zich aan Daniël vast.


    Daniël ging staan en trok Rebecca overeind. Hij keek naar de ruïne die ooit zijn huis was geweest. 'We moeten op zoek gaan naar Joseph', zei hij.


    Rebecca keek naar de verkoolde aarde. De brand leek alles verteerd te hebben. De bomen rondom het huis stonden als reusachtige, zwarte staken in het landschap. De struiken waren verschrompeld.


    'Daniël, het is onmogelijk dat ze deze brand hebben overleefd. Joseph en Callie zijn dood. Onze zoon is dood', snikte Rebecca. Ze zonk op de grond neer en verborg haar gezicht achter haar opgetrokken knieën. 'Hij is dood, hij is dood ...'


    'Nee!' schreeuwde Daniël. 'Hij leeft! We zullen hem vinden!' Hij knielde naast Rebecca neer en schudde haar door elkaar. 'We zullen hem vinden.'


    Rebecca drukte haar gezicht tegen zijn borst. Daniël hield haar zo stevig vast dat ze nauwelijks kon ademhalen. Desondanks wou ze dat hij haar nog harder tegen zich aandrukte.
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    Woodman legde zijn hand op Daniëls schouders.


    'Callie en uw jongen zijn misschien nog in leven. Als dat zo is, hebben ze uw hulp nodig.'


    'Denk je echt dat ze nog leven?' vroeg Rebecca met een sprankje hoop in haar hart.


    Woodman antwoordde niet.


    Rebecca beefde. Ze keek om zich heen. Niets was aan het vuur ontsnapt. Haar blik gleed over het verkoolde landschap en de zwarte bomen die haar aan de beenderen van geliefden deden denken. 'Waar zijn ze toch?' Ze keek van het ene verbrande gebouw naar het andere.


    Daniël legde zijn hand op haar hoofd en streek over haar haren. Hij stond op en zijn kaken spanden zich. Met moeite slikte hij zijn tranen in. 'Woodman denkt dat ze misschien nog in leven zijn.'


    Rebecca bleef naar de verwoesting staren. 'Hoe kunnen ze deze brand ooit overleefd hebben.' Met de mouw van haar jurk veegde ze de tranen en het vuil van haar gezicht.


    Willa kwam naar Rebecca toe en legde haar arm zachtjes om haar schouders. 'De Heere heeft zich ontfermd over dit jongetje, of hij nog op deze aarde is of in de hemel.'


    Een snik ontsnapte uit Rebecca's keel. 'Dit is te erg. O, Heere, alstublieft ... dit is te erg. Alstublieft ... niet Joseph.' Haar lichaam schokte.


    'We moeten hem gaan zoeken', zei Daniël.


    Willa hield Rebecca dicht tegen zich aan. 'Als er iemand vindingrijk is, dan is het Callie.'


    Rebecca knikte en liet haar schoonmoeder los. Haar blik viel op het huis. De zwartgeblakerde, bakstenen schoorstenen torenden boven het puin uit.


    'U hebt gelijk, mevrouw Thornton. Callie is een pienter meisje.'


    Voor het eerst leek het tot Daniël door te dringen dat Woodman was teruggekeerd. Hij staarde hem aan en zei: 'Ik dacht dat je was vertrokken. Waarom ben je teruggekomen?'


    'Ik weet het niet. Ik had een voorgevoel ...'


    'Ik ben blij dat je er bent.'


    Woodman pakte Daniël bij zijn schouder en kneep er broederlijk in. 'De jongens en ik gaan de paarden zoeken.'


    Hij riep Jim en samen met een aantal andere knechten verdwenen ze in de rook.


    Willa zuchtte diep. 'We moeten op God vertrouwen. Hij is ons niet vergeten.' Haar kin beefde en de tranen stonden in haar ogen. Ze draaide zich om naar Daniël en legde haar hand op zijn borst. 'Geef de moed niet op.'


    Hij trok zijn moeder naar zich toe. Nauwelijks hoorbaar fluisterde hij: 'Blijf bidden, mam.'


    Ze knikte. 'Dat zal ik doen.'


    Daniël liet haar los. 'De brand is dus in een hooiberg ontstaan?'


    'Ja', zei Rebecca met de grootste moeite. 'Ik zag rook en we hebben uit alle macht geprobeerd het vuur te doven.' Opnieuw stroomden de tranen over haar wangen. Ze kon niet verder praten.


    'Het was mijn schuld', zei Daniël. 'Ik heb te laat ingegrepen. Iemand had me verteld dat de knechten nat hooi hadden gerooid. Ik was van plan om later op de dag een kijkje te gaan nemen, maar ...' Hij schudde langzaam en nadrukkelijk zijn hoofd. 'Ik had ervoor moeten zorgen dat het droog was voordat het bij elkaar werd geharkt.'


    'Wat heeft dat er nu mee te maken?' vroeg Rebecca.


    Daniël keek zijn vrouw met een gekwelde blik aan. 'Voordat je hooi opstapelt, moet je ervoor zorgen dat het gras droog is.'


    'Ja, want anders gaat het schimmelen.'


    'Dat niet alleen. Vochtig hooi kan heel heet worden in de zon. De temperatuur kan zo hoog oplopen dat het vlam vat.' Hij liet zijn blik over de smeulende puinhopen glijden. Zijn kaken spanden zich. 'Als pa nog had geleefd, was dit nooit gebeurd. Het is mijn schuld.'


    'Deze brand is niemands schuld', zei Willa. 'Je hebt een fout gemaakt, dat is alles.'


    Rebecca verborg zich weer in Daniëls armen.


    Daniël drukte haar stijf tegen zich aan. Hij legde zijn wang op haar hoofd en huilde. Na lange tijd liet hij haar los. Hij keek naar het uitgebrande huis en zei: 'Ik ben zo blind geweest. Ik vond mijn bedrijf zo belangrijk, maar nu doet het er niet meer toe. Vreemd hoe alles plotseling kan veranderen.' Zijn stem klonk bitter. 'Het enige wat er nu toe doet, is of Joseph en Callie nog in leven zijn. We moeten ze vinden.' Hij keek naar Rebecca en veegde zachtjes het vuil en de tranen van haar gezicht. 'We zullen ze vinden, daar ben ik zeker van.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt.'


    Daniël slaakte een diepe zucht. 'Ik ga op zoek naar de paarden.'


    Willa sloeg haar arm om Rebecca heen. 'Kom, we moeten aan het werk.' Ze liep met Rebecca naar de put. 'We hebben water nodig om te drinken en ons te wassen. Ik ga een paar emmers halen.'


    Willa's rustige en besliste toon had een kalmerende werking op Rebecca. Op iets beheerstere toon vroeg ze: 'En Joseph dan? We moeten hem vinden.'


    'We zullen hem vinden, maar ik denk dat het geen goed idee is om hem in je eentje op de prairie te gaan zoeken.' Ze knikte in de richting van de verschroeide vlakte. 'Wacht totdat de paarden er zijn.'


    'Goed. Ik heb een emmer naast Callies huisje achtergelaten', zei Rebecca. 'Ik ga die wel even halen.' Langzaam liep ze op de hoop met nasmeulend puin af. Ze had het gevoel dat ze vanbinnen ook verschroeid was. Dit was Callies huis geweest. 'Callie', fluisterde ze, terwijl ze naar de ruïne staarde. Een diepe pijn sneed door haar heen, alsof iemand een dolk in haar hart stak. 'Heere God, wilt U Callie en Joseph alstublieft bewaren en veilig bij ons terugbrengen?' bad ze.


    


    Daniël keerde met Chavive en een van de Morgans terug. 'Kijk eens wie we hier hebben', zei hij.


    'Chavive!' riep Rebecca en rende naar het paard toe. Ze sloeg haar armen om de hals van de merrie heen. 'Je leeft, je leeft!' Ze drukte haar wang tegen haar aan.


    'Ik heb geen idee hoe ze aan het vuur is ontkomen.'


    Rebecca bekeek het paard aandachtig, is ze ongedeerd gebleven?'


    'Ja, ze heeft geen schrammetje opgelopen.' Hij glimlachte bitter.


    'Waar heb je haar gevonden?'


    'Eigenlijk heeft ze mij gevonden. Ze kwam me tegemoet op de weg naar ons huis.'


    'Als zij nog in leven is, dan zijn ...'


    'Misschien, maar klamp je niet aan een strohalm vast, Rebecca.'


    Rebecca werd door angst overvallen. 'Jij dacht toch dat ze nog in leven waren?'


    'Dat denk ik ook ... maar we moeten op het ergste voorbereid zijn. Ik ben heel veel dode dieren tegengekomen. Het grootste deel van de kudde is omgekomen.'


    Woodman kwam met de andere Morgan en Daniëls hengst naar hen toelopen. Hij bracht de hengst naar Daniël en gaf hem ook twee touwen. Ik heb geen hoofdstel kunnen vinden, maar dit is beter dan niets.' Vervolgens bond hij de touwen aan de halsters van de paarden. Met zijn hand op Chavives schoft rustend, keek hij Rebecca met zijn bloeddoorlopen ogen aan. 'We vinden ze wel.'


    Haar verdriet voelde als een gapende wond en ze kon geen woord uitbrengen. Zachtjes knikte ze. Ze legde haar handen op Chavives flank en besefte dat ze zonder zadel niet in haar eentje op de rug van het dier kon klimmen. 'Kun je me een zetje geven?' vroeg ze aan Daniël.


    'Ik wil dat je hier blijft', antwoordde hij.


    'Nee, hoe meer mensen er naar Joseph en Callie op zoek gaan, des te beter.' Ze keek haar echtgenoot strak aan en zei: 'Ik ga mee.'


    'Goed dan.'


    Rebecca liep weer naar Chavive en zette haar voet op Daniëls ineengevlochten handen. Ze zwaaide haar rechterbeen over de rug van de merrie, ging zitten en wachtte totdat de mannen klaar waren. Ze hadden besloten dat Woodman en


    Jim in oostelijke richting zouden rijden en Rebecca en Daniël naar het noorden.


    Ze zagen een aantal mensen te paard komen aanrijden. Het waren Cambria, haar vader en haar twee broers, Ran en Tanner.


    'Ik zag de rook', zei meneer Taylor, 'en dacht dat je wel wat hulp kon gebruiken.' Hij keek om zich heen. 'Maar het is blijkbaar al te laat.'


    'Nee, we hebben jullie hulp zeker nodig', zei Daniël. 'Callie en Joseph zijn zoek.'


    'O, nee', zei Cambria en haar ogen werden vochtig. 'Rebecca, wat erg.'


    Opnieuw stroomden de tranen over Rebecca's wangen. 'We zullen ze vast wel vinden', zei ze. Het klonk zekerder dan ze zich voelde.


    'Goed, laten we gaan', zei Daniël. 'Jim, kunnen jij en Cambria samen op zoek gaan?'


    'Jazeker.' Jim keek Cambria tot grote verbazing van Rebecca vol liefde aan. Het was vreemd dat door een tragedie van deze omvang de dingen in hun juiste perspectief werden geplaatst.


    'Woodman, neem jij Ran mee', ging Daniël verder, 'en Tanner kan met zijn vader meerijden. Hoe meer mensen er zoeken, hoe beter.'


    Met angst en beven tuurde Rebecca over de verschroeide vlakte. Was het mogelijk dat Callie en Joseph nog in leven waren? Van het gras waren slechts lelijke, zwarte stoppels overgebleven. Bomen waren zwartgeblakerd en hun bladeren waren verschroeid en verschrompeld. De dieren die ze tegenkwamen waren allemaal verkoold. De meeste waren op de vlucht geslagen, maar het vuur had hen ingehaald. Rebecca's hoop werd steeds kleiner, maar ze bleef doorzoeken.


    Ze reden langs dode runderen en paarden. Een hagedis had geprobeerd te vluchten, maar was in het vuur geroosterd en lag midden op de weg. Verbrande kangoeroes die door het vuur waren overvallen lagen langs de kant van de weg en tussen de verkoolde bomen. Hoe zouden een vrouw en een klein jongetje ooit kunnen ontkomen aan deze vlammenzee?


    'Wat moeten we doen?' vroeg Rebecca aan Daniël.


    'Wat bedoel je?'


    'We hebben ons huis verloren ... en onze zoon.' Een snik ontsnapte uit haar keel.


    Daniël zuchtte diep, maar bleef doorzoeken. 'Ik weet het niet.' Hij reed met gebogen rug verder. 'Het is mijn schuld. Geen wonder dat mijn vader alleen maar minachting voor me had. Hij wist dat ik de kwaliteiten niet had om deze ranch te besturen.'


    'Nee, dat dacht hij niet, Daniël. Hij wist dat je een goede eigenaar zou zijn en dat het je aan moed niet ontbrak. Maar hij besefte ook dat er als hoofd van Douloo een zware verantwoordelijkheid op je schouders zou rusten en dat je tijd nodig zou hebben om je gaven te ontdekken en meer zelfvertrouwen te krijgen.'


    'Hoe weet je dat?'


    'De dag dat ik in Thornton Creek aankwam om naar Boston te reizen, gaf de advocaat van je vader me een brief van hem. Je vader schreef me dat hij je veel pijn had gedaan en dat hij te hardvochtig tegen je was geweest. Ook schreef hij dat je altijd een fijne zoon was geweest en dat hij je door zijn houding enorm had gekwetst. Hij was er trots op dat je tot zo'n flinke man was uitgegroeid en schreef dat zijn negatieve invloed je geest niet had gebroken. Hij wist dat je sterker zou worden, maar desondanks je medemensen niet uit het oog zou verliezen.'


    Rebecca aarzelde. Ze wilde Daniël eigenlijk niet vertellen dat ze op aandringen van zijn vader in Thornton Creek was gebleven. 'Hij was ervan overtuigd dat God mij voor jou had voorbestemd om je als vrouw terzijde te staan.'


    'Ik dacht dat je zelf wilde blijven.'


    'Dat is ook zo, maar door de brief van je vader gingen mijn ogen open en zag ik plotseling in hoeveel ik van je hield.' Ze pakte Daniëls hand beet. 'Ik hield al van je voordat ik het zelf wist.' Haar ogen zochten die van hem en ze zei: 'Je bent een goed mens, Daniël, en ik ben trots op je. Je hebt Douloo uitstekend bestuurd. Niemand had het beter gedaan.'


    'Mijn vader.'


    'Je vader had ook zijn gebreken ... ben je dat vergeten?'


    Daniël zweeg.


    'Een mens kan niet meer dan zijn best doen, en dat is precies wat je hebt gedaan.'


    Plotseling zag Rebecca iets in het verschroeide gras liggen. Haar adem stokte. Ze wist wat het was en reed er langzaam op af.


    Daniël volgde haar.


    Ze hielden halt en de paarden bleven naast elkaar staan. Vol ontzetting staarden Daniël en Rebecca naar de vervormde resten van Josephs wandelwagen. Verbrande flarden stof hingen aan het metalen frame. Als minuscule vlaggetjes wapperden ze in de wind. De vier gesmolten wielen zagen er als zwarte, met blaren bedekte voeten uit.


    Daniël sprong op de met roet bedekte grond. Hij knielde naast de wandelwagen neer en haalde er de restanten van Josephs lakentje uit. 'Waar is hij? Heere God, waar is onze zoon?' bad hij. Wanhopig drukte hij de lap tegen zijn gezicht en barstte in snikken uit. Hij keek naar Rebecca, die naast hem neerhurkte. 'Waarom laat God dit toe? Ik zou iemand van wie ik hield nooit zoiets aan durven doen.'


    Rebecca keek naar de rafelige lap. 'Ik weet het niet, maar wat ik wel weet is dat we op God mogen vertrouwen', zei ze vol overtuiging. 'Hij zal ons nooit in de steek laten.' Ze keek op en liet haar blik over de zwarte vlakte glijden. In gedachten zag ze Callie met Joseph in haar armen over de prairie rennen. Maar waar zou het dienstmeisje zich verborgen hebben? Ze pakte Daniëls hand beet. 'Ik weet zeker dat we ze zullen vinden.'


    Hand in hand liepen Rebecca en Daniël terug naar de paarden.


    Daniël hielp Rebecca op de rug van Chavive te klimmen, ik weet dat God met ons is', zei Daniël. 'Hij heeft ons niet verlaten.' Met verstikte stem ging hij verder: 'Hij mag Douloo van me hebben. Ik zal met de ranch doen wat Hij van mij vraagt. Als Hij wil dat ik Douloo voorgoed de rug zal toekeren, dan zal ik dat direct doen. Als Hij me mijn zoon maar teruggeeft.'


    De tranen stroomden over Rebecca's wangen toen ze haar radeloze man aankeek. In plaats van zich aan haar wanhoop over te geven, voelde ze zich sterk en was ze vol vertrouwen. 'Gods wil zal geschieden', zei ze. 'We moeten ons op Hem verlaten.'


    Daniël knikte. Hij klom op de rug van zijn hengst en reed verder.


    Rebecca vroeg zich af waar Callie naartoe was gerend. Ze had het gevoel dat ze het antwoord wist. Ze pijnigde haar hersens en probeerde zich iets te herinneren wat diep in haar geheugen lag begraven. Het was haar ontschoten.


    Diep in gedachten tikte ze tegen Chavives flank en reed met de rafelige katoenen lap stijf tegen zich aangedrukt verder.


    Daniël en Rebecca bleven wanhopig zoeken. Ze baden en hoopten dat ze Joseph zouden vinden, maar tegelijkertijd zagen ze tegen het weerzien op. Het vuur had alles verteerd. Rebecca had het gevoel een nachtmerrie te beleven met al de verkoolde bomen, planten en dieren om zich heen. In de verte steeg een dikke rookpluim op, een teken dat het vuur zich verder over de prairie verspreidde. Het had de kracht om het hele district te vernietigen. Ze maakte zich zorgen om de buren.


    Rebecca kneep haar ogen tot spleetjes toen ze in de verte iets zag bewegen. 'Het lijkt wel alsof daar iemand loopt! Heere God, laat het alstublieft Callie met Joseph zijn.' Rebecca schopte tegen Chavives flanken en galoppeerde over de met roet en as bedekte vlakte. Daniël kwam naast haar rijden.


    'Callie!' riep ze. 'Callie, ben jij het?' En toen zag ze waar ze zo op had gehoopt. Daar liep haar vriendin met Joseph in haar armen. Het jongetje verroerde zich niet. Hij lag slap en krachteloos in Callies armen. 'Heere, laat hij alstublieft nog in leven zijn. Alstublieft, Heere God, wees ons genadig', bad Rebecca.


    Callies donkere huid was dof van het roet. Ze had brandwonden aan haar voeten en enkels en ze liep mank.


    Rebecca trok aan de teugels en sprong van Chavives rug af voordat de merrie tot stilstand was gekomen. 'Callie! Ik had de hoop al bijna opgegeven!' Rebecca huilde en rende half struikelend naar haar vriendin toe, terwijl haar ogen het kind in Callies armen geen seconde loslieten.


    Daniël zwaaide zijn ene been over de rug van zijn paard en sprong op de grond. Met grote stappen liep hij op Callie af.


    'Wat ben ik blij en dankbaar om jullie te zien.'


    Rebecca staarde naar haar zoon. 'Wat is er gebeurd?' Ze bereidde zich op het ergste voor.


    'Toen ik het vuur zag, ben ik hard weggerend.'


    Rebecca was nu een paar stappen van Callie verwijderd. Joseph was bijna even zwart als het dienstmeisje.


    'Ik ben naar de grot toegerend, mevrouw.'


    'De grot?'


    'Ja, de grot met de tekeningen.'


    'O, natuurlijk, de grot.' Rebecca had het gevoel dat ze slaapwandelde. 'Ja, de grot. Nu weet ik het weer.'


    'Het vuur kwam zo snel dichterbij dat ik Joseph uit zijn wandelwagen heb gehaald en te voet verder met hem ben gegaan.' Ze hield hem dichter tegen zich aan. 'Ik was heel bang en had geen idee of we het zouden redden. Ik heb voor mijn leven gerend.'


    'Ik wist dat je niet zomaar zou opgeven.' Rebecca stak haar armen uit naar haar zoon. 'Mag ik hem hebben?'


    'Ja, mevrouw.' Callie gaf haar het jongetje aan.


    Rebecca drukte haar zoon stijf tegen zich aan en had het gevoel dat haar hart zou breken. Toen bewoog hij zich.


    'Mama', zei hij met een hees stemmetje.


    Verbaasd keek Rebecca naar het met roet bedekte jongetje. 'Joseph?'


    'Mama.' Hij deed zijn ogen open en sloeg zijn mollige armpjes om haar heen.


    Rebecca drukte hem stevig tegen zich aan. 'Je leeft!' Ze glimlachte stralend naar Daniël. 'Hij leeft!' Ze sloot haar ogen en zei: 'Dank U, Heere God.'


    Daniël glimlachte en zijn ogen stonden vol tranen. Hij legde zijn hand op Josephs hoofd.


    'Ja, mevrouw, natuurlijk leeft hij nog. We hebben ons in de grot verborgen en het vuur is om ons heengegaan. Er was heel veel rook, maar we zijn op de grond gaan liggen om zo goed mogelijk adem te kunnen halen.' Ze glimlachte naar Joseph. 'Hij is heel flink geweest en heeft zelfs niet gehuild.'


    Daniël sloeg zijn armen om Rebecca en Joseph heen. Ze klampten zich aan elkaar vast, met hun zoon tussen zich in. Toen vielen ze op hun knieën. Na lange tijd nam Daniël Joseph in zijn armen. Hij knuffelde hem en zei: 'Dank U, Heere God dat U het leven van mijn zoon gespaard hebt.'


    Toen keek hij Callie aan: 'Hoe kan ik je ooit bedanken?'


    Callie glimlachte en schudde haar hoofd. 'Ik hou ook van hem, meneer Thornton.'


    Met Joseph in zijn armen keek Daniël Rebecca aan. 'Je vroeg me eerder wat we zouden gaan doen. We beginnen opnieuw. We zullen Douloo weer opbouwen.' Hij keek naar de blauwe hemel en sloot zijn ogen. 'Ik dank God voor Zijn genade. Ik had mijn vertrouwen in Hem verloren, maar Hij bleef de Getrouwe.'


    Hij keek Rebecca opnieuw aan en glimlachte. Toen sloeg hij zijn vrije arm om haar heen en trok haar naar zich toe. 'De Thorntons zijn niet zomaar klein te krijgen ... dan moet er nog heel wat gebeuren.'
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